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PRODUCT DESCRIPTION / DESCRIPTION
DU PRODUIT / PRODUKTBESCHREIBUNG /

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
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A * EN Depending on model / FR selon le modele / DE Je nach Modell / ES En funcién del
modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo / NL Afhankelijk van het model /
UK 3anexHo Big mogeni / RU B 3aBucumoctit ot mogenn / PL Zaleznie od modelu / FI Mallista
riippuen / NO Avhengig av modell / SV Beroende pa modell / DA Afhangigt af model /
CS V zavislosti na modelu / BG B 3aB1cimoct ot Mogena / HR Ovisno o modelu / ET Olenevalt
mudelist / LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio / RO In functie de model /
BS Zavisno od modela / SR U zavisnosti od modela / HU A modellté| fiigg6en / SL Odvisno od modela /
SK V zavislosti od modelu / KK Ynrire 6aiinaHbictsl / MK Bo 3aBucHoCT of Mogenot / SQ Né varési
té modelit / EL Avdhoya pe to povtélo / TR Modele baglidir / BR Dependendo do modelo /
MS Bergantung pada model / ZH 22 / AR 7o byl / FA Cpacsn G a3 spucsle

Control panel : On/off and
steam level buttons
Panneau de contrdle :
Bouton marche / arrét et
de niveau de vapeur
Bedienfeld: Ein-/Aus-Taste
und Dampfreglertasten
Panel de control: botones
de encender/apagary de
nivel de vapor

On/Off button

Bouton Marche/Arrét
Ein-/Aus-Taste

Botén de encender/apagar

Steam level selector
Sélection mode de vapeur
Dampfreglertaste
Selector del nivel de vapor

Steam trigger
Gachette a vapeur
DampfstoRtaste
Botdn de vapor

Heated soleplate
Semelle chauffante
Beheizte Bligelsohle
Placa de calor

6.

7.

9%,
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Removable water tank

Réservoir d’eau détachable
Abnehmbarer Wassertank
Depdsito de agua extraible

Water tank inlet stopper
Tapa de la entrada delde-
posito de agua

Verschluss der Einfilléffnung
des Wassertanks

Tapa de la entrada del
depdsito de agua

Cord exit and power cord
Sortie du cable et cable
alimentation
Kabelausgang und
Netzkabel

Salida del cable y cable de
alimentacién

Door hook*

Accroche sur porte*
Tidrhaken*

Gancho para la puerta*

* EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Je nach Modell / ES En funcién del modelo



nBEFORE USE / AVANT ?

UTILISATION / VOR DEM
GEBRAUCH / ANTES DE USAR
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Remove the water tank.
Enlevez le réservoir d’eau.
Entfernen Sie den Wassertank.

Extrae el depésito de agua.

Open the water inlet stopper. Fill the
water tank with untreated tap water
up to the cap line.

Ouvrez le bouchon du réservoir d'eau.
Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau
du robinet non traitée jusqu‘au niveau du
bouchon.

Offnen Sie den Wassereinlassstopfen.
Beflllen Sie den Wassertank

bis zur maximalen Fullhéhe mit
unbehandeltem Leitungswasser.

Abre la tapa de entrada de agua. Llena
el depésito de agua con agua del grifo
hasta la linea de limite.

Close the water inlet stopper. Return
the water tank to its place on the
appliance. Make sure that the water
tank is fully set in place.

Refermez le couvercle du réservoir
d’eau. Remettez le réservoir d’'eau a sa
place. Assurez-vous que le réservoir
d’eau est bien remis en position.

SchlieRen Sie die Einfulléffnung des
Wassertanks. Setzen Sie den Wassertank
wieder in das Gerat ein. Vergewissern Sie sich,
dass der Wassertank vollstandig fixiert ist.

Cierrala tapa del depésito de agua. Vuelve

a colocar el depésito de agua en el aparato.
Asegurate de que el depdsito de agua esta

correctamente colocado en su lugar.

Hang your garment on a clothes
hanger or place it on an ironing table.

Accrochez votre vétement sur un cintre
ou installez le sur une table a repasser.

Hangen Sie Thr Kleidungssttick an
einen Kleiderblgel oder legen Sie es
auf einen Blgeltisch.

Cuelga la prenda en un percha de ropa
o colécala en una tabla de planchar.

=) B & [E]

B2 AcCESSORIES*/
ACCESSOIRES* / ZUBEHOR* /
ACCESORIOS*

* EN Depending on model / FR selon le modéle /
DE Je nach Modell / ES En funcién del modelo

The door hook allows to hang your
garment for steaming.*

L'accroche sur porte permet de pendre
votre vétement pour le défroisser.®

Mit dem Tlrhaken kénnen Sie Thre
Kleidung zum Dampfglatten aufhdangen.*

El gancho para la puerta permite
colgar la prenda para plancharla.*

=) 2] 3] ]



D USE / UTILISATION /
BENUTZUNG / USO
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Warning : Never steam a garment
while it is being worn.

Avertissement : Ne vaporisez pas un
vétement lorsqu'il est porté.

Warnung: Dampfbugeln Sie niemals
ein Kleidungsstuck, wahrend es
getragen wird.

Advertencia: nunca planches con vapor
una prenda mientras la llevas puesta.

Plug-in the appliance.

Branchez le cable de I'appareil a une
prise secteur.

SchlieBen Sie das Gerat an das
Stromnetz an.

Enchufa el aparato.

Switch on the appliance.

Mettez I'appareil en marche.

Schalten Sie das Gerat ein.

Enciende el aparato.
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Wait for the indicator to stop flashing
on Max mode (approx. 25 secondes).
When the light is steady the appliance
isready to use.

Attendez que le voyant cesse de
clignoter en mode Max (environ
25 secondes). Lorsque le voyant est
fixe, l'appareil est prét a étre utilisé.

Warten Sie, bis die Anzeige im , Max"-
Modus nicht mehr blinkt (ca. 25 Sekunden).
Wenn das Lédmpchen dauerhaft leuchtet,
ist das Gerat betriebsbereit.

Espera a que el indicador deje de parpadear
en el modo Max (unos 25 segundos).
Cuando la luz esté fija, el aparato estara
listo para usarse.

O Max
@ Eco

= RE[E

Press the SELECT Button to select
between Eco and Max mode.

Appuyez sur le bouton SELECTIONNER pour
choisir entre le mode Eco et le mode Max.

Dricken Sie die ,SELECT"-Taste, um
zwischen den Modi ,Eco” und ,,Max"
zu wechseln.

Pulsa el botén SELECT para elegir entre
el modo Ecoy el modo Max.
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Press the steam trigger while holding
the steamer upright and facing the
garment.

Appuyez sur la gachette vapeur en
tenant le défroisseur face au vétement
et en position verticale.

Driicken Sie die Dampfstof3taste
wahrend Sie den Dampfglatter aufrecht
halten und er zum Kleidungsstuick zeigt.

Pulsa el botén de vapor mientras
sostienes el vaporizador en posicion
vertical y de cara a la prenda.

Be sure to follow the instructions on
your garment or textile label. Test on an
inconspicuous area first.

Assurez-vous de bien suivre les
indications sur I'étiquette de votre
vétement ou textile. Testez préalablement
sur une zone non visible.

Befolgen Sie unbedingt die Anweisungen
auf Ihrem Kleidungsstuck oder dem
Etikett. Testen Sie das Dampfglatten
zuerst an einer unauffalligen Stelle.

Asegurate de sequir las instrucciones del
etiquetado de la prenda o tejido. Primero
prueba en un drea discreta.

For a vertical optimal use, move the
steam jets over your garment from top
to bottom and maintain the soleplate in
contact with the clothes.

Pour une utilisation verticale optimale,
orientez les jets de vapeur vers votre
vétement en effectuant des mouvements
de haut en bas tout en restant en contact
avec le linge.

Bewegen Sie die Dampfd(sen fiir optimale
Ergebnisse vertikal von oben nach unten
Uber Ihre Kleidung und halten Sie die
Bugelsohle in Kontakt mit der Kleidung.

Para un uso en posicién vertical dptimo,
dirige los chorros de vapor sobre la
prenda de arriba a abaﬂ'o y mantén la
placa en contacto con [a tela.

® & [E
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For horizontal use, move the steamer back
and forth on the iron board and maintain
the soleplate in contact with the clothes.
Beware of the steam jet when you tilt the
product from horizontal to vertical.

Pour une utilisation horizontale, déplacez
le défroisseur d'avant en arriére sur la
planche tout en gardant la semelle en
contact avec le linge. Prendre garde au

jet de vapeur lorsque vous basculez le

produit de I'horizontale a la verticale.

Bewegen Sie den Dampfglétter bei
horizontaler Verwendung auf dem Biigelbrett
hin und her und halten Sie die Bligelsohle
in Kontakt mit der Kleidung. Achten Sie auf
den Dampfstrahl, wenn Sie das Gerat von
der Horizontalen in die Vertikale neigen.

Para un uso en posicién horizontal, mueve
el vaporizador hacia atrés y adelante
sobre la tabla de planchary mantén la
placa en contacto con la tela. Ten cuidado
con el chorro de vapor cuando inclines el
producto de horizontal a vertical.

Press and hold the On/Off button to
switch the appliance off.

Appuyez et maintenez le bouton
marche/arrét pour éteindre I'appareil.

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedruckt,
um das Gerat auszuschalten.

Para apagar el aparato, mantén
pulsado el botén de encender/apagar.

Unplug the appliance.

Débranchez I'appareil.

Ziehen Sie den Netzstecker des Geraéts.

Desenchufa el aparato.
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Warning: Never touch the soleplate of
the appliance.

Avertissement : Ne touchez jamais la
semelle de I'appareil.

Warnung: Berthren Sie niemals die
Blgelsohle des Gerats.

Advertencia: No toques nunca la placa
de calor del aparato.

8 AUTO OFF / AUTO OFF /
AUTOMATISCHE @
ABSCHALTUNG / APAGADO

AUTOMATICO

1) For your safety, the appliance is fitted
with an auto-off monitoring system,
which is activated after approximately
8 minutes without use.

2) To reactivate the appliance, switch it
on by pressing the ON/OFF button.

1) Pour votre sécurité, 'appareil
est équipé d'un auto-off a arrét
automatique qui s'active au bout
d’environ 8 minutes.

2) Pour réactiver l'appareil, appuyez sur
le bouton de marche/arrét.

1) Zu Ihrer Sicherheit ist das Gerat mit
einer Abschaltautomatik ausges-
tattet, die nach ca. 8 Minuten des
Nichtgebrauchs aktiviert wird.

2) Dricken Sie die EIN-/AUS-Taste, um
das Gerat wieder einzuschalten.

1) Por tu seguridad, el producto esta
equipado con un sistema de control
de apagado automatico, que se
activa después de 8 minutos sin
utilizarlo, aproximadamente.

2) Para volver a encender el aparato,
pulsa el botén de encender/apagar.

(50 AFTER USE / APRES
UTILISATION / NACH DEM
GEBRAUCH / DESPUES DE USAR

Remove the water tank.
Enlevez le réservoir d'eau.
Entfernen Sie den Wassertank.

Extrae el depdsito de agua.

Empty the water tank completely.
Videz completement le réservoir
d'eau.

Leeren Sie den Wassertank
vollstandig.

Vacia el depésito de agua
completamente.

Replace the cap, then replace the
water tank in the appliance.

Replacez le bouchon puis remettez le
réservoir d'eau a sa place dans I'appareil.

Entfernen Sie die Abdeckung und setzen
Sie den Wassertank wieder in das Gerat ein.

Vuelve a poner el tapén y el depésito
de agua en el aparato.

Wait for an hour for your appliance to
cool before storing.

Attendez une heure pour que votre
appareil refroidisse avant de le ranger.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
abgekuhltist, bevor Sie es verstauen.

Espera una hora hasta que el aparato
se enfrie antes de guardarlo.
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Vinegar

I3 AnTI-CALC/
ANTI-CALCAIRE / :
ENTKALKEN / DESCALCIFICACION
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Do this operation in a vented room.

Effectuez cette opération dans une
piece ventilée.

Fihren Sie diesen Vorgang in einem
gut beltfteten Raum durch.

Realiza esta operacién en una sala con
ventilacion.

Remove the water tank.
Enlevez le réservoir d'eau.
Entfernen Sie den Wassertank.

Extrae el depdsito de agua.

Fill the water tank with 50% water and
50% white vinegar.
Do not use other descaling products.

Remplissez le réservoir d'eau avec
50% d’eau et 50% de vinaigre blanc.
N'utilisez aucun autre produit de
détartrage.

Flllen Sie den Wassertank mit 50 %
Wasser und 50 % Haushaltsessig.
Verwenden Sie keine anderen
Produkte zur Kalkentfernung.

Llena el depésito de agua con un 50 %
de aguay un 50 % de vinagre blanco.
No uses otros productos descalcificantes

EIREIRF]
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Replace the cap and replace the water
tank. Make sure the water tank is
correctly positioned.

Replacez le bouchon et remettez le
réservoir d'eau a sa place. Veillez a ce que
le réservoir d'eau soit bien mis en place.
Setzen Sie die Abdeckung wieder auf
und setzen Sie den Wassertank wieder
ein. Vergewissern Sie sich, dass der
Wassertank richtig eingesetzt ist.
Vuelve a poner el tapén y el depésito
de agua. Asegurate de que el depdsito
de agua esté bien colocado.

Plug-in the appliance.

Branchez le cable de I'appareil a une
prise secteur

SchlieBen Sie das Gerat an das
Stromnetz an.

Enchufa el aparato.

Switch on the appliance.
Mettez I'appareil en marche.
Schalten Sie das Gerat ein.

Enciende el aparato.

Wait for the indicator to stop flashing on Max
mode (approx. 25 secondes). When the light
is steady the appliance is ready to use.

Attendez que le voyant cesse de clignoter
en mode Max (environ 25 secondes).
Lorsque le voyant est fixe, I'appareil est
prét a étre utilisé.

Warten Sie, bis die Anzeige im ,Max"-
Modus nicht mehr blinkt (ca. 25
Sekunden). Wenn das Lampchen dauer-
haft leuchtet, ist das Gerat betriebsbereit.

Espera a que el indicador deje de parpadear
en el modo Max (unos 25 segundos).
Cuando la luz esté fija, el aparato estara listo
para usarse.
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Run the appliance until the water tank
has completely emptied. Only do this
operation in vertical use.

Faire fonctionner I'appareil jusqu’a
ce que le réservoir d'eau se vide
complétement. Ne le faire qu'en
utilisation verticale.

Lassen Sie das Gerat laufen, bis der
Wassertank vollstandig entleert ist.
Fihren Sie diesen Vorgang nur bei
vertikaler Nutzung durch.

Pon en marchar el aparato hasta
que el depdsito de agua se vacie por
completo. Realiza esta operacién
siempre en posicién vertical.

Press and hold the On/Off button to
switch the appliance off.

Appuyez et maintenez sur le bouton
marche/arrét pour éteindre I'appareil.

Halten Sie die Ein-/Aus-Taste gedrickt,
um das Geréat auszuschalten.

Para apagar el aparato, mantén
pulsado el botdn de encender/apagar.

Unplug the appliance and pull the
water tank out.

Débranchez I'appareil et enlevez le
réservoir hors de l'appareil.

Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats
und ziehen Sie den Wassertank heraus.

Desenchufa el aparato y extrae el
depédsito de agua.

EIREIRF]
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Remove the water inlet stopper rinse
the water tank, and fill the water tank
with untreated tap water.

Ouvrez le bouchon du réservoir d’eau,
rincez le réservoir et remplissez le
réservoir avec de I'eau du robinet.
Entfernen Sie den Verschluss der
Einfulloffnung, spulen Sie den Wassertank
aus und flllen Sie den Wassertank mit
unbehandeltem Leitungswasser.

Retira la tapa de entrada de agua,
enjuaga el depésito y llénalo con agua
del grifo sin tratar.

Return the water tank to its place on
the appliance. Make sure the water
tank is fully set in place.

Remettez le réservoir d'eau a sa place
dans l'appareil. Assurez-vous que le
réservoir d'eau est bien remis en position.

Setzen Sie den Wassertank wieder in das
Gerat ein. Vergewissern Sie sich, dass der
Wassertank vollstandig fixiert ist.

Vuelve a colocar el depdsito de agua en
el aparato. Asegurate de que el depdsito
de agua estd correctamente colocado en
su lugar.

Plug in the appliance.

Branchez le céble de I'appareil a une
prise murale.

SchlieBen Sie das Gerat an das
Stromnetz an.

Enchufa el aparato.

Switch on the appliance.
Mettez I'appareil en marche.
Schalten Sie das Gerat ein.

Enciende el aparato.
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Wait for the indicator to stop flashing
on Max mode (approx. 25 secondes).
When the light is steady the appliance
is ready to use.

Attendez que le voyant cesse de
clignoter en mode Max (environ
25 secondes). Lorsque le voyant est
fixe, 'appareil est prét a étre utilisé.

Warten Sie, bis die Anzeige im
~Max"“-Modus nicht mehr blinkt (ca.
25 Sekunden). Wenn das Lampchen
dauerhaft leuchtet, ist das Gerat
betriebsbereit.

Espera a que el indicador deje de parpadear
en el modo Max (unos 25 sequndos).
Cuando la luz esté fija, el aparato estard
listo para usarse.

Run the appliance until the water tank
has completely emptied. Only do this
operation in vertical use.

Appuyez sur la gachette et laissez
I'appareil fonctionner jusqu’a ce que le
réservoir d'eau se vide completement.

Lassen Sie das Gerat laufen, bis der
Wassertank vollstandig entleert ist.
Flihren Sie diesen Vorgang nur bei
vertikaler Nutzung durch.

Pon en marchar el aparato hasta
que el depésito de agua se vacie por
completo. Realiza esta operacion
siempre en posicion vertical.

CLEANING/
NETTOYAGE /

REINIGUNG / LIMPIEZA
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Wait an hour for complete cool down.
Attendez une heure afin que l'appareil
refroidisse complétement.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
vollstandig abgekihlt ist.

Espera una hora para que se enfrie por
completo.

Only use a soft sponge with water to

clean. Do not use any detergent product.

Utilisez uniquement une éponge douce
avec de |'eau pour nettoyer I'appareil.
N’utilisez aucun produit détergent.

Verwenden Sie zum Reinigen nur
einen weichen Schwamm mit Wasser.
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel.

Para limpiar el aparato usa solo una
esponja suave con agua. No utilices
ningun detergente.

Never wash or rinse appliance directly
over a sink.

Ne lavez ni ne rincez jamais I'appareil
directement au-dessus d'un évier.

Waschen oder spilen Sie das Gerat nie-
mals direkt iber einem Waschbecken ab.

Nunca laves o enjuagues el aparato
directamente enun fregadero.



DESCRIZIONE DEL PRODOTTO / DESCRICAO DO
APARELHO / PRODUCTBESCHRIJVING / ONC BUPOBY
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Pannello di controllo: Pulsantidi 6.
accensione/spegnimento e del

livello del vapore

Painel de controlo: Botdes ligar/
desligar e nivel de vapor
Bedieningspaneel: Aan-uit- en 7.
stoomniveauknoppen

MaHenb KepyBaHHSA: KHOMKK
BBIMKHEHHS / BAMKHEHHS

Ta perynioBaHHs piBHA

iHTEHCMBHOCTI napw

Pulsante di accensione/

spegnimento

Botdo de ligar/desligar 8.
Aan-uitknop

KHOMKa BBIMKHeHHS /

BUMKHEHHSI

Selettore del livello di vapore
Seletor do nivel de vapor
Stoomniveauschakelaar

MepemuKay pisHs 9%,

iHTEHCUBHOCTI Napu

Pulsante del vapore
Botdo do vapor
Stoomknop

KHonka nogasaHHsa napw

Piastra riscaldata

Base aquecida
Verwarmde strijkzool
HarpiBanbHa noBepxHs

Serbatoio dell'acqua rimovibile
Reservatorio de dgua amovivel
Uitneembaar waterreservoir

3HIMHUI pe3epByap A5 BOAY

Fermo della bocchetta del
serbatoio dell'acqua
Tampa da entrada do reser-
vatério de dgua

Stop van toevoer
waterreservoir

Mpo6Ka BMyCcKHOro oTBoOpy
pesepByapa [ BOAU

Uscita del cavo e cavo di
alimentazione

Saida do cabo e cabo de
alimentagdo
Kabeluitgang en netsnoer
BwBig WHypa Ta WHyp
XUBNEHHS

Gancio per porta*
Gancho para pendurar*
Deurhaak*

lak ans aepen®

m *IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo / NL Afhankelijk van het model /
UK 3anexHo Big mogeni

B0 PRIMA DELL'USO / ANTES
DA UTILIZACAO / VOOR =
INGEBRUIKNAME / MEPE]

MEPLUIVIM BUKOPUCTAHHAM

IT
PT
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Rimuovere il serbatoio dell’acqua.
Retire o reservatdrio de 4gua.

Verwijder het waterreservoir.

BuiimiTb pesepByap Ans Boau.

Aprire il fermo della bocchetta del ser-
batoio dell'acqua. Riempire il serbatoio
dell’acqua con acqua corrente non
trattata fino al livello della tazza.

Abra a tampa do reservatério de d4gua.
Encha o reservatério de 4gua com
4gua da torneira ndo tratada até a
linha de nivel.

Open de watertoevoerstop. Vul het
waterreservoir tot aan de vulstreep met
onbehandeld kraanwater.

BiakpuiiTe npobKy BNYCKHOro 0TBOPY
Ansa Boau. HanoBHITL pesepsyap
AN BOAY HEOUNLLEHOIO BOAOIO 3-Mif
KpaHa A0 NiHii KpuLKK.

Chiudere il fermo della bocchetta del serbatoio
dell'acqua. Riposizionare il serbatoio dell'acqua
sull'apparecchio. Assicurarsi che il serbatoio
dell'acqua sia posizionato correttamente.
Feche atampa do reservatério de dgua. Volte a
colocar o reservatério de 4gua no seu lugar no
aparelho. Certifique-se de que o reservatério
de 4gua esta corretamente colocado.

Sluit de stop van de watertoevoer. Plaats het
waterreservoir terug in het apparaat. Zorg
dat het waterreservoir stevig op zijn plaats zit.
3akpuitTe oTBip Ans BoAW Npobkoto. BctasTe
pe3sepByap 15 BOAM Y BiANOBifHE MiCLie Ha
npunagi. NMepekoHaiTecs, Lo pe3epsyap
L0719 BOAM BCTAHOBIEHO Ha MiCLLe MOBHICTHO.
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P2 ACCESSORT* /

Appendere I'indumento su un appendia-
biti o posizionarlo su un‘asse da stiro.

Pendure a sua pega de roupa num cabide
ou coloque-a numa tdbua de engomar.

Hang uw kleding aan een kleerhanger
of leg ze op een strijktafel.

lMoBicbTe oaAr Ha Bilanky abo
NOKNaAiTb Ha AOLUKY ANS NpacyBaHHS.

*

ACESSORIOS* / ACCES-
SOIRES* / AKCECYAPU*

>

*IT A seconda del modello / PT Consoante o

modelo / NL Afhankelijk van het model /
UK 3anexHo Big mogeni
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Il gancio per porta consente di appendere
I'indumento per la stiratura a vapore.*

0 gancho para pendurar permite pendurar
a sua peca de roupa para passar a vapor.*

Gebruik de deurhaak om het kledingstuk
dat u wilt stomen op te hangen.*

lak Ans ABepei f4ae 3MOry NoBicnTH
oAAr ANs BignapoBaHHA.*

BN utiuzzo/
UTILIZACAO / GEBRUIK /
BUKOPVCTAHHS
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Avvertenza: non utilizzare mail vapore su un
indumento mentre viene indossato.

Aviso: nunca aplique vapor a uma pegca de
roupa enquanto esta estiver a ser utilizada.

Waarschuwing: Stoom nooit een kled-
ingstuk wanneer het wordt gedragen.

MonepepxeHHs! Hikonun He Bignaptonte
O Ar Ha cob6i abo iHLWIN NoANHI.

Collegare I'apparecchio.

Ligue o aparelho a corrente.

Steek de stekker in het stopcontact.

Nip'enHaniTe npunag Ao Mepexi
YKUBNEHHS.

Accensione dell'apparecchio

Ligue o aparelho.

Zet het apparaat aan.

YBIMKHIiTb npunag.



Attendere che la spia smetta di
lampeggiare nella modalita Max (25
secondi circa). Quando la spia & accesa
fissa, l'apparecchio & pronto per l'uso.

Aguarde até que o indicador deixe de

piscar no modo Max (aprox. 25 segundos).

Quando a luz estiver acesa, o aparelho
esta pronto a utilizar.

Wacht tot het indicatielampje stopt met
knipperen in de max-modus (circa

25 seconden). Als het lampje continu
brandt, is het apparaat klaar voor gebruik.

3ayekaiiTe, JOKW iHAVKaTOP pexumy
MAX nepectaHe 6nmumati (NpubnnsHo
25 cekyHp). Konwv cBiTnoBWI iHAMKaTop
ropvTb MNOCTIHO, NpUAaj rotToBuii 4o
BUKOPUCTaHHS.

@ Max
O Eco

—

HIEREIE]

Premere il pulsante SELECT per selezionare
la modalita Eco e Max.

Prima o botdo SELECT para escolher
entre os modos Eco e Max.

Druk op de knop Select om te kiezen

tussen tussen Eco-modus en Max-modus.

BukopucToByiiTe kHonky SELECT, wo6

nepemukatmcs mix pexxumamu ECO Ta MAX.
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Premere il pulsante del vapore tenendo il
sistema di stiratura a vapore in posizione
verticale e rivolto verso I'indumento.

Prima o botdo do vapor enquanto
segura o vaporizador na vertical e
voltado para a peca de roupa.

Druk op de stoomknop terwijl u de
stomer rechtop houdt en naar het
kledingstuk gericht houdt.

HaTnCHITb KHOMKY NoJaBaHHS napu,
TpuMainTe BiAnNapoBay BePTUKaNbHO
1 HanpaBTe NOoro Ha oAMAr.

Seguire le istruzioni riportate
sull'etichetta dell'indumento o del
tessuto. Eseguire prima una prova su
una piccola area.

Certifique-se de que segue as
instrucdes da sua peca de roupa ou
etiqueta téxtil. Teste primeiro numa
area discreta.

Volg de instructies op uw kleding- of
textiellabel. Doe eerst een test op een
onopvallende plek.

060B'I3KOBO AOTPUMYWTECH
{HCTPYKUI Ha eTVKeTLi oaary abo
TeKCTUNIbHOro BUPoby. CnoyaTky
BUNPOBYINTE Ha HENOMITHIN AiNAHL.

Per un utilizzo ottimale in verticale,
passare i getti di vapore sugliindumenti
dall'alto verso il basso e mantenere la
piastra a contatto con i vestiti.

Para uma utilizacdo vertical otimizada,
movimente os jatos de vapor sobre a

sua peca de roupa de cima para baixo e
mantenha a base em contacto com a roupa.

Voor optimaal verticaal gebruik beweegt
u de stoomstralen van boven naar
beneden over uw kledingstuk en houdt
u de strijkzool in contact met de kleding.

[ns oNnTUManbHOro BUKOPUCTaHHS Y
BePTVKaNbHOMY MONTIOXEHHI HanpaBnsanTe
CTPYMEHi Napvi Haj OAAroM 3BepXy BHU3 i
TpUMainTe NiJOLLBY B KOHTAKTi 3 04ArOM.



L]
=]

-]
K

5 [E

EEEEEE = (E

Per I'utilizzo in posizione orizzontale,
muovere il sistema di stiratura a vapore
avanti e indietro sull'asse da stiro e
mantenere la piastra a contatto con i vestiti.
Fare attenzione al getto divapore quando si
porta il prodotto dalla posizione orizzontale
aquellaverticale.

Para uma utilizagdo horizontal, desloque o
vaporizador para a frente e para tras sobre
a tdbua de engomar e mantenha a base
em contacto com a roupa. Tenha cuidado
com o jato de vapor ao inclinar o aparelho
da horizontal para a vertical.

Beweeg de stomer voor horizontaal
gebruik heen en weer over de strijkplank
en zorg ervoor dat de strijkzool in
contact blijft met de kleding‘ Pas op voor
de stoomstraal wanneer u het product
van horizontaal naar verticaal kantelt.

19 BUKOPWCTaHHS B rOPU30HTaNbHOMY
NONOXeHHI nepeMilLaiiTe BignapoBay Ha
AOLWLi ANs NpacyBaHHs BNepes, i Ha3aa i
TpUMaliTe NifoLLBY B KOHTaKTi 3 04ArOM.
BynbTe 06epexHi 3i cTpyMeHeM napw, Konn
HaxunseTe BUpib i3 ropn3oHTaNbHOro
NONOXEHHS y BePTUKambHe.

Tenete premuto il pulsante di
accensione/spegnimento per
spegnere I'apparecchio.

Prima e mantenha premido o botdo de
On/Off (Ligar/Desligar) para desligar o
aparelho.

Houd de aan-uitknop ingedrukt om het
apparaat uit te schakelen.

LLlo6 BUMKHY TV Npunag, HaTUCHITb
i BTPUMYITE KHOMKY BBIMKHEHHS /
BUMKHEHHS.

Scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente.

Desligue o aparelho da tomada.

Haal de stekker uit het stopcontact.

BuiAMiTb BUNIKY 3 pO3eTKN.

HIHIEIE]

Avvertenza: non toccare maila piastra
dell'apparecchio.

Aviso: Nunca toque na base do aparelho.

Waarschuwing: Raak de strijkzool van
het apparaat nooit aan.
Monepep)keHHs. Hikonun He
TopKanTecs nigowsu npunagy.

nSPEGNIMENTO AUTOMATICO /
DESATIVACAO AUTOMATICA /
AUTOMATISCH UIT/
ABTOMATMYHE BAMKHEHHSA

1) Per motivi di sicurezza, 'apparecchio &
dotato di un sistema di monitoraggio di
spegnimento automatico che si attiva
dopo circa 8 minuti di inattivita.

2) Per riattivare l'apparecchio, accenderlo
premendo il pulsante di accensione/
spegnimento.

1) Para sua seguranca, o aparelho
estd equipado com um sistema de
monitorizagdo de desativacdo automatica,
que é ativado automaticamente apds cerca
de 8 minutos sem ser utilizado.

2) Para reativar o aparelho, ligue-o premindo
0 botdo ON/OFF (Ligar/Desligar).

1) Voor uw veiligheid is het apparaat uitgerust
met een bewakingssysteem dat het
automatisch uitschakelt als het apparaat
ongeveer 8 minuten niet is gebruikt.

2) Om het apparaat weer in te schakelen,
drukt u op de aan-uitknop.

1) 3 MipkyBaHb 6e3neku npunaz ocHalleHo
CMUCTEMOI0 aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS,
SIKa aKTUBYETbCS MPUBU3HO 3a 8 XBUIUH
nicNS NPUNUHEHHS BUKOPUCTAHHS.

2) LLlo6 3HOBY aKTVBYBaTU NpUNag,
YBIMKHITb 1010, HaTUCHYBLUW KHOMKY
BBIMKHEHHS / BUMKHEHHS.



3 popo Luso / APGS A
UTILIZACAO / NA GEBRUIK /
NICNIA BUKOPUCTAHHS

IT| Rimuovere il serbatoio dell'acqua.
Retire o reservatério de dgua.
Verwijder het waterreservoir.

Buinmite pesepsyap ana soau.
Svuotare completamente il serbatoio
dell'acqua.

Esvazie o reservatério de dgua
completamente.

Leeg het waterreservoir volledig.

Bunwuiite BClo BOAy 3 pe3epsyapa.

Sostituire il tappo, quindi riposizionare
il serbatoio dell'acqua sull'apparecchio.
Volte a colocar a tampa e, em seguida,
volte a colocar o reservatoério de dgua

no aparelho.

Plaats de dop terug, en plaats het water-
reservoir weer terug in het apparaat.

YcTaBTe Ha MicLie NpobKy 11 ycTaHOBITb
pesepByap A5 BOAV B Npunag,.

Attendere un’‘ora che I'apparecchio si
raffreddi prima di riporlo.

Aguarde uma hora para que o aparelho
arrefeca antes de o guardar.

Wacht één uur voordat u uw apparaat
opbergt zodat het volledig is afgekoeld.

Mepep 36epiraHHaM 3ayekainTe
roAvHy, LOKU Npunag oxonoHe.

EE == EE EE (EEEEEEEE

Vinegar

) ANTICALCARE / @

DESCALCIFICAGAQ /
ANTI-KALK / BUAANEHHSA HAKMMY

Eseguire questa operazionein una
stanza ventilata.

Realize esta operagdo numa sala
ventilada.

Voer deze handeling uit in een kamer
met voldoende ventilatie.

BukoHynTe Lo npouenypy B
NpoBITPIOBAHOMY MPUMIiLLEHHI.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua.

Retire o reservatdrio de dgua.

Verwijder het waterreservoir.

BuiiMiTb pesepByap A5 BOAU.

Riempire il serbatoio dell'acqua coniil
50% di acqua e il 50% di aceto bianco.
Non utilizzare altri prodotti anticalcare

Encha o reservatério de 4gua com
50% de agua e 50% de vinagre branco.
Nd&o utilize outros produtos de
descalcificacdo

L] L] L}
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Vul het waterreservoir met 50% water
en 50% witte azijn.

Gebruik geen andere
ontkalkingsmiddelen

JopaiTe B pesepsByap Ans soan 50 %
Boau i 50 % 6inoro ouTty.

He BukopucToBYy#iTe iHLWI 3acobu ans
BUAANEHHA Hakuny

HE
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Riposizionare il tappo e il serbatoio
dell'acqua. Accertarsi che il serbatoio
dell'acqua sia posizionato correttamente.

Volte a colocar a tampa e substitua o
reservatério de dgua. Certifique-se
de que o reservatorio de agua esta
posicionado corretamente.

Verwijder de dop en plaats het water-
reservoir weer terug. Zorg ervoor dat
het waterreservoir correct is geplaatst.
YcTaBTe Ha micLe NpobKy i yCTaHOBITb
pesepsyap ans BoAw. NépekoHaiTecs,
LLIO pe3epByap A9 BOAM PO3MilLLLeHO
npaBwIbHO.

Collegare I'apparecchio.
Ligue o aparelho a corrente.

Steek de stekker in het stopcontact.

MNig’eqHanTe npunan Ao Mepexi
YKNBNEHHS.

Accensione dell'apparecchio
Ligue o aparelho.
Zet het apparaat aan.

YBIMKHITb npunag.

Attendere che la spia smetta di lampeg-
giare nella modalita Max (25 secondi
circa). Quando la spia & accesa fissa,
I'apparecchio & pronto per l'uso.

Aguarde até que o indicador deixe de
piscar no modo Max (aprox. 25 segun-
dos). Quando a luz estiver acesa, o
aparelho estd pronto a utilizar.

Wacht tot het indicatielampje stopt met
knipperen in de max-modus (circa 25
seconden). Als het lampje continu brandt,
is het apparaat klaar voor gebruik.

3ayekalnTe, LOKW iHANKATOP peXxumy
MAX nepectaHe 6nmmaTty (Npnban3Ho
25 cekyHp). Konu citnosun
iHAMKaTOp ropuTb NOCTINHO, NpUnag,
roTOBMI 0 BUKOPUCTAHHS.

P
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Usare l'apparecchio finché il serbatoio
dell’acqua non si € completamente
svuotato. Eseguire questa operazione
soloin verticale.

Coloque o aparelho em funcionamento
até que o reservatério de dgua se
tenha esvaziado completamente.
Realize esta operacdo apenas em
utilizacdo vertical.

Laat het apparaat werken totdat het
waterreservoir volledig leeg is. Voer deze
handeling alleen uit bij verticaal gebruik.

BukopwucToByiTe npunag, AOKN
pesepByap AJif BOAW He Oyae NOBHICTIO
CMOpPOXXHEHO. BUKOHYITE Lito npoLieaypy,
nuLLe Konu npunaa nepebysacy
BEPTUKaSbHOMY NONOXEHHI.

Tenete premuto il pulsante di
accensione/spegnimento per
spegnere |'apparecchio.

Prima e mantenha premido o botdo de
On/Off (Ligar/Desligar) para desligar
o aparelho.

Houd de aan-uitknop ingedrukt om
het apparaat uit te schakelen.

LLlo6 BUMKHYTU Npunag, HaTUCHITb
i BTPMMYINTE KHOMKY BBIMKHEHHS /
BUMKHEHHS.

Scollegare I'apparecchio ed estrarre il
serbatoio dell'acqua.

Desligue o aparelho e retire o
reservatério de dgua.

Haal de stekker uit het stopcontact en
trek het waterreservoir eruit.

Big'eqHaiite npunag, Big enekTpomepexi
1 BUAMITb pe3epByap 419 BOAW.
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Rimuovere il fermo della bocchetta
del serbatoio dell’acc1ua, sciacquare

il serbatoio e riempirlo con acqua di
rubinetto non trattata.

Retire a tampa do reservatério de dgua,
enxague o reservatério de 4gua e en-
cha-o com agua da torneira ndo tratada.
Verwijder de stop van de watertoevoer,
spoel het waterreservoir en vul het water-
reservoir met onbehandeld kraanwater.

BuiimiTh Npo6Ky BNYCKHOrO OTBOPY
N9 BOAW, NPOMUITe pe3epByap ANS
BOAW N HAMNOBHITb NOr0 HEOYULLLEHOO
BOJOIO 3-Mif KpaHa.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
sull'apparecchio. Assicurarsi che il
serbatoio dell'acqua sia posizionato
correttamente.

Volte a colocar o reservatério de dgua
no seu lugar no aparelho. Certifique-
se de que o reservatério de dgua esta
corretamente colocado.

Plaats het waterreservoir terug in het
apparaat. Zorg dat het waterreservoir
stevig op zijn plaats zit.

YcTaBTe pesepByap A5 BOAN Y
BiANOBiAHEe MicLie Ha Npunagi.
MNMepekoHalTecs, LWo pesepsyap AN
BOJM BCTAHOBJIEHO Ha MicCLLe MOBHICTIO.

Collegare I'apparecchio alla presa di
corrente.

Ligue o aparelho a corrente.

Steek de stekker in het stopcontact.

MNipg'eqHariTe Nnpunag oo Mepexi
UBNEHHS.

Accensione dell'apparecchio
Ligue o aparelho.
Zet het apparaat aan.

YBIMKHITb Nnpunag,.

P
= =

& [E

P
= (=]

& [E

Attendere che la spia smetta di
lampeggiare nella modalita Max (25
secondi circa). Quando la spia & accesa
fissa, 'apparecchio & pronto per l'uso.

Aguarde até que o indicador deixe de
piscar no modo Max (aprox. 25 segun-
dos). Quando a luz estiver acesa, o
aparelho estd pronto a utilizar.

Wacht tot het indicatielampje stopt met
knipperen in de max-modus (circa 25 sec-
onden). Als het lampje continu brandt, is
het apparaat klaar voor gebruik.

3auekanTe, 4OKMN iHOMKATOP PexXumy
MAX nepectaHe 6n1matu (Npnban3sHo
25 cekyHp). Konu cBiTnoBui iHankaTop
ropuTb NOCTINHO, NPUNaj roToBMN A0
BMKOPUCTaHHS.

Usare l'apparecchio finché il serbatoio
dell’acqua non si € completamente
svuotato. Esequire questa operazione
solo in verticale.

Coloque o aparelho em funcionamen-
to até que o reservatério de dgua

se tenha esvaziado completamente.
Realize esta operagdo apenas em
utilizagdo vertical.

Laat het apparaat werken totdat het
waterreservoir volledig leeg is. Voer
deze handeling alleen uit bij verticaal
gebruik.

BuikopuncToByiiTe npunag, AOKN
pesepsyap A1 BOA He by/e NOBHICTIO
CMOPOXHEHO. BUKOHyWTe Lilo npoLieaypy,
nviLe Konn npunag nepebyBacy
BEePTUKaJIbHOMY MOMOXKEHHI.



PULIZIA / LIMPEZA /
REINIGING / OYULLEHHA
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Attendere un’ora per il completo
raffreddamento.

T Aguarde uma hora para o arrefecimento
completo.

Wacht één uur totdat het apparaat

volledig is afgekoeld.

3avekanTe roAnHy 40 NOBHOIO
0X0NOAXKEHHS.

EEE=

Per la pulizia, utilizzare solo una spug-
na morbida con acqua. Non utilizzare
prodotti detergenti.

Utilize apenas uma esponja macia com
4gua para limpar. Nao utilize detergente.

Maak het apparaat alleen schoon met
een zachte spons en water. Gebruik
geen reinigingsmiddel.

[lns o4mLLLEHHS BUKOPUCTOBYIATE N1LLe
M'sIKy rybKy 3 BOA0H0. He BUKOpUCTOBYITE
OOHUX MUNHNX 3aC06iB.

EIREIERE]

Non lavare o risciacquare mai l'appar-
ecchio direttamente su un lavandino.

Nunca lave nem enxague o aparelho
diretamente sobre um lava-loica.
Reinig of spoel het apparaat nooit
onder de kraan.

Hikonu He MuiiTe I He obnonickyiiTe
npunag 6esnocepeiHbO Haj PaKOBUHOIO.

HIEIEIE]




OMUCAHWE U3OENNA / OPIS PRODUKTU /
LAITTEEN KUVAUS / PRODUKTBESKRIVELSE

1.

* RU B 3aBucumocTu ot mogenu / PL Zaleznie od modelu / FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell

RU NaHenb ynpaBnexus:
KHOMKM BKJTIOYeHUs/
BbIK/TOYEHNS 1
perynvpoBKU ypOBHsi napa

PL Panel kontrolny: przyciski
Wt/Wyt. oraz poziomu pary

FI Kayttopaneeli: Virtapainike
ja héyrytasopainikkeet

NO Kontrollpanel: Av/pa-knapp
og dampnivaknapper

RU KHonka BknoyeHus/
BbIK/IOYeHUs

PL Przycisk Wt/Wyt.

FI Virtapainike

NO Av/pa-knapp

RU MepekntoyaTens ypoBHs napa

PL Przetgcznik poziomu
intensywnosci pary

FI Hoyrytason valitsin

NO Dampnivavelger

RU NapoBoii kypok
PL Spustwyrzutu pary
FI Hoyryliipaisin

NO Dampbryter

RU Harpesaemasi nogoLusa
PL Podgrzewana stopa

FI Lampeneva pohjalevy
NO Oppvarmet strykesale

7.

9%,

RU CbemHbliii pesepByap s Bogbl

PL Wyjmowany pojemnik na
wode

FI Irrotettava vesisailio

NO Avtakbar vannbeholder

RU KnanaH oTBepcTtus
pesepByapa A/1f BOAbI

PL Zatyczka wlewu pojemnika
na wode

FI Vesisailion korkki

NO Stopper for vannbeholder

RU BbiBog kabens u kabenb
nuTaHus

PL Wyjscie przewodu i
przewdd zasilajacy

FI Johdon ulostuloaukko ja
virtajohto

NO Ledningsutgang og
stremledning

RU Kpioyok ansa nsepu*

PL Haczyk do zawieszenia na
drzwiach*

FI Ovikoukku*

NO Dgrkrok*



MEPEA
NCNONb30BAHUEM / ?
PRZED UZYCIEM / ENNEN
KAYTTOA / FOR BRUK
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CHMMUTe pe3epByap AJ18 BOAbI.
Wyjmij pojemnik na wode.
Irrota vesisailio.

Ta ut vannbeholderen.

OTKpOIZTe KnanaH oTBepCTnd ond BOAbI.

HanonHuTe pesepsyap Ans BOAbI }
HeouLLIEHHON BOAOMNPOBOAHOMN BOLOM
[10 OTMETKM Ha KpbILLKE.

Wyjmij zatyczke wlewu wody. Napetnij
zbiornik niefiltrowang wodga z kranu do
poziomu oznaczonego na zbiorniku.

Avaa vesisailion korkki. Tayta vesisailio
vesijohtovedelld korkin viivaan saakka.

Apne stopperen pa vannbeholderen.
Fyll vannbeholderen med ubehandlet
springvann til streken.

3aKponTe KnanaH oTBepCcTWS A5 BOAbI.
YcTaHOBMWTe pe3epByap A5 BOAbI
obpaTHO B npubop. Ybegutecs, 4to
OH YCTaHOBJIEH JOMKHbIM 06pa3om.

Zamknij zatyczke wlewu wody. Umies¢
pojemnik na wode w odpowiednim
miejscu w urzgdzeniu. Upewnij sie,

ze pojemnik z wodg jest dobrze
zamocowany na miejscu.

Sulje vesisailion korkki. Aseta
vesisdilio takaisin laitteeseen.
Varmista, etta vesisailio on kiinnitetty
kunnolla paikalleen.

Lukk stopperen pa vannbeholderen.
Sett vannbeholderen tilbake pa
plass pa produktet. Kontroller at
vannbeholderen er helt pa plass.

HEEINEIRE

B3 AKCECCYAPBI* /

MoBecbTe ofexAay Ha Belanky unm
pasfioxuTe ee Ha rMaguIbHON JoCKe.

Zawie$ ubranie na wieszaku lub rozt6z
je na desce do prasowania.

Ripusta vaate henkariin tai aseta se
silityslaudalle.

Heng plagget pa en kleshenger eller
legg det pa et strykebrett.

*

AKCESORIA* /
TARVIKKEET* / TILBEHOR*

A* RU B 3aBucumoctu ot mogenu / PL Zaleznie od
modelu / FI Mallista riippuen / NO Avhengig av modell

HIEIREIRF

Kptoyok Ans aBepy No3BonnT BaMm
NoABeCUTb 04X Ay ANS OTnapuBaHus.*

Haczyk do zawieszania na drzwiach
pozwala powiesi¢ ubranie do prasowania

para.*

Ovikoukun avulla vaatteen voi
ripustaa héyrytysta varten.*

Dearkroken gjgr det mulig & henge opp
plagget for damping.*



EX vcnonb3oBaHKE /
UZYTKOWANIE /
KAYTTO / BRUK
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MpepynpexaeHue. Hukoraa He
oTnapuBaliTe ofexay Bo Bpems ee
HOCKW.

Ostrzezenie! Nigdy nie uzywaj pary na
odziezy podczas jej noszenia.

Varoitus: Ald héyryta vaatetta, kun se
on henkilén paalla.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens det
er pa kroppen.

MoaknounTe NpUbOp K 3N1eKTPOCeTH.

Podtgcz urzadzenie do gniazdka
elektrycznego.

Kytke virtajohto pistorasiaan.

Koble til produktet.

BkntounTe npnbop.
Wiacz urzadzenie.

Kytke laitteeseen virta.

Sla pa produktet.

E = F E

JoxanTtech, NoKa uHanKaTop
nepectaHeT Murath B pexxume Max
(NpumepHo 25 cekyHA). Mpubop

6yneT rotos K CMOb30BaHUIO, KOrAa
VHMKATOP 3aropuTtcs POBHLIM CBETOM.

Poczekaj, az kontrolka przestanie miga¢ w
trybie Max (ok. 25 sekund). Gdy kontrolka
zacznie Swieci¢ Swiattem ciggtym,
urzadzenie bedzie gotowe do uzycia.

Odota, ettd merkkivalo lakkaa
vilkkumasta Max-tilassa (noin

25 sekuntia). Kun merkkivalo palaa
tasaisesti, laite on kayttévalmis.

Vent til lampen slutter & blinke i Max-
modus (ca. 25 sekunder). Produktet
er klart til bruk nar lampen lyser
kontinuerlig.

O Max
@ Eco

E=[= &

Jns nepeknioyeHns Mexay
pexxumamm Eco n Max HaxxmuTe
kHonky SELECT.

Naci$nij przycisk SELECT, aby wybra¢
tryb Eco lub Max.

Valitse Eco- tai Max-tila painamalla
SELECT-painiketta.

Trykk pa SELECT-knappen for & velge
mellom Eco- og Max-modus.
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Ha)xmMuTe Ha NapoBOW KYpPOK,
yAepXvBas oTnapueaTenb B
BEPTVKaNbHOM MOMOXEHWUM 1
HanpaBuVB €ro B CTOPOHY OAeXbl.

Nacisnij spust wyrzutu pary, trzyma-
jac parownice pionowo w kierunku
ubrania.

Paina hoyryliipaisinta samalla, kun
pidat hdyrytinta pystyasennossa ja
vaatteeseen suunnattuna.

Trykk pa dampbryteren mens du
holder dampenheten i oppreist stilling
og vendt mot plagget.

06s13aTeNIbHO CrefyiiTe UHCTPYKLUSIM
Ha 3TUKeTKe OfeXAbl NN ApYroro
TeKCcTunbHoro nsgenus. CHayana
nposepbTe paboTy npubopa Ha
He3aMeTHOM yuacTke.

Pamietaj, aby postepowac zgodnie

z instrukcjami znajdujgcymi sie na
etykiecie odziezy lub tkanin. Najpierw
przetestuj urzadzenie na niewidocznym
obszarze ubrania.

Noudata vaatteen pesulapussa olevia
ohjeita. Kokeile hoyryttaa vaatetta
ensin huomaamattomasta kohdasta.

Sorg for a felge instruksjonene pa plagget
eller tekstiletiketten. Test forst pa et lite
synlig omrade.

[1ns nosy4yeHns onTUManbHOro
pesynsTaTta npu UCnonb3oBaHum B
BEPTUKAbHOM MONOXEHWUI HANpaBsiTe
CTPYIO Napa Ha 0fex Ay CBepXy BHU3 1

COXPaHANTE KOHTAKT MOAOLLBbI C OAEXKAO0N.

Aby zapewni¢ optymalne uzytkowanie

w pionie, przesuwaj dysze pary wzdtuz
ubrania w gére i w dét oraz utrzymuj stope
w kontakcie z ubraniem.

Jos kaytat laitetta pystyasennossa, liikuta
héyrysuuttimia vaatteen ylla ylhaalta ala-
spain ja pida pohjalevy ldhella kangasta.

For optimal vertikal bruk flytter du
dampdysene over plagget fra everst til
nederst og holder strykesalen i kontakt
med klaerne.
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IMpW NCNoNb30BaHNK B FOPU30HTaNbHOM
NOJIOKEHNI NepeMelLlaiiTe oTnapnsaTeNb
Brnepe/-Hasaz no rnagunbHoi JoCKe,
COXPaHAS KOHTAKT NOAOLLBbI C 01X A0,
OcTeperaiiTecb CTpyW Napa npv nepesoge
nprnéopa 13 ropu3oHTaNbHOIO MONOXEHUSA
B BepTUKa/bHOe.

W przypadku uzytkowania w poziomie prze-
suwaj parownice w przéd i w tyt po desce do
prasowania, utrzymujac stope w kontakcie
z ubraniami. Uwaga na strumien pary

przy przechylaniu urzgdzenia z potozenia
poziomego do potozenia pionowego.

Jos kdytat laitetta vaaka-asennossa,
liikuta sitd edestakaisin silityslaudan
paallé ja pidé pohjalevy lahelld kangasta.
Varo hoyrya, kun kallistat tuotetta
vaakasuorasta asennosta pystysuoraan.

For horisontal bruk flytter du dampenheten
frem og tilbake p& strykebrettet og holder
strykesalen i kontakt med kleerne. Pass pa
dampstralen nar du vipper produktet fra
horisontalt til vertikalt.

HaxmuTe 1 yaep>xmsanTe KHOMKY
BKJTIOYEHUA/BbIK/TIOYEHNS, YTOObI
BbIK0UNTbL Npubop.

Naciénij i przytrzymaj przycisk Wt./
Wyt., aby wytaczy¢ urzadzenie.

Sammuta laite pitamalla virtapainiket-
ta painettuna.

Trykk pa og hold inne av/pa-knappen
for & sla av produktet.

OTKNtoYMTE NPUBOP OT INEKTPOCETN.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka
elektrycznego.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.

Koble fra produktet.



E=[=E

MpepynpexpaeHune. He npukacantecs
K nogoLlse npubopa.

Ostrzezenie: nigdy nie dotykaj stopy
urzadzenia.

Varoitus: Al3 koske laitteen
pohjalevyyn.

Advarsel: Ikke rer strykesalen pa
produktet.

) ABTOOTKIHOUEHME /
AUTOMATYCZNE WYLACZANIE / @
AUTOMAATTINEN SAMMUTUS /
AUTOMATISK AV

1) B uensix 6e3onacHocTn npnbop
OCHaLLleH CMCTEMOI aBTOMaTUYeCKOro
OTKJTIOYEHNS, KOTopas BKITIOYaeTcs
NpUMepHO Yepes 8 MUHYT
6e3pneincTBmsA nprbopa.

2) Ans noBTOpHOW akTMBauuu npubopa
BK/IOHUTE ero, HaXkaB KHOMKY
BK/IOYEHUS/BbIKIOYEHUS.

1) Dla bezpieczenstwa uzytkownika
urzgdzenie jest wyposazone w
system automatycznego wytgczania,
ktory aktywuije sie po okoto
8 minutach bezczynnosci.

2) Aby ponownie aktywowac
urzadzenie, wigcz je, naciskajac
przycisk Wt./Wyt.

1) Turvallisuuden varmistamiseksi laite
sammuu automaattisesti, kun sita ei
ole kaytetty noin 8 minuuttiin.

2) Kaynnista laite painamalla
virtapainiketta.

1) For din egen sikkerhet er produktet
utstyrt med et overvakingssystem for
automatisk avslaing, som aktiveres
etter ca. atte minutter uten bruk.

2) Sla pa produktet igjen ved a trykke
pé AV/PA-knappen.

ER nocne

MCMIONb3OBAHSA /

PO UZYCIU / KAYTON JALKEEN /
ETTER BRUK

-]
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CHUMUTe pesepByap 415 BOAbI.
Wyjmij pojemnik na wode.
Irrota vesisailio.

Ta ut vannbeholderen.

MonHoCTbIO ONycTOLMTE pe3epByap
LN BOAbI.

Oproéznij catkowicie pojemnik na wode.
Tyhjenna vesisailio huolellisesti.
Tem vannbeholderen helt.

BepHuUTe KpbILLKY Ha MeCTo, a 3aTem
yCTaHOBUTE pe3epByap AJ1S BOAbI
obpaTHoO B Nnpubop.

Zatéz zatyczke, a nastepnie umies¢
pojemnik na wode w urzadzeniu.
Sulje korkki ja aseta vesisailio takaisin
laitteeseen.

Sett pa lokket, og sett vannbeholderen
pa plass i produktet.

MopoxAanTe yac, Noka Nprbop OCTLIHET,
npex e YeM NOMEeCTUTb ero Ha XpaHeHue.

Przed schowaniem urzadzenia
odczekaj godzine, az ostygnie.

Anna laitteen jadhtya tunnin verran
ennen sen siirtamista sailytykseen.

Vent i en time pa at produktet skal
avkjeles fgr du legger det bort.



Vinegar

I3 0unCTKA OT HAKMNIN /
ODKAMIENIANIE /
KALKINPOISTO / AVKALKING
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BbIMoniHANTE 3Ty NpoLenypy B
NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNN.

Czynnos¢ te nalezy wykonywac w
wentylowanym pomieszczeniu.

Suorita kalkinpoisto huoneessa, jossa
on hyva ilmanvaihto.

Utfer denne handlingen i et ventilert
rom.

CHUMUTE pe3epByap A5 BOAbI.
Wyjmij pojemnik na wode.
Irrota vesisailio.

Ta ut vannbeholderen.

HanonHuTe pesepByap Ans BoAb!
cMecbto 13 50% Boabl U 50% 6enoro
yKcyca.

He ncnonb3yiite Apyrve cpeactsa
AN yoaneHus Hakunu

Napetnij pojemnik na wode mieszanka:

50% wody i 50% biatego octu.
Nie uzywac innych produktéw
odkamieniajgcych.

Tayta vesisailio puoliksi vedella ja
puoliksi vakiviinaetikalla.
Ala kayta muita kalkinpoistoaineita

Fyll vannbeholderen med 50 % vann
0g 50 % hvit eddik.
Ikke bruk andre avkalkningsmidler
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BepHMTe KPbILLKY Ha MECTO 1 yCTaHOBUTE
pe3epByap A/ BoAbl 06paTHO B Npnbop.
Y6epuTech, 4To pesepsyap Ans BOAb
NPaBUbHO YCTaHOBIEH.

Zatéz zatyczke i umies¢ pojemnik w
urzgdzeniu. Upewnij sie, ze pojemnik
jest prawidtowo zamocowany.

Sulje korkki ja aseta vesisdilio takaisin
laitteeseen. Varmista, etta vesisailio
on kiinnitetty oikein.

Sett pd lokket, og sett
vannbeholderen pa plass. Kontroller
atvannbeholderen er plassert riktig.

MopakntounTe Npmbop K anekTpoceTu.

Podtacz urzgdzenie do gniazdka
elektrycznego.

Kytke virtajohto pistorasiaan.

Koble til produktet.

Bknounte npnbop.
Wiacz urzadzenie.

Kytke laitteeseen virta.

Sla pa produktet.

[oxpauTech, Noka UHANKATOP
nepecTaHeT MuraTb B pexume Max
(npumepHo 25 cekyHa). MNpnbop

6yneT rotoB K UCMOSIb30BaHWIO, KOrAa
MHANKaTOP 3aropuTcs POBHLIM CBETOM.

Poczekaj, az kontrolka przestanie
migac w trybie Max (ok. 25 sekund).
Gdy kontrolka zacznie $wieci¢ Swiattem
ciggtym, urzadzenie bedzie

gotowe do uzycia.

Odota, ettd merkkivalo lakkaa vilkku-
masta Max-tilassa (noin 25 sekuntia).
Kun merkkivalo palaa tasaisesti, laite
on kayttévalmis.

Vent til lampen slutter a blinke i Max-
modus (ca. 25 sekunder). Produktet er
klart til bruk nar lampen lyser
kontinuerlig.
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Vcnonb3yinTe npr6op [0 Tex nop, noka
pesepByap A/ BOAbI He OnycTeer.
BbInonHsanTe 3Ty Npoueaypy TOMbKO B
BEPTVKaNbHOM MONOXKEHNU.

Uruchom urzadzenie i uzywaj go, az
pojemnik na wode zostanie catkowicie
oprézniony. Czynno$¢ te nalezy
wykonywac wytacznie w pionie.

Pida laite kdynnissa, kunnes vesisailio
on kokonaan tyhja. Suorita kalkinpois-
to ainoastaan pystyasennossa.

Kjor produktet til vannbeholderen er
helt tom. Utfgr denne handlingen kun
ved vertikal bruk.

HaxmunTe 1 yaepxuBanTe KHOMKY
BK/IIOYEHNA/BbIK/IOYEHUS, YTOObI
BbIK/TIOUNTb Npubop.

Naci$nij i przytrzymaj przycisk Wt./
Wyt., aby wytaczy¢ urzadzenie.

Sammuta laite pitamalla virtapainiketta
painettuna.

Trykk pa og hold inne av/pa-knappen
for a sla av produktet.

OTCcoeuHNTE NPUGOP OT INEKTPOCETH
1 CHUMUTe pe3epByap A/t BOAbI.

Wyjmij wtyczke urzgdzenia z gniazdka
elektrycznego i wyjmij pojemnik na wode.

Irrota laite pistorasiasta ja irrota
vesisailio.

Koble fra produktet, og ta ut
vannbeholderen.
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M3Bneknte knanaH oTeBepcTUA

A5 BOAbI, NPOMOITE pe3epsyap U
HanosnHnTe ero HeobpaboTaHHOW
BOJOMNPOBOAHOW BOAOW.

Wyjmij zatyczke wlewu wody, wyptucz
pojemnik na wode i ponownie napetnij
go nieuzdatniong wodg z kranu.
Irrota vesisailion korkki, huuhtele
vesisailio ja tayta vesisailio
vesijohtovedelld.

Fjern stopperen pavannbeholderen,
skyll vannbeholderen, og fyll vannbe-
holderen med ubehandlet springvann.

YcTaHoBWTe pesepByap ANs BOAbI
obpaTHo B npubop. Ybeautecs, 4to
OH YCTaHOBJIEH AO/MKHBIM 06pasom.

Umies¢ pojemnik na wode w urzadzeniu.
Upewnij sig, ze pojemnik na wode jest
prawidtowo zamocowany na swoim
miejscu.

Aseta vesisailio takaisin laitteeseen.
Varmista, ettd vesisailio on kiinnitetty
kunnolla paikalleen.

Sett vannbeholderen tilbake pa plass
pa produktet. Kontroller at vannbe-
holderen er helt pa plass.

MopkntounTe Npubop K aneKTpoceTu.

Podtgcz urzadzenie do gniazdka
elektrycznego.
Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.

Koble til produktet.

BkntounTe npnbop.

Wiacz urzadzenie.
Kytke laitteeseen virta.

Sla pa produktet.
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[loxauTtecs, Noka NHAVNKaTOP
nepectaHeT MuraTb B pexume Max
(npumepHo 25 cekyHA). Mpubop

6yneT roTos K UCNOMb30BaHNIO, KOraa
NHAMKATOP 3aropnTCs POBHbIM CBETOM.
Poczekaj, az kontrolka przestanie miga¢
w trybie Max (ok. 25 sekund). Gdy kon-
trolka zacznie Swieci¢ Swiattem ciggtym,
urzadzenie bedzie gotowe do uzycia.

Odota, ettd merkkivalo lakkaa vilkku-
masta Max-tilassa (noin 25 sekuntia).
Kun merkkivalo palaa tasaisesti, laite
on kayttévalmis.

Vent til lampen slutter & blinke i Max-
modus (ca. 25 sekunder). Produktet
er klart til bruk nar lampen

lyser kontinuerlig.

Mcnonb3yiTe npubop Ao Tex

nop, Noka pesepsyap AJ19 BObI

He onycTeeT. BoinonHanTte aTy
npoteaypy TONbKO B BEPTUKabHOM
NOJIOXKEHUN.

Uruchom urzadzenie i uzywaj go, az
pojemnik na wode zostanie catkowicie
oproézniony. Czynnosc te nalezy wykony-
wac wytgcznie w pionie.

Pida laite kaynnissd, kunnes vesisailio
on kokonaan tyhja. Suorita kalkinpois-
to ainoastaan pystyasennossa.

Kjer produktet til vannbeholderen er
helt tom. Utfer denne handlingen kun
ved vertikal bruk.

EA ouncra/
CZYSZCZENIE /

PUHDISTAMINEN / RENGJ@RING
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MopoXAnTe Yac 40 NMOSHOTO OCTbIBAHNS
npubopa.

Odczekaj godzine, az urzadzenie
catkowicie ostygnie.

Odota tunnin ajan, jotta laite jadhtyy
kokonaan.

Vent en time til produktet er helt avkjelt.

[1151 OUNCTKM UCMIONb3YINTE TOMbKO
MsrKyio ry6ky v Bogy. He ncnonb3yire
MoloLLe CpeacTBa.

Do czyszczenia uzywaj tylko miekkiej
gabki nasgczonej woda. Nie uzywaj
zadnych detergentéw.

Ké%t'a' puhdistamiseen ainoastaan
pehmeaa sientd ja vettd. Ala kayta
puhdistusaineita.

Bruk bare en myk svamp med vann for &
rengjere. Ikke bruk vaskemiddel.

Hukorga He MoITe 1 He ornonacKkneanTe
npnbop HenocpeacTBEHHO HaJ PakoBUHON.
Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio nad zlewem.

Ala koskaan pese tai huuhtele laitetta
suoraan vesihanan alla.

Vask eller skyll aldri produktet direkte over
vasken.



PRODUKTBESKRIVNING / PRODUKTBESKRIVELSE /
POPIS VYROBKU / ONMMNCAHNE HA NMPOAYKTA

1. Sv
DA

cs
BG

Kontrollpanel: Pd/av-knapp 6.
och angnivaknapp
Betjeningspanel:

Knapper til taend/sluk og
dampniveau

Ovladaci panel: Tlacitka
Zap./Vyp. a Urovné pary 7.
KoHTposieH naHen: byToHu 3a
BKJ1./U3K/. U HUBO Ha NapaTta

Pa-/av-knapp
Teend/sluk-knap

Tlacitko Zap./Vyp.

BytoH On/Off (Bkn./uskn.)

Angnivavéljare
Dampniveauvalger

Voli¢ arovné pary
CenekTop 3a HMBO Ha napaTa
Angknapp

Dampudlgser
Spoust pary

Cnycbk 3a napa 9%,

Uppvarmd stryksula
Opvarmet strygesal
Zahtivana Zehlici plocha
Harpesaema rnageLua nnova

%
DA
cs
BG

sV
DA
cs

BG

SV
DA
cs
BG

Lostagbar vattenbehallare
Aftagelig vandbeholder
Odnimatelna nadrzka na vodu
MoaBvxeH pesepBoap 3a
BoAa

Plugg till vattenbehallare
Indlgbsprop til
vandbeholder

Zatka ndlevky nadrzky na
vodu

3anyLllanka Ha oTBOpa Ha
BOAHVSA pe3epBoap

Sladdutgéng och
stromsladd
Ledningsudgang og
netledning

Vystup pro kabel a napajeci
kabel

3Bop 3a Kabenan

3axpaHBall kaben

Dorrkrok*
Dorkrog*

Hacek na dvere*
Kyka 3a Bpata*

m * SV Beroende pa modell. / DA Afhaengigt af model / CS V zavislosti na modelu / BG B 3aB1cMMOCT OT Mogiena

0 FORE ANVANDNING / 2
INDEN BRUG / PRED

POUZITIM / NPEAW YNOTPEBA
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Ta av vattenbehallaren.
Fjern vandbeholderen.
Sejméte nadrzku na vodu.

OTcTpaHeTe pesepBoapa 3a Boja.

Oppna pluggen till vattenbehallaren. Fyll
vattenbehallaren med obehandlat kran-
vatten upp till markeringen pa locket.
Abn vandindlgbsproppen. Fyld
vandbeholderen med ubehandlet
postevand til haettelinjen.

Otevrete zatku nélevky na vodu. Napliite
nadrZzku na vodu neoSetfenou vodou

z kohoutku aZ po znacku na uzavéru.
OTcTpaHeTe 3anyLlankaTta Ha BXoAa 3a
BoAa. HanbniHeTe pe3epBoapa 3a BoAa
Cc HeobpaboTeHa YellMsiHa Boja [0
HMBOTO Ha KamnaukaTa.

Stang pluggen till vattenbehéllaren.
Satt tillbaka vattenbehallaren pa
apparaten. Se till att vattenbehallaren
sitter ordentligt pa plats.

Luk vandindlgbsproppen.
Saetvandbeholderen pa plads pa
apparatet. Serg for, at vandbeholderen
er helt pa plads.

Zavrete zatku nalevky na vodu.

Vratte nadrzku na vodu na misto na
spotrebici. Ujistéte se, Ze je nadrzka na
vodu zcela zasunuta na svém misté.
MocTaBeTe OTHOBO 3anyLuankata Ha BX04a 3a
BOJa. BbpHeTe pesepBoapa 3a Bofia Ha MACTOTO
My Bypeza. YBepeTe Ce, Ye pe3epBoapbT 3a
BOZA € NoCTaBeH 106pe Ha MACTOTO Cul.
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B2 TILLBEHOR* /

Hang plagget pa en kladhangare eller
ldgg det pa en strykbrada.

Heeng dit tej pa en bgjle, eller placer
det pa et strygebraet.

Povéste odév na raminko nebo jej
poloZte na Zehlici prkno.

3akaveTe ApexaTa CN Ha 3aKa4dalka
3a Apexuv nnan 9 noctaBeTe Ha Maca 3a
rnageHe.

TILBEHOR* /
PRISLUSENSTVI* /
AKCECOAPU*

>

* SV Beroende pa modell. / DA Afhaengigt

af model / CS V zavislosti na modelu /
BG B 3aBncumocT oT mogena

HIEEIE

Med dérrkroken kan du hdnga upp
plagget for angning.*

Dgrkrogen ger det muligt at haenge
tojet op til dampning.*

Hacek na dverfe umoznuje povésit
odév pro naparovani.*

KykaTta 3a Bpata Bu nossonsisa na
oKauuTe JpexaTa Cvl 3a rnajeHe c napa.*

£ ANVANDNING /
BRUG / POUZITI /
YNIOTPEBA

HIFHIE

HIEEIE

ENENEIE]

Varning: Anga aldrig ett plagg medan
det anvands.

Advarsel: Damp aldrig en beklaednings-
genstand, mens nogen har den pa.

Varovani: Nikdy nenaparujte odév,
kdyZ jej mate na sobé.
MpepynpexaeHve: HUKOra He rnagerte
C napa apexa, KoraTo e obfieyeHa.

Anslut apparaten.

Slut apparatet til.

Zapojte spotrebic do elektrické
zasuvky.

Bkntoyere ypena B KOHTakKTa.

Satt pa apparaten.
Teend for apparatet.
Zapnéte spotfebic.

Bkntoyete 3axXpaHBaHeTO Ha ypeaa.
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Vanta tills indikatorn slutar blinka

i Max-laget (ca 25 sekunder). Nar
lampan lyser med fast sken kan du
anvanda apparaten.

Vent, indtil lyset holder op med at blinke
i Max-tilstand (ca. 25 sekunder). Nar
indikatoren lyser stabilt, er apparatet
klar til brug.

Pockejte, dokud kontrolka nepfestane

blikat v rezZimu Max (pFiblizné 25 sekund).

KdyZ kontrolka sviti nepretrZitég,
spotrebic je pripraven k poufZiti.
M34akaiTe, 0OKaTO MHANKATOPBT
cnpe ga mura B pexum Max (npuén.
25 cekyHAawn). Korato cBeTnnHata
CBETV MOCTOAHHO, ypeabT e roTOoB 3a
n3Mnon3BaHe.

O Max
@ Eco

e

(@) wn
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Tryck pa SELECT-knappen for att valja
mellan Eko- och Max-laget.

Tryk pa knappen SELECT for at veaelge
mellem Eco- og Max-tilstand.

Stisknutim tlacitka SELECT mUzZete
vybirat mezi rezimy Eco a Max.

HatncHeTe 6yToHa SELECT (M360p), 32 Aa
nsbepete mexay pexumute ,Eco” n ,Max".
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Tryck pa angknappen medan du haller
angstationen uppratt och vand mot

plagget.

Tryk pa dampudlgseren, mens du
holder damperen lodret, sa den
vender mod tgjet.

Stisknéte spoust pary a drzte
naparovac ve svislé poloze smérem
k odévu.

HaTucHeTe cnycbka 3a napa, oKaTo
ObpXWTe ypeaa 3a rnajeHe c napa
usnpaseH 1 06bpHAT KbM ApexaTa.

Se till att folja instruktionerna pa plaggets
eller textiliernas etikett. Testa forst pa
ett omrade som inte &r sa synligt.

Serg for at fglge instruktionerne pa
merkaten pa tejet eller stoffet. Test forst
pa et omrade, der ikke er seerligt synligt.

Postupujte podle pokyn( na odévu
nebo textilnim Stitku. Nejprve spotfebic
vyzkousSejte na nendpadném misté.

He 3abpaBsaiiTe oa cnenBate
VNHCTPYKLUMWTE Ha eTUKeTa Ha ApexaTta
1Ny TbKaHTa. MbpBO TecTBaTe BbPXY
He3abenexuma 30Ha.

For optimal anvandning vertikalt
forflyttar du angmunstyckena ver
plagget uppifran och ned och haller
stryksulan i kontakt med kladerna.

For at opna optimal lodret brug skal
dampstralerne bevaeges hen over
tojet fra top til bund, og strygesalen
skal holdes i kontakt med tgjet.

Pokud chcete dosahnout optiméalniho
vysledku pfi vertikaInim pouZiti,
prejizdéjte proudem pary pres odév
shora dold a udrzujte Zehlici plochu

v kontaktu s oblecenim.

3a onTuMarHa ynotpeba BbB BEPTUKAIHO
NoNoXeHne MecTeTe CTpynTe Napa

BbPXY ApexaTa v oT rope Hafony 1
nofAbpXxaliTe rnageLyara naoya s
KOHTaKT C ApexuTe.
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For horisontell anvandning flyttar
du angaren fram och tillbaka 6ver
strykbradan och haller stryksulan i
kontakt med kladerna. Akta dig for
angstralen nar du vander produkten
fran horisontellt till vertikalt lage.

Ved vandret brug skal du bevaege
damperen frem og tilbage pa
strygebraettet og holde strygesalen

i kontakt med tgjet. Hold @je med
dampstralen, nar du haelder produktet
fra vandret til lodret position.

PFi horizontaInim pouZiti pohybujte
naparovatem dozadu a dopfedu na
Zehlicim prkné a udrzujte Zehlici plochu
v kontaktu s oblec¢enim. PFi naklanéni
vyrobku z vodorovné do svislé polohy
si davejte pozor na proud pary.
3aynoTpe6a B XOPU30HTAsHO NONOXeHUe
LBIKETe ypena 3a rnajeHe ¢ napa

Hanpep 1 Hasaf No AbckaTa 3a rajeHe n
noALbpxanTe rafeLlara nnoya B KOHTaKT
npexure. [a3eTe ce oT CTPysiTa napa, Korato
HaKNaHsTe NPOAYKTa OT XOPU30HTANHO KbM
BEPTVKAJHO MOMOXEHME.

Tryck pa och hall ned strémknappen
for att stdnga av apparaten.

Tryk pa taend/sluk-knappen, og hold
den nede for at slukke for apparatet.

Stisknutim a podrZenim tlacitka Zap./
Vyp. spotrebic vypnete.

HaTncHeTe n 3agpbxkTe 6yToHa On/Off
(Bkn./u3kn.), 3a fa nsknounTe ypeaa.

Koppla fran apparaten.

Tag apparatets stik ud af stikkontakten.

Spotrebi¢ odpojte ze zasuvky.

M3KnoveTe ypea oT KOHTaKTa.

Varning! Vidrér aldrig apparatens
stryksula.

Advarsel: Ror aldrig ved apparatets
strygesal.

Varovani: Nikdy se nedotykejte Zehlici
plochy spotrebice.
MpenynpexaeHune: Hukora He
[OKoCBalTe rnajeLlarta naoya Ha
ypena.

nAUTOMATISK AVSTANGNING /
AUTOMATISK SLUKNING /
AUTOMATICKE VYPNUTI /
ABTOMATMYHO N3K/HOUYBAHE

1) Apparaten har ett 6vervakningssystem
som stanger av den automatiskt nér du
inte har anvéant den pa ca atta minuter.

2) Du aktiverar apparaten igen genom att
trycka pa stromknappen.

1) Af hensyn til din sikkerhed
er apparatet udstyret med et
automatisk overvagningssystem,
som aktiveres og slukker apparatet
efter ca. otte minutter uden brug.

2) Teend apparatet igen ved at trykke pa
teend/sluk-knappen.

1) Pro vasi bezpecnost je spotrebic
vybaven automatickym vypinacim
systémem, ktery se aktivuje poté, co
spotrebi¢ nepouZivate asi 8 minut.

2) Pokud chcete spotfebi¢ znovu aktivovat,
zapnéte jej stisknutim tlacitka Zap./Vyp.

1) 3a Bawwa 6e3onacHoCT ypeasT e
obopyABaH CbC cUcTeMa 3a HabnofeHne
33 aBTOMATVYHO U3K/IOYBaHe, KOSTO
Ce aKTUBMpA cep npubnunsmnTenHo 8
MWHYTU 6e3peiicTBue.

2) 3a Aa akTMBKIpaTe OTHOBO ypena, ro
BK/IOYETE, KaTo HaTucHeTe byToHa ON/
OFF (BKJT./U3KJ.).



(5 EFTER ANVANDNING /
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Ta av vattenbehallaren.
Fjern vandbeholderen.
Sejméte nadrzku na vodu.

OTcTpaHeTe pesepBoapa 3a Boa.

Tém vattenbehallaren helt
Tem vandbeholderen helt.

Zcela vyprézdnéte nadrzku na vodu.

/13npa3sHeTe pesepBoapa 3a BoAa
HanbHO.

Stang locket och satt tillbaka vatten-
behallaren pa apparaten.

Saet deekslet pa, og st vandbehold-
eren tilbage i apparatet.

Zavfete uzavér a vratte nadrzku na
vodu na spotfebic.

MocTaBeTe OTHOBO KanaykaTa, cfeg,
KOeTo NMocTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa
3a Boja Bypeaa.

Lat apparaten svalna i en timme innan
du stéller undan den for férvaring.
Ventien time, indtil apparatet er kalet
af, for det stilles vaek til opbevaring.
PFed uskladné&nim vyckejte alespon
hodinu, neZ spotrebic vychladne.
M3uakaiiTe eiMH Yac ypeasT Aa

V3CTUHE, NPeau Aa ro npuéepere 3a
CbXpaHeHue.

Vinegar

) ANTIKALK /

AFKALKNING /

ANTI-CALC / IPOTVB
OBPA3YBAHE HA KOT/NEH KAMBK
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Utfor avkalkningen i ett ventilerat rum.

Dette skal geres i et rum med
udluftning.

Tuto operaci provadéjte ve vétrané
mistnosti.

/3BbpLUBaNTE Ta3m onepaumns B
NpOBETPUBO NOMeLLeHMe.

Ta av vattenbehallaren.
Fjern vandbeholderen.

Sejméte nadrzku na vodu.

OTcTpaHeTe pe3epBoapa 3a Boja.

Fyll vattenbehallaren med 50 % vatten
och 50 % vit vindger. Anvand inte andra
avkalkningsprodukter

Fyld vandbeholderen med 50 % vand
0g 50 % husholdningseddike.
Brug ikke andre afkalkningsprodukter

Naplrite nadrzku na vodu z 50 %
vodou az 50 % octem.
NepouZivejte jiné produkty pro
odstranovani vodniho kamene.
HanbnHeTe pesepBoapa 3a Boaa ¢
50% Boga n 50% 6sn ouer.

He n3anonseaiTte gpyru npoayKTH 3a
npemaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK
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Satt tillbaka locket och vattentanken.
Se till att vattenbehallaren sitter som
den ska.

Saet deekslet pa igen, og st vandbe-
holderen péa plads igen. Serg for, at
vandbeholderen sidder rigtigt.

Nasadte zp&t uzavér a vratte nddrzku
na misto. Zkontrolujte, zda je nadrzka
navodu sprdvné umisténa.
MocTaBeTe OTHOBO Kanaykarta u
noctaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 3a
BOAA. YBepeTe ce, Ye pe3epBOapbT 3a
BOJa € MpaBWIHO NOCTaBeH.

Anslut apparaten.

Slut apparatet til.

Zapojte spotrebic do elektrické
zasuvky.

BknioueTe ypena B KOHTaKTa.

Satt pa apparaten.

Teend for apparatet.
Zapnéte spotrebic.

BkntoyeTe 3axpaHBaHeTO Ha ypeaa.

Vanta tills indikatorn slutar blinka
i Max-laget (ca 25 sekunder). Nar
lampan lyser med fast sken kan du
anvanda apparaten.

Vent, indtil lyset holder op med at
blinke i Max-tilstand (ca. 25 sekunder).
Nar indikatoren lyser stabilt, er
apparatet klar til brug.

Pockejte, dokud kontrolka neprestane
blikat v reZimu Max (pfiblizné 25 sekund).
KdyZ kontrolka sviti nepretrzité, spotrebic je
pfipraven k poufZiti.

V34yakaiiTe, LOKATO MHANKATOPBT Cripe Aa
Mura B pexum Max (npubn. 25 cekyHAm).
KoraTo cBeTnMHaTa CBETW MOCTOSIHHO,
ypenbT e roToB 3a N3MoN3BaHe.
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Kor apparaten tills vattenbehallaren ar
helt tomd. Utfér den har atgérden en-
dast ndr apparaten anvands vertikalt.

Lad apparatet kere, indtil vandbehold-
eren er tamt helt. Denne handling ma
kun udferes i lodret position.

Spustte spotfebi¢, dokud se nadrzka na
vodu zcela nevyprazdni. Tuto operaci
provadéjte pouze pfi vertikalnim pouZiti.
OcTaBeTe ypeaa fa paboTu, LokaTo
pe3epBoapbT 33 BOAA Ce U3MpPasHu
HanbaHO. M3BbpLUBanTe Tasn

onepauus camo rnpu ynotpeba BbB
BEPTWKAHO MOJIOXKeHMe.

Tryck pa och hall ned stromknappen
for att stanga av apparaten.

Tryk pa taend/sluk-knappen, og hold
den nede for at slukke for apparatet.

Stisknutim a podrZenim tlacitka Zap./
Vyp. spotfebic vypnete.

HaTncHeTe 1 3agpbxTe 6yTOoHa ONn/Off
(Bkn./n3kn.), 3a fa uskno4unte ypega.

Dra ur apparatens elkontakt och ta
loss vattenbehallaren.

Tag stikket ud af stikkontakten, og
treek vandbeholderen ud.

Odpojte spotrebic ze sité a vytahnéte
nadrzku na vodu.

M3KknoyeTe ypena oT KOHTaKTa u
n3BajeTe pesepsoapa 3a BoJa.
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Ta bort vattenbehallarens propp, skolj
ur vattentanken och fyll pa den med
obehandlat kranvatten.

Fjern vandindlgbsproppen, skyl vand-
beholderen, og fyld vandbeholderen
med ubehandlet vand fra hanen.

Odstrarite zatku, vyplachnéte nadrzku
na vodu a napliite ji neoSetfenou
vodou z kohoutku.

OTcTpaHeTe 3anylLuankaTta Ha BxoAa
3a BOJa, M3NnakHeTe pesepBoapa 3a

BOAA M HaMbJIHETe pe3epBoapa 3a
BOAA C HeobpaboTeHa YelMsHa BOAA.

Satt tillbaka vattenbehallaren pa
apparaten. Se till att vattenbehallaren
sitter ordentligt pa plats.

Saetvandbeholderen pa plads pa ap-
paratet. Serg for, at vandbeholderen
er helt pa plads.

Vratte nadrzku na vodu na misto na
spotrebici. Ujistéte se, Ze je naddrzka na
vodu zcela zasunuta na svém misté.

BbpHeTe pesepBoapa 3a BoAa Ha
MSICTOTO My B ypefa. YBepeTe ce, 4e
pesepBoapbT 33 BOJA € NoCTaBeH
nob6pe Ha MACTOTO Cu.

Sattiapparatens elkontakt.
Tilslut apparatet.

Zapojte spotrebic do elektrické
zasuvky.

BkntoyeTe ypeaa B KOHTaKTa.

Satt pa apparaten.

Teend for apparatet.

Zapnéte spotrebic.

Bkntoyete 3axpaHBaHeTO Ha ypeja.
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Vanta tills indikatorn slutar blinka
i Max-laget (ca 25 sekunder). Nar
lampan lyser med fast sken kan du
anvanda apparaten.

Vent, indtil lyset holder op med at
blinke i Max-tilstand (ca. 25 sekunder).
Nar indikatoren lyser stabilt, er
apparatet klar til brug.

Pockejte, dokud kontrolka neprestane
blikat v reZimu Max (pfiblizné 25 sekund).
Kdyz kontrolka sviti nepretrzité, spotfebi¢
je pfipraven k poufziti.

M3yakailTe, BOKATO MHAMKATOPBT Cripe fa
Mura B pexum Max (npubn. 25 cekyHan).
KoraTo cBeTNMHaTa CBETU MOCTOSIHHO,
ypenbT e roToB 3a N3non3BaHe.

Kor apparaten tills vattenbehallaren ar
helt tomd. Utfér den har atgarden en-
dast ndr apparaten anvands vertikalt.

Lad apparatet kere, indtil vandbehold-
eren er tamt helt. Denne handling ma
kun udferes i lodret position.

Spustte spotrebi¢, dokud se nadrzka
na vodu zcela nevyprézdni. Tuto op-
eraci provadéjte pouze pfi vertikdlnim
pouZiti.

OcTaBeTe ypefa fia pabotu, AoKaTo
pesepBoapbT 3a BOAA Ce U3MpasHK
HanbJiHO. M3BbpLUBalTe Tasn
onepaLmsi caMo npu ynotpeba BbB
BePTUKANHO MOJIOXEeHMe.
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Vanta en timme tills apparaten har
svalnat helt.

Vent en time, s& apparatet er kalet
helt af.

Pockejte hodinu, neZ spotFebic zcela
vychladne.

M3yakaiiTe eAvH Yac ypeabT fa
M3CTUHE HanbJIHO.

Rengdr med enbart en mjuk svamp och
vatten. Anvand inte rengéringsmedel.
Brug kun en blgd svamp med vand til
rengering. Brug ikke rengeringsmiddel.

K ¢isténi pouzivejte pouze mékkou houbicku
avodu. NepouZivejte Cistici prostredky.

3a no4yncTBaHe U3nonsBanTe caMo
Meka rbba, HanoeHa c Boga. He
n3nonssaiTe KakbBTO 1 Aa 6uno
noumcTBall npenapar.

Tvatta eller skolj aldrig apparaten
direkt 6ver en diskho.

Vask eller skyl aldrig apparatet lige
over en vask.

Spotfebi¢ nikdy nemyjte ani neoplachujte
pfimo nad dfezem.

Hukora He MUNTe 1 He n3nnakBanTe
ypena AUPeKTHO Ha Yellmara.



OPIS PROIZVODA / TOOTE KIRJELDUS /
PRODUKTA APRAKSTS / GAMINIO APRASYMAS

1. HR Upravljacka ploca: Tipke za 6. HR Odvojivi spremnik za vodu
ukljugivanje/isklju¢ivanje ET Eemaldatav veepaak
i odabir razine pare LV Nonemama tdens tvertne

ET

Juhtpaneel: Toitenupp ja
aurutaseme nupp

ISimamas vandens bakelis

LV Vadibas panelis:ieslégsanas/ 7.  HR Poklopac spremnika za
izslegsanas un tvaika vodu
ITmena regulé3anas pogas ET Veepaagisisselaskeava
LT Valdymo skydelis: Ijungimo sulgur
/iSjungimo ir gary tiekimo LV Udens tvertnes atveres
lygio mygtukai aizbaznis
LT Vandens bakelio angos
2 HR Tipka za ukljucivanje/ kamstis
isklju¢ivanje
ET Toitenupp 8. HR Izlaz kabelaikabel za
LV Ieslégsanas/izsléegsanas poga napajanje
LT Ijungimo/i§jungimo mygtukas ET Juhtme véljumisava ja
toitejuhe
3 HR Tipka za odabir razine pare LV Vada izeja un stravas vads
ET Aurutaseme valikunupp LT Laido galas ir maitinimo
LV Tvaika limena atlases slédzis laidas
LT Gary tiekimo lygio parinkiklis
9*,  HR Kuka zavrata*
4 HR Okidac za paru ET Uksekonks*
ET Aurunupp LV Durvju akis*
LV Tvaika padeves slédzis LT Dureliy kabliukas*

LT

* HR Ovisno o modelu / ET Olenevalt mudelist / LV Atkaribad no modela / LT Priklausomai nuo modelio

Gary gaidukas

Grijana ploca za glacanje
Kuumutatav tald
Apsildama sildvirsma
Kaitinamasis padas



&0 pRijE UPORABE /
ENNE KASUTAMIST / PIRMS

LIETOSANAS / PRIES NAUDODAMI
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Izvadite spremnik za vodu.
Eemaldage veepaak.

Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

Otvorite poklopac spremnika za vodu.
Napunite spremnik za vodu neobraden-
om vodom iz slavine do linije ¢epa.

Avage veepaagi sisselaskeava sulgur.
Taitke veepaak to6tlemata kraanivee-
ga kuni korgi jooneni.

Atveriet Odens atveres aizbazni.
Uzpildiet Gdens tvertni ar neap-
stradatu krana Gdeni I1dz vacina ITnijai.
Atidarykite vandens jleidimo angos
kamstj. ] vandens bakelj pripilkite
neapdoroto vandentiekio vandens iki
maksimalaus lygio.

Zatvorite poklopac spremnika za
vodu. Vratite spremnik za vodu na
mjesto na uredaju. Provjerite je li
spremnik za vodu u potpunosti sjeo
na mjesto.

Sulgege veepaagi sisselaskeava
sulgur. Asetage veepaak seadmesse
tagasi. Veenduge, et veepaak oleks
korralikult kohale asetatud.

Aizveriet Gdens atveres aizbazni.
levietojiet Gdens tvertni atpakal
iericé. Parliecinieties, vai Gdens
tvertne ir pilniba nofikséta.
UZdarykite vandens jleidimo angos
kamstj. [statykite vandens bakelj atgal
i prietaisa. Isitikinkite, kad vandens
bakelis yra tinkamai pritvirtintas.

Objesite odjevni predmet na vjeSalicu
za odjecu ili na dasku za glacanje.

Riputage riideese riidepuule v&i
asetage see triikimislauale.

Pakariet apgérbu uz drébju pakarama
vai novietojiet uz gludinama déla.

Pakabinkite savo drabuZzj ant pakabos
arba padékite ant lyginimo lentos.

P2 PRIBOR* / *

LISATARVIKUD* /
PIEDERUMI* / PRIEDAI*

A* HR Ovisno o modelu / ET Olenevalt mudelist /
LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio

m
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Kuka za vrata omogucuje vjeSanje
odjevnog predmeta radi glacanja.*

Uksekonks vdimaldab riideeseme
aurutamise ajaks Ules riputada.*
Durvju akis |auj pakart apgérbu, lai to
varétu gludinat.*

Ant dury kabliuko drabuZj galite
pakabinti garinimui.*



X uporABA /

KASUTAMINE /
LIETOSANA /
NAUDOJIMAS
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Upozorenje: odjevni predmet nemojte
nikada glacati parom dok je na vama.

Hoiatus! Arge aurutage riideeset, mis
on kellelgi seljas.

Bridinajums. Nekada gadijuma netva-
icéjiet apgérbu, kamér to valkajat.

Ispéjimas. Niekada garais nelyginkite
dévimy drabuZiy.

Prikljucite uredaj.
Uhendage seade vooluvarku.

Pievienojiet ierici elektrottklam.

Prijunkite prietaisg prie elektros
tinklo.

Ukljucite ureda;j.
Lilitage seade sisse.
Ieslédziet ierici.

Tjunkite prietaisa.
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Pricekajte da indikator prestane
bljeskati u nacinu rada Max (priblizno
25 sekundi). Kada svjetlo neprestano
svijetli, uredaj je spreman za uporabu.

Oodake, kuni néidik I6petab Max-
reziimis vilkumise (umbes 25 sekundit).
Kui tuli péleb pidevalt, on seade
kasutamiseks valmis.

Uzgaidiet, I1dz indikators partrauc mirgot
Max reZzima (aptuveni 25 sekundes). Kad
indikatora gaisma deg nemirgojot, ierice
ir gatava lieto3anai.

Palaukite, kol nustos mirkseéti,,Max" rezimo
indikatorius (mazdaug 25 sekundes).

Jei lemputé SvieCia nepertraukiamai,
prietaisas paruostas naudoti.

O Max
@ Eco

m
ENENENE

Pritisnite tipku SELECT da biste
odabrali nacin Eco ili Max.

Vajutage valikunuppu, et valida
reziimide Eco ja Max vahel.

Nospiediet pogu SELECT, lai parslégtos
starp reZimiem Eco un Max.

Paspauskite mygtuka SELECT ir pasir-
inkite ,Eco” arba ,Max" rezima.
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Pritisnite okida¢ za paru dok drZite
glac¢alo u uspravnom poloZaju i prema
odjevnom predmetu.

Vajutage aurunuppu, hoides aurutit
vertikaalselt suunaga riideeseme poole.

Turiet tvaika gludekli vertikali un
pavérstu pret apgérbu un nospiediet
tvaika padeves slédzi.

Paspauskite gary gaidukg ir laikykite
garintuvg staciai, nukreiptg j drabuzj.

Obavezno pratite upute na etiketi
odjevnog predmeta ili tekstila. Naf‘prije
isprobajte na manje vidljivom dijelu.

Jérgige riideesemel vai tekstiilil olevaid
hooldusjuhiseid. Tehke esialgne katse
nahtamatul osal.

Ievérojiet noradijumus, kas sniegti
uz apgérba vai tekstilizstradajuma
etiketes. Vispirms izméginiet

gludinaSanu mazak redzama vieta.

Vadovaukités ant drabuZio ar medziagos
etiketés nurodytomis instrukcijomis.
Pirmiausia iSbandykite maZiau pastebi-
moje vietoje.

Za optimalnu uporabu u okomitom
poloZaju, pomicite mlaznice za paru od
vrha odjevnog predmeta prema dnu i
pobrinite se za to da je ploca za glacanje
u dodiru s odjevnim predmetom.

Et seadme tGhusus oleks vertikaalses
asendis optimaalseim, liigutage
auruvoogu ule riideeseme Ulalt alla,
hoides seadme talda riideeseme vastas.

Lai nodroSinatu optiméalu vertikalu
lietoSanu, virziet tvaika plasmu pari
apgérbam no aug3as uz leju un uzturiet
sildvirsmas kontaktu ar apgérbu.

Siekdami optimalaus naudojimo verti-
kalioje padeétyje, veskite garintuva per
drabuZ] i$ virSaus j apacia - pado ploksté
turi liestis prie drabuZio.
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U slucaju vodoravne uporabe, pomicite
glacalo prema naprijed i natrag na dasci
za glatanje i odrZavajte kontakt ploce za
glacanje s odjevnim predmetom. Pripazite
na mlaz pare kada naginjete proizvod iz
horizontalnog u vertikalni poloZaj.

Horisontaalse kasutamise ajal liigutage
aurutit triikimislaual edasi ja tagasi,
hoides talda riideeseme vastas.
Ettevaatust aurujoaga, kui kallutate
toodet horisontaalsest asendist
vertikaalsesse asendisse.

Lietojot horizontali, virziet tvaika gludekli
uz priekSu un atpakal pa gludinama

déla virsmu un uzturiet sildvirsmas
kontaktu ar apgérbu. Uzmanieties no
tvaika straklas, sasverot izstradajumu no
horizontala uz vertikalu stavokli.
Naudodami horizontaliai, veskite garintuva
ant lyginimo lentos pirmyn ir atgal - pado
ploksté turi liestis prie drabuzio. Keldami
produkta i$ horizontalios padéties j
vertikalig saugokités gary sroves.

Pritisnite i drZite tipku za ukljucivanje/
isklju¢ivanje da biste iskljucili uredaj.

Seadme valjalulitamiseks vajutage ja
hoidke all toitenuppu.

Lai izslégtu ierici, nospiediet un turiet
ieslégSanas/izslégSanas pogu.

Norédami iSjungti prietaisg, palaiky-
kite nuspaude jjungimo / i§jungimo
mygtuka.

Uredaj iskopcajte iz uti¢nice.
Eemaldage seade vooluvérgust.
Atvienojiet ierici no elektrotikla.

Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.
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Upozorenje: nikada nemojte dodirivati
plocu za glacanje na uredaju.

Hoiatus! Arge kunagi puudutage
seadme talda.

Bridinajums. Nekad nepieskarieties
ierices sildvirsmai.

Ispéjimas. Niekada nelieskite prietaiso
pado ploksteleés.

73 AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE /

AUTOMATISKA IZSLEGSANA /

AUTOMAATNE VALJALULITUS /

AUTOMATISKAI ISSIJUNGIA

1) Radi vade sigurnosti uredaj je opremljen
sustavom za nadzor automatskog
iskljucivanja, koji se aktivira nakon
otprilike 8 minuta bez uporabe.

2) Da biste ponovno aktivirali uredaj,
ukljucite ga pritiskom na tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje.

1) Teie ohutuse tagamiseks on
seadmel automaatse véljalulituse
jalgimissusteem, mis aktiveerub,
kui seadet ei ole umbes 8 minutit
kasutatud.

2) Seadme taaskaivitamiseks lUlitage see
sisse, vajutades toitenuppu.

1) Jasu droSibas dé] ierice ir aprikota ar
automatiskas izslég3anas parraudzibas
sistému, kas tiek aktivizéta, ja ierice
netiek lietota aptuveni 8 minates.

2) Lai atkartoti aktivizétu ierici, ieslédziet
to, nospieZot ieslégSanas/izslégsanas
pogu.

1) Jasy saugumui uztikrinti prietaise jtaisyta
automatinio isijungimo kontrolés sistema,
kuri jsijungia prietaiso nenaudojant
mazdaug 8 minutes.

2) Norédami vél jjungti prietaisg paspauskite
jjlungimo / iSjungimo mygtuka.

53 NAKON UPORABE /
PARAST KASUTAMIST /
PEC LIETOSANAS / PANAUDOJE

-
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Izvadite spremnik za vodu.
Eemaldage veepaak.
Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

U potpunosti ispraznite spremnik za
vodu.

Valage veepaak tihjaks.
PilnTba iztuk3ojiet Gdens tvertni.
Visiskai iStustinkite vandens bakelj.

Vratite poklopac na mjesto i vratite
spremnik za vodu u uredaj.

Sulgege sulgur ja asetage veepaak
uuesti seadmesse.

Uzlieciet vacinu un ievietojiet Gdens
tvertni atpakal iericé.

UZdarykite dangtelj ir vél jdékite
vandens bakelj j prietaisa.

Prije spremanja uredaj ostavite da se
hladi jedan sat.

Enne seadme hoiule panemist oodake
tund aega, kuni seade on jahtunud.

Pirms novietoSanas uzglabasanai
uzgaidiet apméram stundu, ITdz ierice
atdziest.

Luktelékite valanda, kol prietaisas atvés,
prie$ padédami j saugojimo vieta.
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LA UKLANJAN]E KAMENCA / @

KATLAKIVI EEMALDAMINE /
ATKALKOSANA / KALKIY SALINIMAS
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Ovu radnju provodite u prozracenoj
prostoriji.

Tehke seda toimingut ventileeritavas
ruumis.

So darbibu veiciet labi védinama telpa.

Siuos veiksmus atlikite védinamoje
patalpoje.

Izvadite spremnik za vodu.

Eemaldage veepaak.

Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

Napunite spremnik za vodu mjeSavinom
od 50 % vode i 50 % alkoholnog octa.
Nemojte rabiti druge proizvode za
uklanjanje kamenca

Téitke veepaak 50% ulatuses veega ja
50% ulatuses toidudadikaga.

Arge kasutage teisi katlakivi eemal-
damise vahendeid

Uzpildiet Gdens tvertni ar Gdeni un
baltvina etiki (vienadas dalas).
Nelietojiet citus atkalkoSanas lidzek|us

Vandens bakelj pripildykite 50 %
vandens ir 50 % baltojo acto.
Nenaudokite kity nukalkinimo
produkty

m m m
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Vratite poklopac na mjesto i vratite
spremnik za vodu u uredaj. Provjerite je
li spremnik za vodu pravilno postavljen.

Sulgege sulgur ja asetage veepaak ta-
gasi seadmesse. Veenduge, et veepaak
on korralikult oma kohale asetatud.
Uzlieciet vacinu un ievietojiet Gdens
tvertni atpakal iericé. Parliecinieties,
vai Gdens tvertne ir pareizi ievietota.
Vel uzdékite dangtelj ir jstatykite
vandens bakelj. Pasirapinkite, kad van-
dens bakelis baty tinkamai jstatytas.

Prikljucite uredaj.
Uhendage seade vooluvérku.

Pievienojiet ierici elektrotiklam.

Prijunkite prietaisg prie elektros
tinklo.

Ukljucite uredaj.
Lilitage seade sisse.

leslédziet ierici.
Tjunkite prietaisa.

Pricekajte da indikator prestane
bljeskati u nacinu rada Max (priblizno
25 sekundi). Kada svjetlo neprestano
svijetli, uredaj je spreman za uporabu.

Oodake, kuni néidik I6petab Max-
reziimis vilkumise (umbes 25 sekundit).
Kui tuli péleb pidevalt, on seade
kasutamiseks valmis.

Uzgaidiet, IT1dz indikators partrauc mirgot
Max reZzima (aptuveni 25 sekundes). Kad
indikatora gaisma deg nemirgojot, ierice
ir gatava lieto3anai.

Palaukite, kol nustos mirkséti,Max" rezimo
indikatorius (mazdaug 25 sekundes). Jei
lemputé Sviecia nepertraukiamai, prietaisas
paruostas naudoti.



m
EINEIRETRNE]

m
ENEIENH

m
ENERENH

Ostavite uredaj da radi sve dok se
spremnik za vodu u potpunosti ne is-
prazni. Ovu radnju provodite isklju¢ivo
u okomitom poloZaju.

Kaitage seadet, kuni veepaak on téi-
esti tihi. Seda toimingut tehes hoidke
seadet Uksnes vertikaalses asendis.

Darbiniet ierici, Iidz Gdens tvertne ir
pilniba iztukSota. So darbibu veiciet
tikai vertikala lietoSanas rezima.

Prietaisg laikykite jjunge, kol vandens
bakelis visiskai istustes. Siuos
veiksmus atlikite prietaisg laikydami
tik vertikalioje padétyje.

Pritisnite i drZite tipku za ukljucivanje/
isklju¢ivanje da biste iskljucili uredaj.
Seadme valjalulitamiseks vajutage ja
hoidke all toitenuppu.

Lai izslégtu ierici, nospiediet un turiet
ieslégSanas/izslégsanas pogu.
Norédami iSjungti prietaisa, palaikykite
nuspaude jjungimo / iSjungimo mygtuka.

Iskopcajte uredaj iz struje i izvadite
spremnik za vodu.

Eemaldage seade vooluvdrgust ja
tdmmake veepaak valja.

Atvienojiet ierici no elektrotikla un
iznemiet Gdens tvertni.

Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo
ir iSimkite vandens bakelj.

m m m
sEEE = = = E(EEEE

m
s)[=][=]E]

Skinite poklopac spremnika za vodu,
isperite spremnik za vodu i zatim ga
napunite vodom iz slavine.

Avage sisselaskeava sulgur, loputage
veepaak ja tditke see to6tlemata
kraaniveega.

Nonemiet Gdens atveres aizbazni,
izskalojiet Gdens tvertni un uzpildiet
to ar neapstradatu krana adeni.

I8imkite vandens jleidimo angos kamstj,
iSplaukite vandens bakelj ir pripilkite j j
neapdoroto vandentiekio vandens.

Vratite spremnik za vodu na mjesto na
uredaju. Provjerite je li spremnik za
vodu u potpunosti sjeo na mjesto.

Asetage veepaak seadmesse tagasi.
Veenduge, et veepaak on |6puni oma
kohale asetatud.

Ievietojiet Gdens tvertni atpakal iericé.
Parliecinieties, vai tdens tvertne ir
pilntba nofikséta.

Istatykite vandens bakelj atgal j
prietaisa. Isitikinkite, kad vandens
bakelis yra tinkamai pritvirtintas.
Prikljucite uredaj.

Uhendage seade vooluvarku.

Pievienojiet ierici elektrotiklam.

Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo.

Ukljucite uredaj.
Lulitage seade sisse.
leslédziet ierici.

Tjunkite prietaisa.
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Pricekajte da indikator prestane
bljeskati u nacinu rada Max (priblizno
25 sekundi). Kada svjetlo neprestano
svijetli, uredaj je spreman za uporabu.

Oodake, kuni néidik I6petab Max-
reziimis vilkumise (umbes 25 sekundit).
Kui tuli pdleb pidevalt, on seade
kasutamiseks valmis.

Uzgaidiet, ITdz indikators partrauc mirgot
Max rezima (aptuveni 25 sekundes). Kad

indikatora gaisma deg nemirgojot, ierice
ir gatava lieto3anai.

Palaukite, kol nustos mirkséti ,Max" rezimo
indikatorius (mazdaug 25 sekundes).

Jei lemputé Sviecia nepertraukiamai,
prietaisas paruostas naudoti.

Ostavite uredaj da radi sve dok se
spremnik za vodu u potpunosti ne
isprazni. Ovu radnju provodite
isklju¢ivo u okomitom poloZaju.

Kaitage seadet, kuni veepaak on tai-
esti tihi. Seda toimingut tehes hoidke
seadet Uksnes vertikaalses asendis.

Darbiniet ierici, I1dz Gdens tvertne ir
pilniba iztukSota. So darbibu veiciet
tikai vertikala lietoSanas rezima.

Prietaisg laikykite jjunge, kol vandens
bakelis visiskai istustes. Siuos
veiksmus atlikite prietaisg laikydami
tik vertikalioje padétyje.

EA crscenge/
PUHASTAMINE /

TIRISANA / VALYMAS
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Pricekajte sat vremena da se uredaj u
potpunosti ohladi.

Oodake Uks tund, et seade taielikult
jahtuks.

Uzgaidiet stundu, I1dz ierice ir pilnTba
atdzisusi.

Palaukite valandg, kol prietaisas
visiSkai atves.

Za Ciscenje rabite iskljuc¢ivo meku
spuzvu s vodom. Nemojte rabiti
nikakva sredstva za ¢iscenje.

Kasutage puhastamiseks tksnes
pehmet svammi ja vett. Arge kasutage
pesuvahendeid.

Tirisanai izmantojiet tikai mikstu sakli
un adeni. Nelietojiet nekadus tiriSanas
Iidzeklus.

Valykite tik Svelnia kempine ir vandeniu.
Nenaudokite jokiy valikliy.

Uredaj nikada nemojte prati ni ispirati
izravno iznad sudopera.

Arge peske ega loputage seadet otse
valamu kohal.

Nekada gadijuma nemazgajiet un
neskalojiet ierici virs izlietnes.

Neplaukite ir neskalaukite prietaiso
tiesiai vir$ kriauklés.



DESCRIEREA PRODUSULUI / OPIS PROIZVODA /
OPIS PROIZVODA / TERMEKLEIRAS

RO Panoude comanda: Butoane 6.
de pornire/oprire side
reglare a nivelului de abur

BS Kontrolna ploca:
Ukljucivanje/iskljucivanje
i tipke za nivo pare

SR Kontrolna tabla: Dugmad 7.
za ukljucivanje/iskljucivanje
inivo pare

HU Kezel6panel: Be-/kikapcsold
és gbzszintszabdalyozd
gombok

RO Buton de pornire/oprire 8.

BS Tipka za ukljuéivanje/
isklju¢ivanje

SR Dugme za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

HU Be/ki gomb

RO Buton de selectare a

nivelului de abur 9%,

BS Tipka za izbor nivoa pare

SR Prekidat za biranje nivoa
pare

HU Goézszintvalaszto

RO Declansator de abur
BS Tipka za paru

SR Prekidac za paru
HU Go6z6lés gomb

RO Talpaincalzita
BS Grijana ploca
SR Grejna ploca
HU Fatott vasaldtalp

RO Rezervor de apa detasabil

BS Odvojivi spremnik za vodu

SR Demontaznirezervoar za
vodu

HU Kivehet6 viztartaly

RO Dop rezervor de apa

BS Ulazni stoper za spremnik
zavodu

SR Cep naulazu rezervoara za
vodu

HU Viztartaly nyildasanak dugéja

RO Iesire cablu si cablu de

alimentare

BS Izlaz kablaikabal za
napajanje

SR 1zlaz kablaikabl za
napajanje

HU Kaébelkimenet és tapkabel

RO Carlig pentru usa*

BS Kuka zavrata*

SR Kukica za vrata*

HU Ajtéra szerelhet6 akaszto*

* RO In functie de model / BS Zavisno od modela / SR U zavisnosti od modela / HU A modelltd| figgéen

B iNAINTE DE UTILIZARE /
PRIJE UPOTREBE / PRE UPO-

TREBE / HASZNALATBA VETEL ELOTT
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indepartati rezervorul de apa.
Izvadite spremnik za vodu.
Uklonite rezervoar za vodu.

Tavolitsa el a viztartalyt.

Scoateti dopul de admisie a apei.
Umpleti rezervorul de apa cu apa de la
robinet netratata pana la linia indicata
pe capac.

Otvorite Cep za sipanje vode. Napunite
spremnik za vodu neobradenom vodom iz
slavine do linije cepa.

Otvorite ¢ep na ulazu rezervoara za vodu.
Napunite rezervoar za vodu netretiranom
vodom iz slavine do linije cepa.

Huzza ki a vizbetdltd nyilas dugdjat.
Sima csapvizzel toltse fel a viztartélyt
a kupak vonalaig.

Puneti dopul rezervorului de apa.
Puneti rezervorul de apa Tnapoi la loc
in aparat. Asigurati-va ca rezervorul
de apa este complet fixat.

Zatvorite Cep za sipanje vode. Vratite
spremnik za vodu na svoje mjesto na
aparatu. Provjerite da li je spremnik za
vodu na mjestu.

Zatvorite ¢ep na ulazu za vodu. Vratite
rezervoar za vodu u njegov poloZaj na
uredaju. Proverite da li rezervoar za
vodu u potpunosti naleze.

Zarja be a vizbetdltd nyilds dugojat.
Helyezze vissza a viztartalyt a
készllékre. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
aviztartdly teljesen a helyére kerult.
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P2 AcCESORIT* /

Agatati articolul de iTmbracaminte pe
un umeras sau asezati-l pe o masa de
calcat.

Odjecu objesite na vjesalicu ili je
stavite na dasku za peglanje.

Okacite odecu na vesalicu ili je
postavite na dasku za peglanje.

Akassza a ruhadarabot egy ru-
haakasztéra vagy helyezze egy
vasalédeszkara.

PRIBOR* / DODACT* /
TARTOZEKOK*

A * RO n functie de model / BS Zavisno od modela /
SR U zavisnosti od modela / HU A modelltél figgéen

HIEENH

Carligul pentru usa va permite sa agatati
imbracamintea pentru calcat cu aburi.*
Na kuku za vrata moZete objesiti
odjecu za peglanje parom.*

Kukica za vrata omogucava da odecu
okacite radi peglanja pomocu pare.*

Az ajtéra szerelhetd akasztd lehetévé
teszi a ruha felakasztasat a géz6léshez.*

EN uriLizare/
UPOTREBA / UPOTREBA /
HASZNALAT

ExEE EEEE EEEE

Avertisment: Nu calcati niciodata cu
abur un articol in timp ce este purtat.

Upozorenje: Nikada nemoijte pariti
odjecu dok je nosite.

Upozorenje: nikada ne koristite paru
na odedi koja se nosi.

Figyelem: Soha ne g6z6ljon olyan
ruhat, amelyet éppen hordanak!

Conectati aparatul la priza.
Prikljucite uredaj na napajanje.
Ukljucite aparat u struju.

Dugja be a készlléket.

Porniti aparatul.
Ukljucite uredaj.
Ukljucite aparat.

Kapcsolja be a készuléket



E

Asteptati ca indicatorul sa nu mai
clipeasca in modul Max (aprox.

25 de secunde). Cand lumina ramane
aprinsa constant, aparatul este gata
de utilizare.

Pricekajte da indikator prestane bljeskati

u nacinu rada Max (priblizno 25 sekundi).

Kada lampica neprestano svijetli, aparat
je spreman za koristenje.

Pricekajte da indikator prestane da
treperi u rezimu Maksimalno (oko

25 sekundi). Kada lampica ujednaceno
svetli, aparat je spreman za koriS¢enje.

Vérja meg, hogy a jelz6fény villogdsa
megélljon a Max tizemmédon (kb.

25 masodperc). Ha a jelzéfény folyamatosan
vildgit, a késziilék készen &ll a haszndlatra.

@ Max
O Eco

Gelee)

HIENEIE

Apadsati butonul SELECT pentru a alege
intre modul Eco si modul Max.

Pritisnite tipku SELECT da biste
odabrali nacin rada Eco ili Max.
Odaberite dugme SELECT da biste
izabrali izmedu rezima Eko i Maksimalno.

Nyomja meg a SELECT gombot az Eco és
Max tizemmaddok kozotti valasztdshoz.
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Apasati declansatorul de abur n timp
ce tineti aparatul de calcat in pozitie
verticala si cu fata spre articolul de
Tmbracaminte.

Pritisnite okidac za paru i istovreme-
no drzite aparat uspravno i prema
odjedi.

Pritisnite prekidac za paru dok peglu
na paru drZite uspravno i okrenutu
prema odeci.

Nyomja meg a g6z6lés gombot,
mikdzben a g6z6l6t figgdlegesen tartja,
ugy, hogy az a ruhadarab felé nézzen.

Asigurati-va ca urmati instructiunile de
pe eticheta articolului de imbracaminte
sau a materialului textil. Testati mai
intai pe o zona putin vizibila.

Obavezno pratite uputstva na etiketi
odjece ili tekstila. Najprije testirajte
na dijelu koji nije veoma vidljiv.

Obavezno pratite uputstva na etiketi
na odedi ili tekstilu. Prvo testirajte na
neprimetnom delu.

Ugyeljen a ruhan vagy a textilcimkén
taldlhaté utasitasok kovetésére. EI6szor
végezzen probat egy nem felt(ind helyen.

Pentru o utilizare optima pe verticald,
deplasatijeturile de abur peste hainele
dvs. de sus n jos si mentineti talpain
contact cu hainele.

Za optimalnu vertikalnu upotrebu
mlaznicu za Earu pomicite preko
odjece od vrha prema dnu i pazite da
plo¢a bude u kontaktu sa odje¢om.

Za optimalnu vertikalnu upotrebu
pomerajte mlaznice za paru od vrha
do dna odece i plo¢u drzite u dodiru
sa odecom.

Az optimalis fuggbleges hasznalat
érdekében moz?assa a gézfuvokakat
aruhanemin felulré| lefelé, dgy, hogy
kdézben a vasalétalp érintkezik a ruhdval.
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Pentru utilizare orizontald, deplasati
aparatul de calcat Tnainte si inapoi pe
masa de calcat si mentineti talpa in
contact cu hainele. Aveti grija la jetul de
abur atunci cand nclinati produsul din
pozitie orizontald in pozitie verticala.
Zavodoravnu upotrebu mlaznicu za
paru pomjerajte naprijed i natrag po
daski za peglanje i pazite da ploca
bude u kontaktu sa osje¢om. Pripazite
na mlaz pare kada proizvod iz horizon-
talnog poloZaja uspravite u vertikalni.
Za horizontalnu upotrebu peglu na paru
pomerajte napred-nazad na dasci za
peglanje i plocu drZite u dodiru sa ode¢om.
Pazite na mlaz pare kada naginjete proiz-
vod iz horizontalnog u vertikalni poloZaj.

Vizszintes hasznélat esetén mozgassa

a g06z6l6t elére-hatra a vasalédeszkan,
ugy, hogY kodzben a vasalétalp érintkezik
aruhaval. A termék vizszintesbél
flggdleges helyzetbe déntésekor
tgyeljen a gézlovetre.

Tineti apasat butonul de pornire/oprire
pentru a opri aparatul.

Pritisnite i zadrZite tipku za ukljucivanje
i iskljupivanje da biste iskljucili aparat.

Pritisnite i drZite dugme za ukljucivan-
je/iskljucivanje da biste iskljucili aparat.

Nyomja meg a Be/Ki gombot a
készulék kikapcsolasahoz.

Deconectati aparatul de la priza.
Iskljucite aparat iz napajanja.
Iskljucite aparat iz struje.

Huzza ki a késziilék dugéjat a
konnektorbdl.
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Avertisment: Nu atingeti niciodata
talpa aparatului.

Upozorenje: Nikada nemojte dirati
plo¢u aparata.

Upozorenje: nikada ne dodirujte plo¢u
aparata.

Figyelem: Soha ne érintse meg a
készilék vasaldtalpat!

73 OPRIRE AUTOMATA /
AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE /
AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE /
AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS

1) Pentru siguranta dvs., aparatul este
prevazut cu un sistem de monitorizare si
oprire automata, care este activat dupa
aproximativ 8 minute de nefolosire.

2) Pentru a reactiva aparatul, porniti-I
apasand butonul de pornire/oprire.

1) Radi vade sigurnosti, na aparat je
ugraden sistem pracenja s automatskim
iskljucivanjem, koji se automatski aktivira
nakon priblizno 8 minuta neaktivnosti.
Da biste reaktivirali aparat, ukljucite ga
tako da pritisnete tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje.

2

1

Radi vase bezbednosti aparat je
opremljen nadzornim sistemom za
automatsko iskljucivanje koji se aktivira
nakon otprilike 8 minuta bez koris¢enja.
Da biste ponovo aktivirali aparat, ukljucite
ga tako Sto Cete pritisnuti dugme za
UKLUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.

az On biztonsaga érdekében a késziilék
automatikus kikapcsol¢ felugyeleti
rendszerrel van elldtva, amely akkor
aktivalodik, ha a készilék kb. 8 percig
nincs hasznalatban.

Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gomb
megnyomasaval.

2

1

2



31 DUPA UTILIZARE / NAKON (%
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HASZNALAT UTANI TEENDOK

EixRE EEERE ExEEERE

indepartati rezervorul de apa.
Izvadite spremnik za vodu.

Uklonite rezervoar za vodu.

Tavolitsa el a viztartalyt.

Goliti complet rezervorul de apa.
Ispraznite spremnik za vodu u potpunosti.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu.

Uritse ki teljesen a viztartalyt.

Repozitionati capacul, apoi puneti
rezervorul de apa Tnapoi pe aparat.
Zatvorite poklopac i vratite spremnik
zavodu u aparat.

Zatvorite poklopac, a zatim ponovo
postavite rezervoar za vodu na uredaj.

Helyezze vissza a kupakot és a
viztartalyt a készulékbe.

Asteptati o ora pentru ca aparatul sa
se raceasca Tnainte de a-l depozita.
Prije odlaganja pricekajte da se uredaj
ohladi.

Sacekajte sat vremena da se vas
uredaj ohladi pre skladiStenja.
Tarolés el6tt varjon egy 6rat, amig a
készilék lehl.

Vinegar

) ANTICALCAR / CISCENJE @

KAMENCA/CISCENE
KAMENCA / ViZKOMENTESITES
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Efectuati aceastd operatiune intr-o
incdpere ventilata.

Ovo obavite u prozracenoj prostoriji.

Ovu radnju obavljajte u provetrenoj
prostoriji.

Ezt a mlveletet jol szell6z6 helyiség-
ben végezze.

Indepartati rezervorul de apa.
Izvadite spremnik za vodu.

Uklonite rezervoar za vodu.

Tavolitsa el a viztartalyt.

Umpleti rezervorul de apa cu 50% apa
si 50% otet alb.

Nu folositi alte produse de indepar-
tare a calcarului

Spremnik za vodu ispunite rastvorom
od 50% vode i i 50% bijelog sirceta.
Nemojte koristiti druga sredstva za
skidanje kamenca

Rezervoar za vodu napunite sa 50%
vode i 50% sirceta.

Nemojte koristiti druge proizvode za
uklanjanje kamenca

Toltse fel a viztartalyt fele-fel arany-
ban vizzel és haztartasi ecettel.

Ne hasznaljon egyéb vizk&eltavolité
terméket.
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Repozitionati capacul si puneti
rezervorul de apa Thapoi pe aparat.
Asigurati-va ca rezervorul de apd este
pozitionat corect.

Vratite poklopac i spremnik za vodu.
Provjerite da li je spremnik za vodu
pravilno postavljen.

Zatvorite poklopac i ponovo postavite
rezervoar za vodu. Proverite da li je
rezervoar za vodu potpuno namesten.

Helyezze vissza a kupakot és a viz-
tartalyt. Ellendrizze, hogly a viztartaly
megfeleléen van-e behelyezve.

Conectati aparatul la priza.
Prikljucite uredaj na napajanje.

Ukljucite aparat u struju.

Dugja be a készuléket.

Porniti aparatul.
Ukljucite uredaj.
Ukljucite aparat.
Kapcsolja be a készuléket

Asteptati ca indicatorul sa nu mai
clipeasca in modul Max (aprox. 25 de
secunde). Cand lumina rdmane aprinsa
constant, aparatul este gata de utilizare.
Pricekajte da indikator prestane bljeskati
u nacinu rada Max (priblizno 25 sekundi).
Kada lampica neprestano svijetli, aparat
je spreman za koristenje.

Pricekajte da indikator prestane da
treperi u rezimu Maksimalno (oko

25 sekundi). Kada lampica ujednaceno
svetli, aparat je spreman za koriscenje.
Vérja meg, hogy a jelz6fény villogasa
megélljon a Max izemmddon (kb.

25 mésodperc). Ha a jelzéfény folyamatosan
vilagit, a készulék készen éll a hasznélatra.
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Folositi aparatul pana la golirea com-
pleta a rezervorului de apa. Efectuati
aceasta operatiune numai la utilizarea
pe verticala.

Ostavite da aparat radi dok se sprem-
nik za vodu ne isprazni do kraja. Ovo
uradite samo u vertikalnoj upotrebi.

Uredaj koristite dok se rezervoar za
vodu ne isprazni u potpunosti. Ovo
radite samo prilikom koriS¢enja u
vertikalnom poloZaju.

Mikdodtesse a készlléket, amig a
viztartaly teljesen ki nem Uril. Ezt a
miveletet csak fuggéleges helyzetben
végezze.

Tineti apasat butonul de pornire/
oprire pentru a opri aparatul.

Pritisnite i zadrZite tipku za ukljucivanje
i iskljupivanje da biste iskljucili aparat.

Pritisnite i drzite dugme za ukljucivan-
jefiskljucivanje da biste iskljucili aparat.

Nyomja meg a Be/Ki gombot a
készulék kikapcsoldsahoz.

Scoateti aparatul din priza si scoateti
rezervorul de apa.

Iskopcajte aparat i izvadite spremnik
za vodu.

Iskljucite uredaj iz struje i izvucite
rezervoar za vodu.

Huzza ki a készulék halézati dugojat a
fali aljzatbdl, és hizza ki a viztartalyt.
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Scoateti dopul rezervorului de apd,
clatiti rezervorul de apa si umpleti-I cu
apa de la robinet netratata.

Izvadite stoper ulaza za vodu, isperite
spremnik za vodu, sipajte u spremnik
netretiranu vodu iz Cesme.

Uklonite €ep na ulazu za vodu, isperite
rezervoar za vodu i napunite rezervoar
za vodu netretiranom vodom iz slavine.
Tavolitsa el a vizbetoltd nyilds dugojat,
Oblitse ki a viztartalyt, majd téltse fel
kezeletlen csapvizzel.

Puneti rezervorul de apa Tnapoi la loc
in aparat. Asigurati-va ca rezervorul
de apd este complet fixat.

Vratite spremnik za vodu na svoje
mjesto na aparatu. Provjerite da li je
spremnik za vodu na mjestu.

Vratite rezervoar za vodu u njegov
poloZaj na uredaju. Proverite da li
rezervoar za vodu u potpunosti naleze.
Helyezze vissza a viztartalyt a
készulékre. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
aviztartdly teljesen a helyére kerult.

Conectati aparatul la priza.
Prikljucite aparat u napajanje.
Ukljucite aparat u struju.

Dugja be a késziléket.

Porniti aparatul.
Ukljucite ureda;j.
Ukljucite aparat.

Kapcsolja be a készuléket

H
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Asteptati ca indicatorul sa nu mai
clipeasca in modul Max (aprox.

25 de secunde). Cand lumina raméane
aprinsa constant, aparatul este gata de
utilizare.

Pricekajte da indikator prestane bljeskati
u nacinu rada Max (priblizno 25 sekundi).
Kada lampica neprestano svijetli, aparat
je spreman za koristenje.

Pricekajte da indikator prestane da
treperi u rezimu Maksimalno (oko

25 sekundi). Kada lampica ujednaceno
svetli, aparat je spreman za koriscenje.
Vérja meg, hogy a jelzéfény villogasa
megélljon a Max tizemmddon (kb.

25 mésodperc). Ha a jelzéfény folyamatosan
vilagit, a készulék készen éll a hasznélatra.

Folositi aparatul pana la golirea com-
pleta a rezervorului de apa. Efectuati
aceasta operatiune numai la utilizarea
pe verticala.

Ostavite da aparat radi dok se sprem-
nik za vodu ne isprazni do kraja. Ovo
uradite samo u vertikalnoj upotrebi.

Uredaj koristite dok se rezervoar za
vodu ne isprazni u potpunosti. Ovo
radite samo prilikom koriS¢enja u
vertikalnom poloZzaju.

MUkodtesse a késziléket, amig a
viztartdly teljesen ki nem Uril. Ezt a
miveletet csak fuggdleges helyzetben
végezze.



B2 CURATARE / CISCENJE /
CISCENJE / TISZTITAS

Asteptati o ora pentru racirea completa.

Pricekajte jedan sat da se potpuno ohladi.

Pricekajte sat vremena radi potpunog
hladenja.

Varjon egy 6rét, hogy a késziilék teljesen
lehdljon.

Utilizati doar un burete moale cu apa
pentru curatare. Nu folositi detergent.

Cistite samo mekanom mokrom
spuzvaom. Nemojte koristiti nikakav
deterdZent.

Koristite samo meki sunder sa vodom
za CiS¢enje. Ne koristite deterdZente.

Atisztitashoz csak puha, vizzel titatott
szivacsot hasznaljon. Ne hasznaljon
tisztitészert.

Nu spélati si nu clatiti niciodatd aparatul
direct sub robinet.

Aparat nemojte nikada prati ili ispirati
direktno ispod slavine.

Nikada nemojte da perete ili ispirate
aparat neposredno iznad lavaboa.

Soha ne mossa vagy oblitse a készUléket
kozvetlenll mosogaté felett.

ExlEE EE EBE EEEBE




OPIS IZDELKA / POPIS VYROBKU / ©HIM
CUMNATTAMACDHI / OnNAC HA NPON3BOAOT

SL Nadzorna plos¢a: Gumb 6.
za vklop/izklop in gumb za
izbiro nivoja pare

SK Ovladaci panel: Tlacidla
zapnutia/vypnutia
a urovne naparovania

KK Backapy naHeni: Kocy/
oLlipy )aHe 6y geHreli
Tynmenepi

MK KoHTponeH naHen: Konunta
3a BKNyYyBaHe/NCKyyyBatbe
1133 HIBO Ha Napea

SL Gumb za vklop/izklop

SK Hlavny vypinac

KK Kocy/ewipy Tyiimeci

MK Konye 3a BknyuyBare/
NCKNyYyBatse

SL Izbirnik nivoja pare

SK Voli¢ trovne naparovania
KK By neHreiiH TaHaafbiw
MK V36upay 3a HMBO Ha napea

SL Sprozilnik pare 9%,

SK Akivator pary
KK Byabl KockbiL
MK AktuBaTtop 3a napea

SL Ogrevana likalna povrsina
SK Vyhrievana zehliaca plocha
KK Kbi3aTbiH yTik TabaHbl

MK TrpejHa nnoua

SL Odstranljiv vodni rezervoar

SK Vyberatelna nadrz na vodu

KK AnbiH6anbl cy KoHTeliHepi

MK OtcTpaHnuB pesepoap 3a
BOAA

SL Zamasek za rezervoar za
vodo

SK Zatka privodu nadrze na
vodu

KK Cy bigblicbiHbIH caHbliay
ThIFbIHbI

MK 3aTBOpay Ha pesepBoapoT
3a [OBO/ Ha BOAA

SL Izhod za kabel in napajalni
kabel

SK Vystup kabla a napajaci
kabel

KK CbiM LbIFaTbIH Xep xaHe
KyaT CbiMbl

MK V3nes 3a kaben v kaben 3a
HanojyBarbe

SL Kljuka za vrata*
SK Hacik na dvere*
KK Ecik inriwi*

MK Kyka 3a Bpata*

*SL Odvisno od modela / SK'V zavislosti od modelu / KK Ynirire 6aiinaHbicTbl / MK Bo 3aBucHoCT o4 Mogenot @



nPRED UPORABO / PRED ?

POUZITIM / NAMANAHAP
ANJIbIHAA / NPE/, YNOTPEBA
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Odstranite vodni rezervoar.

Vyberte nddrz na vodu.
Cy bIAbICbIH LLbIFAPbIN anblHbI3.
OTCcTpaHeTe ro pe3epBoapoT 3a BoAa.

Odprite zamasek rezervoarja za vodo.
Rezervoar za vodo napolnite z neobdelano
vodo iz pipe do oznake za najvijo raven.

Otvorte uzaver privodu vody. Naplnte
nadrzku na vodu neupravenou vodou
zvodovodu azZ po rysku viecka.

Cy KYSTbIH CaHblnay ThIFbIHbIH alLblHbI3.
Cy blAbICbIH KaknaKTaFbl 6enrire
OeliH Ta3apTbiIMaFaH aFblH CyMeH
TONTbIPbIHbI3.

OTBOpETE ro 3aTBOPAYOT 3a [J0BOA Ha
BOAa. HanonHete ro pesepeoapoT 3a
BOJ,a CO HeTpeTUpaHa BOAa Of Yellma Ao
NMHWjaTa Ha KanakoT.

Zaprite zamaSek za odprtino za vodo.
Vodni rezervoar znova namestite na
mesto na napravi. Vodni rezervoar
mora biti popolnoma namescen.
Zatvorte uzaver privodu vody.

Vratte nddrz na vodu na jej miesto v
spotrebici. Skontrolujte, ¢ije nadrz na
vodu Uplne na svojom mieste.

Cy KYSATbIH CaHblnay ThIFbIHbIH
»abblHbI3. Cy blAbICbIH OPHbIHA KalTa
canbiHbi3. Cy bIAbICbIHbIH OPHbIHA
TONbIK TYCKEHIH TeKCepiH,i3.
3aTBOpeTe ro 3aTBOPAYOT 3a AOBOS,
Ha Bofa. BpaTeTe ro pesepBoapoT 3a
BO/la Ha CBOETO MeCTO Ha anapaToT.
MpoBepeTe fanu pe3epBoapoT 3a BOAA
e 06po NocTaBeH Ha CBOETO MeCTO.

HHEIE

B3 PrIPOMOCKT* /

Oblacilo obesite na obe3alnik ali ga
poloZite na likalno mizo.

Zaveste svoj odev na vesiak na oblece-
nie alebo ho poloZte na Zehliaci stol.
KnimiHi3ai kuim inriwke iniHis Hemece
YTiKTey ycTeniHe KOMbIHbI3.
3akayeTe ja obriekaTa Ha 3akavaska
UMV CTaBeTe ja Ha flacka 3a nername.

PRISLUSENSTVO* / KEPEK-
YXAPAKTAP* / IOATOLIN*

A* SL Odvisno od modela / SKV zavislosti od modelu /
KK Ynrire 6ainaHbicTbl / MK Bo 3aBMCHOCT 0f, MoaenoT

5 &E

S pomocjo kljuke za vrata lahko
obesite oblacila za parno likanje.*

Hacik na dvere umoznuje zavesit odev
na naparovanie.*

Ecik inriwi 6ymMeH yTikTey yLiH
KMIiMIiHi34i inin KoloFa MyMKIHAIK
6epepi.*

Ha kykaTa 3a BpaTa MoxeTe Jia ja
3aKkaunTe obnekaTa 3a napeme.*



2 uPoRABA / POUZI-
TIE / NAVAZANAHY /
YNOTPEBA

EEEE EEEE EFEERE

Opozorilo: Nikoli ne parite oblacil
medtem, ko jih nosite.

Varovanie: Nikdy nenaparujte
obnoseny odev.

Abannanbi3! ElukallaH Kuimai kuin
Typbin 6yMeH yTiKTeMeH,is.

Mpepynpenysatse: Hikorall He
nernajte ja obnekarta foAeka ja HocuTe.

Prikljucite napravo.
Spotrebic zapojte do siete.
KypbINIFbIHbI TOK K&3iHe KOCbIHbI3.

MpuKay4eTe ro anapaToT BO CTpyja.

Vklopite napravo.

Zapnite spotrebic.

KypbIFbIHbI KOCbIHbI3.

Bknyuerte ro.

5 & & =

Pocakajte, da indikator preneha utripati
v nacinu Max (priblizno 25 sekund).

Ko zac¢ne lucka svetiti neprekinjeno, je
naprava pripravljena za uporabo.
Pockajte, kym indikator prestane blikat
v rezime Max (priblizne 25 sekund).

Ked indikator svieti, spotrebic je
pripraveny na poufzitie.

Makc. pexunminge nHgmnkaTop
XKbIMbIbIKTAYAbl TOKTaTKAHLLA KYTiHi3
(wamameH 25 cekyHa) Kypbinifbl
nanpanaHyra faibiH 6onFaHpa xapblk
TYPaKTbl )XaHabl.

MoyekajTe MHANKATOPOT Aa NpecTaHe
[a Tpenka Bo pexunmot Max (okony 25
cekyHau). Kora cBeTnoTo Ke npectaHe
[a Tpenka, anapaTtoT e NoAroTBeH 3a
ynoTpeba.

HHIEIE

Pritisnite gumb SELECT (Izberi) za
preklop med nacinom Eco in Max.

Stlacenim tlacidla SELECT vyberte
rezim Eco alebo Max.

KO XaHe Makc. pexxumaepi apacbiHaa
TaHay ywiH TAHOAY TyiiMeciH 6acbiHbi3.

MputucHete ro konyeto SELECT 3a aa
n3bepete nomery pexumute Eco n Max.
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Pritisnite sproZilnik pare, medtem
ko drZite parni aparat v pokonénem
poloZaju in obrnjen proti oblacilu.

Stlacte aktivator naparovania, pricom
naparovacie zariadenie drzte vo zvislej
polohe smerom k odevu.

ByMeH yTiKTey KypbIIFbICbIH KiMre
KapaTbIn, TiriHeH ycTan 6y KOCKbILLbIH
6acbIHbI3.

MpuUTUCHETE ro aKTUBATOPOT 3a
napea Ap>ejKu ro anapaTtoT 3a napea
MCnpaBeHO 1 CBPTEH KOH obiekaTa.

Upostevajte navodila na etiketi oblaci-
la oz. tekstilnega izdelka. Najprej
preizkusite na neopaznem obmocgju.

Dbajte na to, aby ste dodrZiavali
pokyny na odeve alebo textilnom
stitku. Najprv otestujte spotrebic na
nendpadnom priestore.

KniMHiH HeMece TOKbIMaHbIH,
»ancblpMacblHAaFbl Hyckaynapabl
opblHAaHbI3. AnabiMeH KepiHOenTiH
XepiH yTiKTen, CbiHan KepiHis3.

Cnepete rnynartcTsaTta Ha eTMKeTaTa of,
obnekaTa nnn TkaeHuHaTa. HajnpeuH
TecTupajTe ro Ha HesabenexuTeneH gen.

Za optimalno uporabo v navpicni
smeri Ipremikajte parne curke po
oblacilih od zgoraj navzdol in ohranja-
jte likalno povrsino v stiku z oblacili.

Pre vertikalne optimalne pouZitie
pohybujte parnymi dyzami po odeve
zhora nadol a udrZiavajte Zehliacu
plochu v kontakte s odevom.

TiriHeH oHTanbl KONAAHY YLLIH KNIMHIH,
YCTiMEH X0ofapAaH TeMeH Kapal, Kbl3aTbiH
TabaHbIH KMiMre TUrisin yTikTeH;s.

3a onTumManHa ynotpeba BepTUKanHo,
MnasHuMLUMTe Co Napea nomMmecTyBajTe
rv Bp3 obnekata of, rope KoH Aony, a
rpejHaTta nnoya Tpeba nocTojaHo Aa
ja nonupa obnekarta.

O Max
QO Eco

5 & E ¢
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Zavodoravno uporabo premika{te
parni likalnik napreﬂ' in nazaj po likalni
deski in ohranjajte likalno povrsino v
stiku z oblacili. Pri nagibanju izdelka
iz vodoravne v navpi¢no lego bodite
pozorni na curek pare.

Pri horizontdlnom pouZivani posurite
naparovacie zariadenie dopredu a doza-
du na Zehliacej doske a Zehliacu plochu
udrZiavajte v kontakte s odevom. Pri
naklanani vyrobku z vodorovnej polohy
do zvislej si davajte pozor na prud pary.
KenpeHeH KonaaHy yLwiH 6ymeH yTiktey
KYPbITFbIChIH YTIKTEY TaKTaCbIHbIH,
YCTiHAe anfa-apTka XYPrisin, Kbi3aTblH
TabaHblH KMimMre TUri3in yTiKTeHis.
KenpgeHeHHeH TypFaH eHiMAi TiKenTKeH
ke3fe 6y afblHbIHaH cak 60bIHbI3.

3a Xopu30oHTanHa ynotpeba, ABUXETE ro
anaparoT 3a napea Hanpe/-Ha3az Bp3
[fackaTa 3a nernarbe, a rpejHarta nnoya
Tpeba nocTojaHo Aa ja fonvpa obnekara.
BHuMaBajTe Ha Mna3oT Ha napea

Kora ro HaBanyBaTe Npou3BOJOT Of,
XOPU30HTaNHa BO BePTUKaHa nonoxoba.

Pritisnite in drZite gumb za vklop/
izklop, da napravo izklopite.

Stla¢enim a podrzanim tlacidla On/Off
(Zap./Vyp.) spotrebic vypnete.

KypbInfFbiHbI eLwWipy yLiH Kocy/ewwipy
TYAMeciH 6acbIn TYpbIHbI3.

3a pa ro uckny4ymTe anapartoT,
NpUTUCHETE ro 1 ApXeTe ro
NPUTUCHATO KONYETO 3a BKNy4yBake/
VCKNyYyBakse.

Odklopite aparat iz napajanja.
Spotrebic vypojte z elektrickej siete.

KyprﬂFblel TOK K@3iHeH aXblpaTblHbI3.

VicknyyeTe ro anapatoT o4 cTpyja.



Opozorilo: Nikoli se ne dotikajte
likalne povrSine naprave.

Varovanie: Nikdy sa nedotykajte
Zehliacej plochy spotrebica.
Abaiinanpi3! KypbliFblHbIH TabaHbIHa
eLlKaLlaH KOMbIHbI3Abl TUTi36eH;s3.
Mpepynpenysake: He gonupajte ja
rpejHaTta njo4a o anapaToT.

) SAMODEJNI IZKLOP / @

AUTOMATICKE VYPINANIE /
ABTOMATTbI TYPAE OLLIPY /
ABTOMATCKO UCKNYUYBAHE

53 PO KONCANI UPORABI /(%
PO POUZITE/ TAAATAH-
FAHHAH KEVATH / MO YTIOTPEBA

HIHEJE

Odstranite vodni rezervoar.
Vyberte nddrZ na vodu.
Cy blAbICBIH LWbIFapbIn anblHbl3.

OTCcTpaHeTe ro pesepBoapoT 3a BoAa.

[st]

[sK]

1) Naprava je zaradi varnosti
opremljena s sistemom za nadzor
samodejnega izklopa, ki se aktivira
po priblizno 8 minutah brez uporabe.

2) Ce Zelite napravo ponovno vklopiti,
jo vklopite s pritiskom na gumb za
VKLOP/IZKLOP.

1) Spotrebi¢ je pre vasu bezpe¢nost
vybaveny monitorovacim systémom
s automatickym vypnutim, ktoré sa
aktivuje automaticky priblizne po 8
minutach necinnosti.

2) Ak chcete spotrebic znova aktivovat,
zapnite ho stlacenim tlacidla ON/OFF
(Zap./Vyp.).

1) KayincisairiHis yLuiH Kypbuifbl
aBTOMaTThl TYpAe eLwipyai 6akpinay
XynecimeH xababikTanFaH. Xyiie
LamMameH 8 MUHYTTaH apTblk,
KonpaHb6araH kesfe icke Kocbinaapl.

2) KypbInfFblHbI KanTa Kocy ywiH KOCY/
OLLIPY TyiMmeciH 6acbiHpI3.

1) 3a Bawa 6e3benHoCT, anapaToT MMa
CUCTEM 33 aBTOMATCKO UCKYyYyBakbe,
KOj Ce aKTMBMpPA N0 OKOJY 8 MUHYTV
aKO He ro KopuCTKTe anapaToT.

2) AKo cakaTe MOBTOPHO Aa ro
BK/Iy4MTe, MPUTUCHETE Ha KOMYeTo
3a BKJyYyBahbe/UCKIyYyBatbe.

EzEE BEEEE BERERE BEIERE

Popolnoma izpraznite vodni rezervoar.

Nadrz na vodu Uplne vyprazdnite.
Cy blAbICbIHAAFbI KalFaH CyAbl TOTiHi3.
LlenocHo ncnpasHete ro.

Ponovno namestite zamasek in vodni
rezervoar nazaj na napravo.

Nasadte uzdver a potom nadrz na
vodu vratte na jej miesto v spotrebici.
KaknakTbl OpHbIHA CanblHbI3, OfaH
KeWiH Cy blAbICbIH KYPbINFbIFa CanblHpbl3.

MpBUH BpaTeTe ro 3aTBOPa40T BO
anapaToT, a NoToa 1 pe3epBoapoT 3a BoAA.

Preden napravo shranite, pocakajte
pribl. eno uro, da se ohladi.

Pred uloZenim pockajte priblizne hodi-
nu, pokym spotrebi¢ nevychladne.
CakTap anabliHAa KYPbUIFbl CyblFaHLLa
6ip caraT KYTiHi3.

MouekajTe efeH Yac 3a fa ce onaamn
anaparoT npep da ro cknagupare.



Vinegar

G ANTE-CALC/
ODVAPNOVANIE / KAKTBI
KETIPY / OTCTPAHYBAFbE BUTOP
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Ta postopek izvajajte v prezratevanem
prostoru.

Vykonajte tuto operéciu vo vetranej
miestnosti.

Byn spekeTTixenpetinetiH 6enmene
OpblHAAHbI3.

OBa HanpaBeTe ro BO NpoBeTpeHa
npocropuja.

Odstranite vodni rezervoar.

Vyberte nddrz na vodu.

Cy blAbICbIH LWbIFapbIn anblHbl3.

OTCTpaHeTe ro pe3epBoapoT 3a BoAa.

Vodni rezervoar napolnite s 50 % vode
in 50 % alkoholnega kisa.

Ne uporabljajte drugih izdelkov za
odstranjevanje vodnega kamna

N&drZ na vodu naplrite 50 % vodou a
50 % bielym octom.

NepouZivajte iné odstrafiovace
vodného kamefa

Cy biabicbiHa 50% cy xxaHe 50% ak,
CipKe CybIH KYIbIHbI3.

Backa Kak keTipeTiH eHiMAepAi
nanpanaHbaHpbi3

HanonHeTe ro pesepBoapoT 3a BoAa
co 50 % Boga 1 50 % 6en ouer.

He kopucTeTe gpyru nponssoan 3a
oTCcTpaHyBarbe burop

& & & [ EEEE EEEE EEF E [

Ponovno namestite zamasek in vodni
rezervoar namestite nazaj. Prepricajte se,
da je rezervoar za vodo ustrezno namescen.
ZaloZte uzaver a vratte nadrZ na vodu
na jej miesto. Skontrolujte, ¢i je nadrz
navodu spravne umiestnena.
KaknakTbl, 04aH KeliH Cy blAblCbIH
canbiHbi3. Cy blAbICbIHbIH, AYPbIC
CaflbIHFAHbIHA KO3 XeTKi3iH,i3.

BpaTteTe rn 3aTBopavoT 1 pesepsoapoT
3a Boja. [posepeTe fanm pesepsoapot
3aBoja e f06po HamecTeH.

Prikljucite napravo.

Spotrebic¢ zapojte do siete.

KypbliFbIHbI TOK K&3iHe KOCbIHbI3.

MpuknyyeTte ro anapaToT BO CTpyja.

Vklopite napravo.
Zapnite spotrebic.
KypbIAFbIHbI KOCbIHbI3.
Bknyuerte ro.

Pocakajte, da indikator preneha utripati
v nacinu Max (priblizno 25 sekund).

Ko zac¢ne lucka svetiti neprekinjeno, je
naprava pripravljena za uporabo.
Pockajte, kym indikator prestane blikat
v rezime Max (priblizne 25 sekind). Ked
indikator svieti, spotrebic je pripraveny
na pouZitie.

Makc. pexxuminae nHankatop
KbIMbIbIKTAYAbl TOKTATKAHLLA KYTiHi3
(wamameH 25 cekyHp) KypbinFbl naiiganaHyra
AaiibiH 6onFaHAa XapblK TypakTbl XaHazbl.

MoyekajTe MHANKATOPOT fia NpecTaHe Aa

Tpenka Bo pexumot Max (okony 25 cekyHan).

Kora cBeTnoTO Ke npecTaHe Aa Tpenka,
anaparToT e NoAroTBeH 3a ynotpeba.
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Napravo uporabljajte, dokler se
rezervoar za vodo popolnoma ne
izprazni. Ta postopek izvajajte samo
pri navpi¢ni uporabi.

Spotrebi¢ pouZivajte, kym sa nadrz

na vodu Uplne nevypréazdni. Tuto
operdciu vykonajte len pri vertikdlnom
pouZiti.

Cy biabICbl 96aeH 6ocaFaHLa
KYPbINFbIMEH YTiKTeHi3. Byn apekeTTi
TeK TiriHeH KongaHfFaH4a oOpbIHAAHbI3.
AnapatoT Heka paboTu ce foaeka
LLeJTOCHO He Ce NCrpasHu pe3epBoapoT
3a Bofa. OBa MOXe [ja ce NpYMeHyBa
camo npu BepTuKanHa ynotpeba.

Pritisnite in drZite gumb za vklop/
izklop, da napravo izklopite.

Stlacenim a podrzanim tlacidla On/Off
(Zap./Vyp.) spotrebic vypnete.

KypbInFbiHbI 6LWipy YLWiH Kocy/ewwipy
TyMeciH 6acbin TypbiHbI3.

3a fAaro UCKny4uTe anapaTorT,
MPUTKCHETE IO 1 ipXeTe ro NpUTUCHaToO
KOM4eTo 3a BK/y4yBare/UCKIyYyBatbe.

Napravo izkljucite iz napajanjain
odstranite rezervoar za vodo.

Odpojte spotrebic od elektrickej siete
a vytiahnite nddrz na vodu.

KypbINFbIHbI TOK K&3iHEH aXkKblpaThbim,
CY bIAbICbIH LbIFAPbIN anblHbI3.

Mckny4yeTe ro anapatoT of, CTpyja u
13BajeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAa.

FERE EBEEEEEE®E B EF ®E

Odstranite zamasek za dovod vode,
izperite posodo za vodo in jo napolnite
z neobdelano vodo iz pipe.

Odstrarite zatku privodu vody,
oplachnite nddrz na vodu a naplrite
nadrZ na vodu neupravenou vodou z
vodovodu.

Cy caHblnaybiHbIH ThIFbIHbIH albIHbI3, CY
bIAbICbIH LUANbIM, OHbl Ta3apTblIMaraH
aFblH CyMeH TOMTbIPbIHbI3.

M3BapeTe ro 3aTBOpayvoT 3a OBOJ, Ha
BOAA, UCNJlaKHeTe ro pe3epeoapoT 3a
BOJa 1 HanoJsIHeTe ro Co HeTpeTnpaHa
BOJa 0f YellMa.

Vodni rezervoar znova namestite na
mesto na napravi. Vodni rezervoar
mora biti popolnoma namescen.
Vréatte nddrZ na vodu na jej miesto v
spotrebici. Skontrolujte, ¢ije nddrz na
vodu Uplne na svojom mieste.

Cy blAbICbIH OPHbIHA KalTa cablHbI3.
Cy blAbICbIHbIH OPHbIHA TOMbIK,
TYCKEHiH TeKcepiHis.

BparteTe ro pesepBoapoT 3a BoAa

BO anapartorT. [lpoBepeTe ganuv e
COO0/IBETHO MOCTaBEH Ha CBOETO MeCTO.

Prikljucite napravo.

Spotrebic zapojte do siete.

KypbliFbIHbI TOK K&3iHe KOCbIHbI3.

MpuknyyeTe ro anapaTtoT BO CTpyja.

Vklopite napravo.
Zapnite spotrebic.
KypbINFbIHbI KOCbIHbI3.

BknyueTe ro.
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Pocakajte, da indikator preneha utripati
v nacinu Max (priblizno 25 sekund).

Ko za¢ne lucka svetiti neprekinjeno, je
naprava pripravljena za uporabo.

Pockajte, kym indikator prestane blikat
v reZime Max (priblizne 25 sekund).
Ked indikator svieti, spotrebic je
pripraveny na pouZzitie.

Makc. pexuminge nHaukaTop
XbIMbIAbIKTaY/Abl TOKTATKAHLLA KYTIHi3
(Wwamamen 25 cekyHp) Kypbinfbl
nalipanaHyra ganbiH 60nFaHaa xapblk,
TypaKTbl XaHagbl.

MNMoyekajTe MHANKATOPOT Aa NpecTaHe
[a Tpernka Bo pexumoTt Max (okony 25
ceKkyHpAw). Kora cBeTnoTo Ke npectaHe
[la Tpenka, anapaToT e NoAroTBeH 3a
ynoTpeba.

Napravo uporabljajte, dokler se rezer-
voar za vodo popolnoma ne izprazni.
Ta postopek izvajajte samo pri navpicni
uporabi.

Spotrebic pouZivajte, kym sa nadrz na
vodu Uplne nevyprazdni. Tuto operaciu
vykonajte len pri vertikdlnom poufZiti.

Cy biabiCbl 96aeH 6ocaFaHLa
KYPbIFbIMEH YTiKTeHi3. Byn apekeTTi
TeK TiriHeH KongaHfaH4a OpbliHAAHbIZ.

AnapaTtoT Heka paboTu cé goneka
LLeIOCHO He Ce UCMPa3HU pe3epBoapoT
3a Boga. OBa MOXe [ia ce NpMMeHyBa
camo npwu BepTuKanHa ynorpe6a.

B2 CISCENJE / CISTENIE /
TASAJIAY / UNCTEHE
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Pocakajte pribl. eno uro, da se
naprava ohladi.

Pockajte hodinu, kym sa Gplne vychladne.

96/eH cyblFaHLa bip caFaT KyTiHj3.

MoyekajTe efeH yac fofeka anapaToT
LLefIoCHO ce oflagu.

Za tisCenje uporabljajte samo mehko
gobico in'vodo. Ne uporabljajte Cistil-
nih sredstev.

Na Cistenie pouzivajte len makku
Spongiu s vodou. NepouZivajte Ziaden
Cistiaci prostriedok.

Tek CyMeH xaHe Xymcak rybkameH
TasanaHbi3. XXyy KypasblH kongaHbaHbi3.

YucTeTe ro camo Co MeKo CyHIepye u
BOAa. He KopucTeTe feTepreHTu.

Naprave nikoli ne perite ali izpirajte
neposredno nad umivalnikom.
Spotrebi¢ nikdy neumyvajte ani
neoplachujte priamo nad umyvadliom.

KypbINFbIHbI LLIYHFbILLAHbIH YCTIHAE
XyyFa HeMece WwatoFa 6onmainspl.

HuKorawl He MujTe ro n He NnakHeTe
ro anapaToT AUPEKTHO BO MUjaNTHUK.
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Panelii kontrollit: Butonat
Ndezur/Fikur dhe nivelit té avullit
Nivakag eNéyyou: Kouprti ON/
OFF KaL KOUWTI{ TT006TNTAC ATHOU
Kontrol paneli: Agma/kapatma
ve buhar seviyesi digmeleri
Painel de controle: botdes
liga/desliga e nivel de vapor

Butoni Ndezur/Fikur
Kouprmt ON/OFF
A¢ma/Kapatma dugmesi
Botdo liga/desliga

Zgjedhési i nivelit té avullit
Emtiloyéag moodtntag atpol
Buhar seviyesi segici
Seletor do nivel de vapor

Kémbéza e avullit
ALaKOTITNG aTpoU
Buhar tetigi
Botdo de vapor

Pllaka e ngrohjes
Oeppalvopevn TAGKa
Isitmali taban plakasi
Base aquecida

9%,

Depozité e heqshme uji
Agpatpoupevo oyelo vepou
Cikarilabilir su haznesi
Reservatério de dgua
removivel

Tapa e hyrjes sé depozités sé ujit
Tdma eLodSou Soxeiou vepol
Su haznesi giris tipasi
Tampa de entrada do reser-
vatério de dgua

Dalja e kordonit dhe kordoni
elektrik

‘E€080¢ KaAwdiou Kat
NAEKTPLKO KaAwELo

Kablo ¢ikisi ve gli¢ kablosu
Saida do cabo e cabo de
alimentacdo

Cengeliiderés*
‘AyKLOTpO TIépTaC®
Kapi kancasi*
Gancho de porta*

m *SQ Né varési té modelit / EL Avéhoya pe to povtého / TR Modele baglidir / BR Dependendo do modelo

BB pirpARA PERDORIMIT/
MPIN ATIO TH XPHEH /

KULLANMADAN ONCE / ANTES DO USO
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Higni depozitén e ujit.
Apatpéote to Soxelo vepou.
Su haznesini gikarin.

Remova o reservatério de dgua.

Hapnitapén e hyrjes sé ujit. Mbushni
depozitén e ujit me ujé rubineti té
patrajtuar deri né vijén e kapakut.

Avoi&te tnV tamna e.o68ou vepou.
lepiote To Soxelo vepou pe pn
enegepyaopévo vepo amd tn Bplon
HEXPLTN HEYLOTN OTABUN.

Su giris tipasini agin. Su haznesini,
kapak cizgisine kadar islem gérmemis
musluk suyuyla doldurun.

Abra atampa de entrada de dgua. Encha o
reservatério com dgua da torneira ndo trata-
da até a linha indicadora de nivel maximo.

Mbylini tapén e hyrjes sé ujit.
Rivendoseni depozitén e ujit né vendin
e saj né pajisje. Sigurohuni qé depozita
e ujit té jeté futur plotésisht né vend.
KAelote Tnv tdmna eLo68ou vepou.
ZavatotoBetote o Soxelo vepol
01N OUOKeUN). BeBalwBelte dtL TO
Soxelo vepoU €xel epapudoeL owoTd.
Su giris tipasini kapatin. Su haznesini
tekrar cihaza yerlestirin. Su haznesinin
yerine tamamen oturdugundan emin olun.
Feche a tampa de entrada de 4gua.
Recoloque o reservatério de dgua

no aparelho e verifique se ele esté
totalmente encaixado.



Vareni veshjen tuaj né njé varése rrobash
ose vendoseni né njé tavoliné hekurosjeje.

Kpepdote to polyo o€ pla kpepdotpa
) TOTIOBETAOTE TO O€ LA ETILPAVELA
oL8EPWHATOG.

Giysinizi bir elbise askisina asin veya
Gt masasi Gzerine koyun.

Pendure a roupa em um cabide ou
coloque-a sobre a tdbua de passar.

ENEINEIN

B3 AKSESORET*/
ESAPTHMATA* /
AKSESUARLAR* / ACESSORIOS*

A *SQ Né varési té modelit / EL Avéhoya pe To povtélo /
TR Modele baglidir / BR Dependendo do modelo

Cengeliiderés ju lejon té varni vesh-
jen tuaj pér hekurosjen me avull.*

Me Tto dykLoTtpo Téptag, umopeite
va KpePATETE TO pouyo Tou Ba
(PPECKAPETE YE TOV ATUO.*

Giysinizi, buhar uygulamak icin kap!i
kancasi ile asabilirsiniz.*

Use o gancho de porta para pendurar
aroupa durante a aplicacdo de vapor.*
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EN PERDORIMI /
XPHEH / KULLANIM /
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Paralajmérim: Asnjéheré mos e pérdorni
pajisjen me avull né njé rrobé té veshur.

Mpoetdotoinon: Mnv xpnotporoLeite oté
Tr) CUOKEUN ATHOU O€ POUXO EVW) TO (POPATE.

Uyari: Asla elbise tzerinizdeyken
buhar uygulamayin.

Aviso: nunca aplique vapor em uma
roupa enquanto estiver sendo usada.

Futeni pajisjen né prizé.
Yuvb€ote tn ouokeun otnv Tipida.
Cihazi prize takin.

Conecte o aparelho a tomada.

Ndizni pajisjen.

EVeEpYOTIOLOTE T CUCKEUN.

Cihazi ¢ahstirin.

Ligue o aparelho.
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Prisni qé treguesi té ndalojé sé pulsuariné
modalitetin Max (rreth 25 sekonda). Kur
drita géndron e pandryshuar, pajisja éshté
gati pér pérdorim.

MepLpévete péypL nAvyvia va otapatioet
va avapoofrvel otn Asttoupyia MAX
(mepimou 25 SeutepoAemta). MOALG avdapet
otabepd n Auxvia, n cuoKeun elvat €Tolun
yaxpnon.

Max (Maks.) modundaki gdstergenin
yanip sénmesi durana kadar bekleyin
(yaklasik 25 saniye). Isik sabit old-
ugunda cihaz kullanima hazirdir.

Aguarde até que o indicador pare de
piscar no modo Max (cerca de 25 segun-
dos). Quando a luz permanecer acesa, o
aparelho estara pronto para uso.

HIEIE

Shtypni butonin SELECT pér té pérzgjedhur
ndérmjet modaliteteve Eco dhe Max.
MatrAote To KoupTi SELECT yla va emilégete
petagu tng Aettoupyiag Eco kat Max.

Eco ve Max modlari arasinda se¢im yap-
mak igin SELECT (Se¢) diigmesine basin.
Pressione o botdo SELECT para
escolher entre os modos Eco e Max.
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Shtypni kémbézén e avullit ndérsa e
mbani pajisjen drejt dhe pérballé veshjes.

Mi€ote Tov SLAKOTTN ATHOU EVW
KPATATE Tn OUOKEULT atpol o€ 6pBLa
B€on KaL oTpappEVn TIPOG To poUuXo.

Buharli ttyd dik konumda ve
giysiye bakacak sekilde tutarak buhar
tetigine basin.

Pressione o botdo de vapor com o
aparelho na posicdo vertical, voltado
para a peca de roupa.

Sigurohuni qé té ndigni udhézimet né
etiketén e veshjes ose copés tuaj. Provojeni
fillimisht né njé zoné qé nuk bie né sy.

®povtioTe va aKONOUBNOETE TLG
0bnyleq otV eTIKETA TOL poUXOU 1
TOU UQACHATOG. AOKLUAOTE TIPWTA O
éva eppaveg onuelo.

Giysi veya kumasin etiketindeki talimatlara
uydugunuzdan emin olun. Oncelikle
gorinmeyen bir yerde deneme yapin.

Siga as instru¢des da etiqueta da roupa ou do
tecido e teste antes em uma drea discreta.

Pér njé pérdorim optimal vertikal,
lévizni injektorét e avullit mbi veshjen
tuaj nga lart poshté dhe mbajeni
pllakén né kontakt me rrobat.

Makdabetn, BéMlUTﬂb)(PﬁUH,
HETAKLVAOTE TOUG TH{OAKEG ATHOU TIAVW
amod To poUXo oag amod Tavw TPog Ta
KATW KAl SLatnprote TV TAAKa o€
ETIAQN ME TA povYQ.

En iyi dikey kullanim igin buhar jetlerini
giysinizin ust kismindan alt kismina
dogru hareket ettirin ve taban plakasini
giysilerin ylizeyinden ayirmayin.

Para melhor desempenho na posicdo
vertical, mova os jatos de vapor sobre a
roupa de cima para baixo, mantendo a
base em contato com o tecido.
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Pér pérdorim horizontal, 1évizeni pajis-
jen me avull para-mbrapa né tavolinén
e hekurosjes dhe mbajeni pllakén né
kontakt me rrobat. Kujdes nga injektori
i avullit kur ktheni produktin nga pozi-
cioni horizontal né até vertikal.

la optdévtia xpnon, HETaKWNoTe

TN OUOKEUN aTHOU EUTPOC-TIiOW 0T
OL8EpWOTPA KAL SLATNPAOTE TNV TTAAKA

o€ eTar| We ta pouya. Mpoooxr otov
Tiidaka atuoL Tav oTPEPETE TO TIPOidV amd
opt{évtia o kABetn BEan.

Yatay kullanim icin buharli Gtuyd Gt
tahtasi Uzerinde ileriye ve geriye dogru
hareket ettirin, taban plakasini giysilerin
ylzeyinden ayirmayin. Urlini yataydan
dikey konuma getirdiginizde buhar
puskirtmesine dikkat edin.

Para o uso na posi¢do horizontal, mova

o aparelho para frente e para tras sobre
a tabua de passar, mantendo a base em
contato com o tecido. Evite o contato com
o jato de vapor ao inclinar o aparelho da
horizontal para a vertical.

Shtypni dhe mbani butonin Ndezur/
Fikur pér té fikur pajisjen.

lla va amevePyOTIOLOETE TN CUOKEUT),
KPaTroTe tatnpévo to koupti ON/OFF.

Cihazi kapatmak icin Agma/Kapatma
dugmesini basili tutun.

Mantenha pressionado o botéo liga/
desliga para desligar o aparelho.

Higeni pajisjen nga priza.
ATIOOUVEEDTE T cuoKeLR amd tnv Tpida.
Cihazin fisini prizden ¢ekin.

Desconecte o aparelho da tomada.

ENENREN]

Paralajmérim: Mos e prekni asnjéheré
pllakén e pajisjes.

Mpoetdomoinon: Mnv ayyiete TOTE tn
Beppalvopevn TTAAKA TNG CUOKEUNG.

Uyari: Cihazin taban plakasina
dokunmayin.

Aviso: nunca toque na base do
aparelho.

8 FIKJA AUTOMATIKE /
AYTOMATH AMENEPTONMOIHEH /
OTOMATIK KAPANMA /
DESLIGAMENTO AUTOMATICO

1) Pér siguriné tuaj, pajisja vien me
njé sistem monitorimi pér fikjen
automatike, i cili aktivizohet pas rreth
8 minutash mospérdorimi.

2) Pér té riaktivizuar pajisjen, ndizeni até
duke shtypur butonin NDEZUR/FIKUR.

1) Nla TNV ao@AAeLd 0ag, N OUOKEUN)
Slabétel ouotTnua apakoAovbnong
AUTOHATNG ATIEVEPYOTIOiNONG, TO
oTto{o evepyoTtoLeitat Petd anod
Tiepimou 8 Aetrtd adpdvelag.

2) Na va evepyoTToLioETe §ava tn
OUOKEUI), EVEPYOTIOLAOTE TNV
Tatwvtag to koupti ON/OFF.

1) Emniyetiniz i¢in cihazda 8 dakika
kullanilmamasi halinde etkinlesen
bir otomatik kapanma izleme sistemi
bulunur.

2) Cihazi yeniden etkinlestirmek icin
ACMA/KAPATMA digmesine basin.

1) Por seguranca, o aparelho conta
com um sistema de desligamento
automatico, ativado apds
aproximadamente 8 minutos sem uso.
2) Para reativar o aparelho, ligue-o
pressionando botdo liga/desliga.



3 PAS PERDORIMIT /
META TH XPHZH / ,
KULLANIMDAN SONRA / APGS O USO
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Higni depozitén e ujit.
Apatpéote To Soxelo vepou.
Su haznesini ¢ikarin.

Remova o reservatério de dgua.

Zbrazni plotésisht depozitén e ujit.
Abeldote telelwg to Soxelo vepou.

Su haznesini tamamen bosaltin.

Esvazie completamente o reservatério
de agua.

Zévendésoni kapakun, mé pas
zévendésoni depozitén e ujit né pajisje.
EmavatomoBetAote TNV Tdma Kat to
Soxelo vepoU 0Tn OUCKEUR.

Kapagi kapatin ve su haznesini cihaza
yeniden yerlestirin.

Recoloque a tampa e encaixe o reser-
vatério de dgua de volta no aparelho.

Prisni njé oré derisa pajisja té ftohet
pérpara se ta magazinoni.
MepLpéveTe pia wpa yLa va KPUWOoEL N
OUOKEUN Kal HETA amoBnKeVOTE TNV.

Saklamadan énce cihazinizin sogu-
masi icin bir saat bekleyin.

Aguarde uma hora para que o aparel-
ho esfrie antes de guarda-lo.

Vinegar

) PASTRIMII CMERSIT / @

AGANATOSH / z
KIREC GIDERME / DESCALCIFICACAO
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Béjeni kété veprim né njé dhomé me
ajrim.

MpaypatomolioTe AUtV TNV pyacia
o€ XWpo Tou eEaepiletal.

Bu islemi havalandiriimis bir odada
yapin.

Realize esse procedimento em um
ambiente ventilado.

Higni depozitén e ujit.

Agalpéote to Soxeio vepou.

Su haznesini gikarin.

Remova o reservatério de dgua.

Mbushni depozitén e ujit me 50% ujé
dhe 50% uthull té bardhé.

Mos pérdorni produkte té tjera
gérryese

lepiote To Soxelo vepou pe 50% vepod
Kat 50% Aguko EVSL.

Mnv xpnotpototeite dANa poidvta
apaldtwong

Su haznesini %50 su ve %50 beyaz
sirke ile doldurun.
Diger kireg ¢ozici trdnleri kullanmayin

Encha o reservatério de dgua com 50%
de 4gua e 50% de vinagre branco.

N&o use outros produtos de
descalcificagdo
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Zévendésoni kapakun dhe zévendésoni
depozitén e ujit. Sigurohuni qé depozita
e ujit té jeté vendosur sakté.
EmavatomoBeTAoTE TNV TATa KAt To
Soyelo vepou. BeBatwBeite dtL to
Soyelo vepou €xeL TomoBetnBel owoTtd.
Kapagi kapatin ve ardindan su haznesini
yeniden yerlestirin. Su haznesinin dogru
sekilde yerlestirildiginden emin olun.
Recoloque a tampa e o reservatério de
4gua. Verifique se o reservatério esta
devidamente encaixado.

Futeni pajisjen né prizé.
Suv8éote tn ouokeun otnv mpida.
Cihazi prize takin.

Conecte o aparelho a tomada.

Ndizni pajisjen.
EVEPYOTIOLAOTE TN CUOKEUN.
Cihazi ¢ahstirin.

Ligue o aparelho.

Prisni gé treguesi té ndalojé sé pulsuari
né modalitetin Max (rreth 25 sekonda).
Kur drita géndron e pandryshuar, pajisja
éshté gati pér pérdorim.

Meptpévete péxpL nAuyvia va oTapatrost
va avaﬁoog@vet ot Aettoupyia MAX
(repimou 25 deutepohemta). MOALG avaet
otabepa nAuyvia, n ouokeun elvat €totun
yaxpnon.

Max (Maks.) modundaki géstergenin
yamF sénmesi durana kadar bekleyin
(yaklasik 25 sani?/e). Isik sabit old-
ugunda cihaz kullanima hazirdir.

Aguarde até gue oindicador pare de
piscar no modo Max (cerca de 25 segun-
dos). Quando a luz permanecer acesa, 0
aparelho estaré pronto para uso.
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Mbajeni né puné pajisjen derisa de-
pozita e ujit té jeté zbrazur plotésisht.
Béjeni kété veprim vetém né pérdorim
vertikal.

AELTOUPYNOTE TN CUOKEUT), HEXPLVA
adeldoel tehelwg To Soyeio vepou. H
epyacia autr TpETeL va eKTeEAe(TaAL
HOVO o€ Katakdpuen Xpnon.

Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazi calistirin. Bu islemi yalnizca
dikey kullanimda gerceklestirin.

Deixe o aparelho funcionar até esva-
ziar completamente o reservatoério de
4gua. Realize essa operagdo somente
na posigdo vertical.

Shtypni dhe mbani butonin Ndezur/
Fikur pér té fikur pajisjen.

lla va amevePYOTIOLOETE T CUOKEUT,
KPATAOTE TTATNHEVO TO KoupTti ON/OFF.

Cihazi kapatmak icin Acma/Kapatma
digmesini basili tutun.

Mantenha pressionado o botdo liga/
desliga para desligar o aparelho.

Higeni pajisjen nga priza dhe nxirrni
depozitén e ujit.

ATIOOUVEE0TE TN OUCKEULN ATIO TNV
mpila kat apatpéote to Soxelo vepou.

Cihazin fisini prizden cekin ve su
haznesi ¢ikarin.

Desconecte o aparelho da tomada e
remova o reservatério de dgua.
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Higni tapén e hyrjes sé ujit, shpélajeni
depozitén e ujit dhe mbusheni me ujé
rubineti té patrajtuar.

AQalp€oTe TNV Tama amno tnv £icodo vepou,
EemAUVETE TO GoxElo vEPOU Kal yePIOTE TO
e pn eMegepyacpévo vepo amo tn fpuon.
Su giris tipasini ¢ikarin, su haznesini
durulayin ve islem gérmemis musluk
suyuyla doldurun.

Remova a tampa da entrada de 4gua,
enxague o reservatério e encha-o com
4gua da torneira ndo tratada.

Rivendoseni depozitén e ujit né vendin e
saj né pajisje. Sigurohuni qé depozita e ujit
té jeté vendosur plotésisht né vend.
ZavatomoBetnote To Soxelo vepol
0T OUOKEUR. BeBalwbelite otL To
Soxelo vepoU €xeL epappdoeL owoTd.
Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.
Su haznesinin yerine tamamen
oturdugundan emin olun.

Recoloque o reservatério de dgua

no aparelho e verifique se ele esté
totalmente encaixado.

Futeni pajisjen né prizé.
Yuv8éote tn ouokeun otnv pida.
Cihazi prize takin.

Conecte o aparelho a tomada.

Ndizni pajisjen.

EvepyOTIOLOTE T CUOKEUN.

Cihazi ¢ahstirin.

Ligue o aparelho.
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Prisni gé treguesi té ndalojé sé
pulsuari né modalitetin Max (rreth
25 sekonda). Kur drita géndron e
pandryshuar, pajisja éshté gati pér
pérdorim.

MepLpévete péypt nAuyvia va otapatrost
va avaBooBnvel otn Asttoupyia MAX
(mepimou 25 Seutepoemta). MOALG avdpet
otabepd nAvyvia, n cuokeur elvat éTolpn
ylaxpfion.

Max (Maks.) modundaki géstergenin
yanip sénmesi durana kadar bekleyin
(yaklasik 25 saniye). Isik sabit old-
ugunda cihaz kullanima hazirdir.

Aguarde até que o indicador pare de
piscar no modo Max (cerca de 25 segun-
dos). Quando a luz permanecer acesa, 0
aparelho estard pronto para uso.

Mbajeni né puné pajisjen derisa depozi-
ta e ujit té jeté zbrazur plotésisht. Béjeni
kété veprim vetém né pérdorim vertikal.

AELTOUPYNOTE TN CUOKEUN, HEXPLVA
adeldoet telelwg to Soyelo vepou. H
epyaoia autr mpémeL va ektehe(tal
HovVo o€ Katakopudn xpRon.

Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazi calistirin. Bu islemi yalnizca
dikey kullanimda gergeklestirin.

Deixe o aparelho funcionar até esva-
ziar completamente o reservatoério de
agua. Realize essa operagdo somente
na posic¢do vertical.
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TEMiZLEME / LIMPEZA

B ErFB (B EE B BEFE

Prisni njé oré gé té ftohet plotésisht.

MepLpéveTe pia Wpa yLa va KpUWoeL TENELWG.

Cihazin tamamen sogumasi icin bir
saat bekleyin.

Aguarde uma hora para que o aparel-
ho esfrie totalmente.

Pérdorni vetém njé sfungjer té buté
me ujé pér ta pastruar. Mos pérdorni
asnjé detergjent.

KaBapiote uovo pe opouyydpt kat vepd. Mnv
XPNOLLOTIOLE(TE KAaVEVA KABAPLOTIKS TIPOLOV.

Temizlemek icin sadece nemli
yumusak bir stinger kullanin. Baska
herhangi bir deterjan kullanmayin.

Para limpar o aparelho, use apenas
uma esponja macia com agua. Nao
use nenhum tipo de detergente.

Asnjéheré mos e lani ose shpélani
pajisjen drejtpérdrejt mbi lavaman.

Mnv TIAOVETE Kat pnv EETTAOVETE TTIOTE T
OUOKeUN ameuBelag KATwW a6 TPEXOUHEVO VEPO.

Cihazi asla dogrudan bir lavabonun
Uzerinde yikamayin veya durulamayin.

Nunca lave ou enxague o aparelho
diretamente sobre a pia.



KETERANGAN PRODUK /
E mn et

1.

MS

ZH

MS

ZH

MS
ZH

MS
ZH

MS
ZH

Panel kawalan: Butang
hidup/mati dan butang
tahap stim

PEGITER : B /RAR
ERRNILH

Butang Hidup/Mati
F/RAY% iR

Pemilih tahap stim

ERRMIEER

Pencetus stim

Tapak yang dipanaskan
BIEIR

* MS Bergantung pada model / ZH fRFEI5%

9%,

MS

ZH

MS

ZH

MS

ZH

MS
ZH

Tangki air yang boleh
ditanggalkan
AIFEKEE

Penyumbat salur masuk
tangki air

KFEAOZE

Tempat kabel keluar dan
kabel kuasa

BRRHOMERE

Penyangkut pintu*
PITEH



BN SEBELUM DIGUNAKAN /
eI

@ Keluarkan tangki air.
[zH] =i

@ Gantung pakaian anda pada penyang-
kut pakaian atau letakkan pakaian di

meja seterika.

@ Y AR B ER 22 L SURTEBIIR & o

P2 AKSESORI* /
Fof*

Buka penyumbat salur masuk air. A* MS Bergantung pada model / ZH 338155

H

Isi tangki air dengan air paip yang
tidak dirawat sehingga ke paras

penutup.
@ FTRAKFEE o sAUKRERIERBRAKAK Cangkuk pintu membolehkan anda
FEMIK > MEKFEELZ AL @ menggantung pakaian anda untuk

distim.*

[ZH] romsmms becn HEwa -

Tutup penyumbat salur masuk air.
@ Masukkan kembali tangki air ke

tempatnya pada perkakas. Pastikan
tangki air ditetapkan sepenuhnya
pada tempatnya.

@ B_EKFEINES o MOKFEREIRE F-FE
KiEBT2EZ-




£} PENGGUNAAN / @
£z

Tunggu sehingga penunjuk berhenti
berkelip pada mod Maks (lebih
kurang 25 saat). Apabila lampu stabil,
perkakas sedia untuk digunakan.

bﬁ
V'

Amaran: Jangan sesekali menstim
pakaian semasa pakaian sedang

@ dipakai.
[zH]

5 RIRFES ERIMER

ERRAEATHIETEELEPIE (4
25%) o BIETEA BRI RTRER]
DUfER ©

I

Pasang palam perkakas.

EH

HELEER

Tekan Butang PILIH untuk memilih
antara mod Eco dan Maks.

BT EE ) REBLE THiRe) M TRoK)
Az

Hidupkan perkakas.

RAENECE




Tekan pencetus stim semasa
memegang penstim secara menegak
dan menghadap pakaian.

%;Z%ﬁ&iﬂ > EEHGH R EE TR

Pastikan anda mengikut arahan pada
pakaian atau label tekstil anda. Uji
pada bahagian yang tidak mudah
dilihat terlebih dahulu.

B MEE RSB mIRE LR -
BRERRIRAS S ETAR

Untuk penggunaan menegak yang
optimum, gerakkan jet stim ke atas
pakaian anda dari atas ke bawah dan
pastikan tapak bersentuhan dengan
pakaian.

RTEBRENEECARR  BHER
EMEIERAR LT LB T8 MARFFEIR
BRI o

O Max
QO Eco

|
i

Untuk penggunaan mendatar, gerakkan
penstim ke hadapan dan ke belakang
pada papan seterika dan pastikan tapak
bersentuhan dengan pakaian. Berhati-
hati dengan pancutan stim apabila
anda mencondongkan produk daripada
kedudukan mendatar kepada menegak.

R AR - PRI A R AR AR 2R @3S
> WRFERARYEE - BEER
WKFABEREEEUER H/IW0E
R o

Tekan dan tahan butang Hidup/Mati
untuk mematikan perkakas.

RERBIRMARMRE



Amaran: Jangan sesekali sentuh tapak
perkakas.

@ e B R B -

n PEMATIAN AUTOMATIK /

EEealE

1) Untuk keselamatan anda,

@ perkakas dipasang dengan sistem
pemantauan pematian automatik,
yang diaktifkan selepas kira-kira
8 minit tidak digunakan.

2) Untuk mengaktifkan semula
perkakas, hidupkannya dengan
menekan butang HIDUP/MATL.

@ 1) AT EEER KERH BRI EEE
R MAMBTEARLN 8 DERERR

[5EI
2) BEEMMERE FIREAMRESE
FRLe

(53 SELEPAS
DIGUNAKAN / {EFB1%

|
i

EH

Keluarkan tangki air.

HRHIK S ©

Kosongkan tangki air sepenuhnya.

1K FEPRRIFRAKEIE

Letak semula penutup, kemudian
letak semula tangki air di dalam
perkakas.

BHUKFEE  REEREENKE

Tunggu sejam untuk perkakas anda
menyejuk sebelum menyimpannya.

EEEE A 1/ RRA IR BIRYF



I ANTIKERAK /
BhSia

Letak semula penutup dan letak
@ semula tangki air. Pastikan tangki air
diletakkan dengan betul.

@ TR B - B E R o

Lakukan proses ini dalam bilik

@ berventilasi.

AT ERNEREAIRIERE -

Pasang palam perkakas.

HELEER

= [E

Keluarkan tangki air.

ElE

HRHIKAS

Hidupkan perkakas.

B E -

50% cuka putih.
Jangan gunakan produk penyahkera-
kan lain

@ Isikan tangki air dengan 50% air dan

Tunggu sehingga penunjuk berhenti
berkelip pada mod Maks (lebih
kurang 25 saat). Apabila lampu stabil,
. perkakas sedia untuk digunakan.
@ B A 50% B7KK 50% HF
AAERAEMREER

Vinegar

ERRAEATIETIEELERIE (1
251) - BIEmETBREARTEER
LU -

® [E EIE




I

EH

i

Jalankan perkakas hingga tangki air
dikosongkan sepenuhnya. Lakukan
pengendalian ini hanya dalam
penggunaan menegak.

BB BEEKETEEERIL - EE
EEEARRITIRE

Tekan dan tahan butang Hidup/Mati
untuk mematikan perkakas.

RERRIZHAIRMRE

Cabut palam perkakas dan tarik keluar
tangki air.

PRI EIRER » ARIREHKAS

Keluarkan penyumbat salur masuk air,
bilas tangki air dan isikan tangki air
dengan air paip yang tidak dirawat.

BRI RS - RSk iR RR IR
BSRKEIAKAS °

Masukkan kembali tangki air ke
tempatnya pada perkakas. Pastikan
tangki air ditetapkan sepenuhnya
pada tempatnya.

FKFEEEISEE - EKAETRE
o

Pasangkan palam perkakas.

HLEER

Hidupkan perkakas.

RRENEEE



Tunggu sehingga penunjuk berhenti
berkelip pada mod Maks (lebih
kurang 25 saat). Apabila lampu stabil,
perkakas sedia untuk digunakan.

ERRAEATHIETIEEERIE (1
251) - BismETBRRARTEER
KUfERS -

Jalankan perkakas hingga tangki air
dikosongkan sepenuhnya. Lakukan
pengendalian ini hanya dalam
penggunaan menegak.

EERE EEKET2EERIEEE
EEEARRITIRE

A PEMBERSIHAN / (¢
B <

s
i

Tunggu sejam untuk penyejukan
sepenuhnya.

BE—/\EBEERESA -

Gunakan span lembut dengan air
sahaja untuk membersihkan stim. Jangan
gunakan sebarang produk detergen.

REEEARBHRIMKRFZR - TNERE

(AR

Jangan sesekali membasuh atau membilas
terus di dalam singki.

PINERES S AT %
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Troubleshooting guide

PROBLEM

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

There is no steam.

The appliance is not plugged
in, or not switched on or not
ready for use (heating up time
not achieved)

Check that your
appliance is correctly
plugged in and
switched on. Then
wait the appliance is
ready for steam to be
available

The water level is too low / the
pump cannot reach the water.

Regularly bring your
appliance back to a
vertical position. If still
not working, unplug
your appliance and
refill it

The steam pump has not been
primed

Press the steam trigger
continuously until the
steam appears

You are using the appliance for
the first time

Press the steam trigger
continuously until the
steam appears

The water tank is not fully in
place*

Ensure that stopper

is closed and that the
water tank snaps when
put into place

The appliance does not
heat up.

It is not plugged in, or not
switched on

Plug in your appliance
and switch on.

The appliance is on auto off
mode.*

Start again the
appliance by activating
the ON/OFF button

Water tank leaks.

The water tank is not fully in
place or the stopper is not
closed properly.*

Ensure that stopper

is closed and that the
water tank snaps when
put into place.*

* depending on model, check IFU of your appliance




PROBLEM

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

Steam rate decreases or
reject particles

Calc build-up

Refer to ‘ANTI CALC'
section in instructions
for use

The steam leaves stains
on the fabric or the
appliance spits

You are using water with
additives.

Never add any additive in
the water tank.

The appliance has not
been rinsed enough after
the descaling operation
(If descaling operation is
required in IFU)

Read carefully the
ANTI CALC section in
instructions for use.

You are using other liquids
than white vinegar to descale
the product (If use of white
vinegar is required in IFU)

Read carefully the
‘ANTI CALC' section in
instructions for use.

Appliance steams
continuously

The steam trigger is on the
lock position*

Unlock the steam
trigger*

Water leaks from steam
head

The appliance has beenin a
tilted position for too long.

Do not stay too long

on a tilted position and
regularly comeback in a
vertical position.

The appliance has
automatically
powered off*

The "auto-off" systems is

activated after non-use period.

Press the "ON-OFF"
restart button.

A loud noise from the
appliance.

Not enough water in the tank

Fill the tank.

* depending on model, check IFU of your appliance

Guide de depannage

PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

Il n'y a pas de vapeur.

L'appareil n'est pas branché,
n'est pas allumé ou n'est pas
prét a I'emploi (temps de
préchauffage non atteint)

Vérifiez que

votre appareil est
correctement branché
et allumé. Attendez
ensuite que l'appareil
soit prét a produire de
la vapeur

Le niveau d'eau est trop bas/la
pompe ne peut pas atteindre
I'eau.

Mettez régulierement
votre appareil en
position verticale. Si cela
ne fonctionne toujours
pas, débranchez votre
appareil et remplissez-le

La pompe a vapeur n'a pas été
amorcée

Appuyez sur la
gachette a vapeur en
continu jusqu'a ce que
la vapeur apparaisse

Vous utilisez 'appareil pour la
premiére fois

Appuyez sur la
gachette a vapeur en
continu jusqu'a ce que
la vapeur apparaisse

Le réservoir d'eau n'est pas
complétement en place*

Assurez-vous que le
bouchon est fermé et
que le réservoir deau
est bien enclenché

L'appareil ne chauffe
pas.

I n'est pas branché ou n'est
pas allumé

Branchez votre
appareil et allumez-le.

L'appareil est en mode arrét
automatique.*

Redémarrez l'appareil
en appuyant sur le
bouton ON/OFF

* selon le modéle, consultez le mode d'emploi de votre appareil




PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

Le réservoir fuit.

Le réservoir d'eau n'est pas
completement en place

ou le bouchon n'est pas
correctement fermé.*

Assurez-vous que le
bouchon est fermé et
que le réservoir deau
est bien enclenché.*

Le débit de vapeur
diminue ou l'appareil
rejette des particules

Accumulation de calcaire

Reportez-vous a la
section « ENTRETIEN
ANTICALCAIRE »
des instructions
d'utilisation

La vapeur laisse des
taches sur le tissu ou
l'appareil émet des
projections

Vous utilisez de I'eau contenant
des additifs.

N'ajoutez jamais
d'additifs dans le
réservoir d'eau.

L'appareil n'a pas été
suffisamment rincé aprés
l'opération de détartrage
(Si une opération de
détartrage est requise
dans le mode d'emploi)

Lisez attentivement la
section « ENTRETIEN
ANTICALCAIRE »

des instructions
d'utilisation.

Vous utilisez d'autres liquides
que du vinaigre blanc pour
détartrer le produit

(Si I'utilisation de vinaigre
blanc est requise dans le
mode d'emploi)

Lisez attentivement la
section « ENTRETIEN
ANTICALCAIRE »

des instructions
d'utilisation.

Lappareil émet de la
vapeur en continu

La gachette a vapeur est en
position verrouillée*

Déverrouillez la
gachette a vapeur.*

De l'eau fuit de la téte
vapeur

L'appareil est resté trop
longtemps en position
inclinée.

Ne restez pas trop
longtemps en position
inclinée et revenez
régulierement en
position verticale.

Lappareil s'est éteint
automatiquement*

Les systemes d'arrét
automatique sont activés apres
une période de non-utilisation.

Appuyez sur la
touche « ON/OFF » de
redémarrage.

L'appareil émet un son
fort.

Il n'y a pas assez d'eau dans le
réservoir

Remplissez-le.

* selon le modéle, consultez le mode d'emploi de votre appareil

Anleitung zur fehlerbehebung

PROBLEME

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Es wird kein Dampf
erzeugt.

Das Gerat ist nicht
angeschlossen, nicht
eingeschaltet oder nicht
einsatzbereit (nicht
vollstandig aufgeheizt).

Uberpriifen Sie, ob

Ihr Gerat korrekt
angeschlossen und
eingeschaltet ist.
Warten Sie dann, bis
das Gerat einsatzbereit
ist und Dampf
ausgegeben wird.

Der Wasserstand ist zu
niedrig./Die Pumpe kann das
Wasser nicht erreichen.

Bringen Sie das Gerat
regelmaRig wieder

in eine senkrechte
Position. Wenn das
Gerat weiterhin nicht
funktioniert, ziehen Sie
den Netzstecker aus
der Steckdose, und
fullen Sie es nach.

Die Dampfpumpe saugt
nicht an.

Halten Sie die
DampfstoRtaste
gedrickt, bis Dampf
ausgestofRen wird.

Das Gerat wurde vorher noch
nie verwendet.

Halten Sie die
Dampfstol3taste
gedrickt, bis Dampf
ausgestof3en wird.

Der Wassertank ist nicht
korrekt eingesetzt.*

Achten Sie darauf, dass
der Verschluss richtig
aufsitzt und dass der
Wassertank einrastet,
wenn er eingesetzt wird.

Das Gerat heizt nicht
auf.

Es ist nicht korrekt
angeschlossen oder wurde
nicht eingeschaltet.

SchlieBen Sie Ihr Gerat
an und schalten Sie
es ein.

Das Gerat befindet sich
im Modus ,Automatische
Abschaltung”.

Schalten Sie das Gerats
wieder ein, indem Sie
die ON-/OFF-Taste
dricken.

* je nach Modell (siehe Gebrauchsanleitung Ihres Geréts)




PROBLEME

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Der Wassertank ist
undicht.

Der Wassertank ist nicht richtig
eingesetzt oder der Verschluss
sitzt nicht richtig auf.*

Achten Sie darauf, dass
der Verschluss richtig
aufsitzt und dass der
Wassertank einrastet,
wenn er eingesetzt wird.*

Die Dampfleistung
nimmt ab oder es
werden Partikel
abgesondert.

Kalkbildung

Lesen Sie zur weiteren
Vorgehensweise

den Abschnitt
LENTKALKEN" in der
Bedienungsanleitung.

Der Dampf hinterlasst
Flecken auf dem Stoff
oder das Gerat spuckt
Wasser.

Sie verwenden Wasser mit
Zusatzen.

Setzen Sie dem Wasser
im Wassertank niemals
irgendetwas zu.

Das Gerat wurde nach dem
Entkalkungsvorgang nicht
ausreichend gespilt. (Falls
die Gebrauchsanleitung die
Entkalkung vorgibt.)

Lesen Sie zur weiteren
Vorgehensweise
sorgfaltig den Abschnitt
LENTKALKEN" in der
Bedienungsanleitung.

Sie verwenden andere
Flussigkeiten als weiBen Essig,
um das Produkt zu entkalken.
(Falls die Gebrauchsanleitung
die Verwendung von weilem
Essig vorgibt.)

Lesen Sie zur weiteren
Vorgehensweise
sorgfaltig

den Abschnitt
LENTKALKEN" in der
Bedienungsanleitung.

Das Gerat stoR3t
ununterbrochen Dampf
aus.

Der Dampfausléser
befindet sich in der
Verriegelungsposition.*

Entriegeln Sie den
Dampfausloser.*

Wasser tritt aus dem
Dampfkopf aus.

Das Gerat war zu lange in
einer geneigten Position.

Halten Sie es nicht zu
lange in einer geneigten
Position und bringen
Sie es regelmaRig in

die vertikale Position
zurlick.

DAs Gerat wurde
automatisch
ausgeschaltet.*

Die automatische Abschaltung
wurde aktiviert, da das

Gerat eine gewisse Zeit nicht
verwendet wurde.

Driicken Sie die
ON-/OFF-Taste.

Das Gerat verursacht
laute Geradusche.

Es befindet sich nicht genug
Wasser im Tank.

Fillen Sie den Tank.

* je nach Modell (siehe Gebrauchsanleitung Ihres Geréts)

Guia de resolucion de problemas

PROBLEMA POSIBLES CAUSAS

SOLUCIONES

No sale vapor. El aparato no estd enchufado,
no estd encendido o no esta
listo para el uso (no se alcanzé

el tiempo de calentamiento).

Verifique que el aparato
esté correctamente
enchufado y encendido.
Después, espere a que
esté en condiciones de
comenzar a emitir vapor.

El nivel de agua es demasiado
bajo o la bomba no puede
alcanzar el agua.

Coloque regularmente
el aparato de nuevo

en posicion vertical.

Si atin no funciona,
desenchtufelo y vuelva a
llenarlo.

No se cebd la bomba de vapor.

Presione el gatillo de
vapor de forma continua
hasta que comience a
salir vapor.

Es la primera vez que utiliza el
aparato.

Presione el gatillo de
vapor de forma continua
hasta que comience a
salir vapor.

El depdsito de agua no esta
completamente colocado*.

Asegurese de que el
tapon esté cerrado y de
que el depdsito de agua
encaje al colocarlo.

No estd enchufado o no esta
encendido.

El aparato no se
calienta.

Enchufe el aparato y
enciéndalo.

El aparato estd en modo de
apagado automatico*.

Vuelva a poner en marcha
el aparato activando el
botén ON/OFF.

* Depende del modelo; consulte las instrucciones de uso de su aparato.




PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCIONES

El depésito de agua
tiene fugas.

El depésito de agua no estd
completamente colocado o el
tapén no esté bien cerrado*.

Asegurese de que el
tapon esté cerrado y de
que el depésito de agua
encaje al colocarlo*.

El caudal de vapor
disminuye o expulsa
particulas.

Se acumulé sarro.

Consulte la seccién
"Sistema antisarro" en las
instrucciones de uso.

El vapor deja
manchas en la tela o
el aparato salpica.

Estd usando agua con aditivos.

Nunca agregue aditivos en
el depésito de agua.

El aparato no se enjuagé

lo suficiente después de la
operacién de descalcificacién
(si las instrucciones de uso
indican que la operacién de
descalcificacién es necesaria).

Lea cuidadosamente la
seccién "Sistema antisarro"
en las instrucciones de uso.

Esta utilizando algun liquido
que no es vinagre blanco para
descalcificar el producto (si las
instrucciones de uso indican
que se debe utilizar vinagre
blanco).

Lea cuidadosamente
la seccion "Sistema
antisarro" en las
instrucciones de uso.

El aparato
emite vapor
continuamente.

El gatillo de vapor esta en
posicion de bloqueo*.

Desbloquee el gatillo de
vapor¥*.

Sale agua del cabezal
de vapor.

El aparato permanecié en
posicién inclinada durante
mucho tiempo.

No deje el aparato mucho
tiempo en posicién
inclinada y coléquelo
regularmente de nuevo en
posicién vertical.

El aparato se apagd
automaticamente*.

El sistema de apagado
automaético se ha activado tras
un periodo sin uso.

Presione el botén de
reinicio ON/OFF.

El aparato emite un
ruido fuerte.

No hay suficiente agua en el
deposito.

Llene el depésito.

* Depende del modelo; consulte las instrucciones de uso de su aparato.
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Guida alla risoluzione dei problemi

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Assenza di vapore.

L'apparecchio non e collegato
alla presa di corrente,
oppure non € acceso o0 non

& pronto per l'uso (tempo di
riscaldamento non trascorso)

Controllare che
I'apparecchio sia
collegato e acceso.
Attendere che il vapore
sia disponibile

Il livello dell'acqua € troppo
basso/la pompa non riesce a
raggiungere l'acqua.

Riportare I'apparecchio
in posizione verticale.
Se il problema persiste,
scollegare l'apparecchio
e riempirlo

La pompa del vapore non &
stata attivata

Tenere premuto il
pulsante del vapore
fino alla fuoriuscita del
vapore

L'apparecchio é utilizzato per la
prima volta

Tenere premuto il
pulsante del vapore
fino alla fuoriuscita del
vapore

I serbatoio dell'acqua non &
posizionato correttamente*

Assicurarsi che il tappo
sia chiuso e che il
serbatoio dell'acqua
venga inserito in
posizione con uno scatto

L'apparecchio non
riscalda.

L'apparecchio non é collegato
a una presa di corrente o non
& acceso

Collegare I'apparecchio
a una presa di corrente
e accenderlo.

L'apparecchio & in modalita di
spegnimento automatico.*

Awviare nuovamente
I'apparecchio premendo
il pulsante ON/OFF

Il serbatoio dell'acqua
perde.

Il serbatoio dell'acqua non e
posizionato correttamente
o il tappo non é chiuso
correttamente.*

Assicurarsi che il tappo sia
chiuso e che il serbatoio
dell'acqua venga inserito
in posizione con uno
scatto.*

* a seconda del modello. Vedere le istruzioni d'uso dell'apparecchio




PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

L'intensita del
vapore diminuisce o
fuoriescono particelle

Accumulo di calcare

Fare riferimento

alla sezione
"ANTICALCARE" nelle
istruzioni d'uso

Il vapore lascia macchie
sul tessuto oppure
fuoriescono spruzzi

Si sta utilizzando acqua con
additivi.

Non aggiungere
additivi nel serbatoio
dell'acqua.

L'apparecchio non é stato
risciacquato sufficientemente
dopo l'operazione di
decalcificazione (se nelle
istruzioni d'uso & indicato di
eseguire la decalcificazione)

Leggere attentamente
la sezione
"ANTICALCARE" nelle
istruzioni d'uso.

Si stanno utilizzando liquidi
diversi dall'aceto di vino bianco
per rimuovere il calcare dal
prodotto (se nelle istruzioni
d'uso & indicato di usare aceto
di vino bianco)

Leggere attentamente
la sezione
"ANTICALCARE" nelle
istruzioni d'uso.

L'apparecchio emette
vapore continuamente

Il pulsante del vapore & in
posizione di blocco*

Sbloccare il pulsante
del vapore.*

Dalla piastra fuoriesce
acqua

L'apparecchio é rimasto troppo
alungo in posizione inclinata.

Non lasciare
I'apparecchio troppo
a lungo in posizione
inclinata e riportarlo
periodicamente in
posizione verticale.

Lapparecchio
si & spento
automaticamente*

1l sistema di "autospegnimento”
si attiva dopo un periodo di non
utilizzo.

Premere il pulsante
"ON/OFF".

L'apparecchio emette
un forte rumore.

Acqua nel serbatoio
insufficiente

Riempire il serbatoio.

* a seconda del modello. Vedere le istruzioni d'uso dell'apparecchio

Guia de resolugao de problemas

PROBLEMA

POSSIVEIS CAUSAS

SOLUGOES

O aparelho ndo produz
vapor.

O aparelho ndo estd ligado a
corrente, ndo esta ligado ou
ndo estd pronto a ser utilizado
(tempo de agquecimento ndo
atingido)

Verifique se o seu
aparelho esta ligado
corretamente a
corrente e ligado.

Em seguida, aguarde
até o aparelho estar
pronto a ser utilizado
para que o vapor fique
disponivel

O nivel de 4gua esta
demasiado baixo/ a bomba
ndo consegue alcancar a dgua.

Coloque regularmente
o aparelho na posicdo
vertical. Se ainda ndo
estiver a funcionar,
desligue o aparelho
da corrente e volte a
enché-lo

A bomba de vapor néo foi
ativada

Prima o botdo do
vapor continuamente
até que o vapor
apareca

Esta a utilizar o aparelho pela
primeira vez

Prima o botdo do
vapor continuamente
até que o vapor
apareca

O reservatério de dgua
ndo estd corretamente
posicionado*

Certifique-se de que
a tampa esta fechada
e que o reservatoério
de dgua da um clique
quando corretamente
posicionado

O aparelho ndo aquece.

Néo estd ligado a corrente ou
ndo estd ligado

Ligue o seu aparelho a
corrente e ligue-o.

O aparelho esta na desativagdo
automdtica.*

Volte a ligar o aparelho
ativando o botdo de
ON/OFF

* consoante o modelo, verifique as instrucdes de utilizagdo do seu aparelho




PROBLEMA

POSSIVEIS CAUSAS

SOLUGOES

Ha fugas no
reservatério de dgua.

O reservatoério de dgua

ndo estd completamente
posicionado ou a tampa nao
estad devidamente fechada.*

Certifique-se de que
a tampa esta fechada
e que o reservatorio
de dgua da um clique
quando corretamente
posicionado.*

Problemen oplossen

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

O fluxo de vapor
diminui ou rejeita
particulas

Acumulagdo de calcario

Consulte a seccdo
"DESCALCIFICACAO"
nas instrugdes de
utilizagdo

O vapor deixa manchas
no tecido ou o aparelho
salpica

Esta a utilizar &gua com
aditivos.

Nunca adicione
quaisquer aditivos ao
reservatério de dgua.

O aparelho néo foi enxaguado o | Leia com

suficiente ap6s a descalcificagdo | atengdo a seccdo
(se a descalcificagdo for "DESCALCIFICAGAO"
necessaria nas instrucdes de nas instrugdes de
utilizagdo) utilizagdo.

Esta a utilizar outros liquidos Leia com

gue ndo vinagre branco para atencdo a secgdo
descalcificar o produto (se a "DESCALCIFICAGCAO"
utilizagdo de vinagre branco nas instrugdes de
for necesséria nas instru¢des utilizagdo.

de utilizagdo)

O aparelho produz
vapor continuamente

O botédo de vapor estd na
posicdo de bloqueio*

Desbloqueie o botdo
de vapor*

Ha fugas de dgua na
cabeca de vapor

O aparelho ficou numa posicdo
inclinada durante muito
tempo.

N&o permita que fique
demasiado tempo
inclinado e coloque-o
regularmente na
posicdo vertical.

Eris geen stoom.

Het apparaat is niet
aangesloten op het
stopcontact, of niet
ingeschakeld of niet klaar
voor gebruik (opwarmtijd niet
bereikt)

Controleer of uw
apparaat correct

is aangesloten en
ingeschakeld. Wacht
vervolgens tot het
apparaat klaar is om
stoom te produceren

Het waterniveau is te laag / de
pomp bereikt het water niet.

Zet uw apparaat
regelmatig weer in
een verticale positie.
Als het nog steeds
niet werkt, haal dan
de stekker uit het
stopcontact en vul het
opnieuw

De stoompomp is niet
geactiveerd

Druk herhaaldelijk op
de stoomknop totdat u
stoom ziet

U gebruikt het apparaat voor
de eerste keer

Druk herhaaldelijk op
de stoomknop totdat u
stoom ziet

Het waterreservoir zit niet
goed vast*

Zorg ervoor dat de
stop is afgesloten en
dat het waterreservoir
in het apparaat klikt

O aparelho desligou-se
automaticamente*

Os sistemas de "desativagdo
automdtica" ativam-se ap6s o
periodo de ndo utilizagdo.

Prima o botdo de
reinicio "ON-OFF".

Um ruido alto
proveniente do
aparelho.

Agua insuficiente no
reservatério

Encha o reservatorio.

Het apparaat wordt niet
warm.

Het is niet aangesloten of is
uitgeschakeld

Steek de stekker in het
stopcontact en schakel
uw apparaatin.

Het apparaat staat
in de automatische
uitschakelmodus.*

Start het apparaat
opnieuw door op
de knop ON/OFF te
drukken

* consoante o modelo, verifique as instrucdes de utilizagdo do seu aparelho

* afhankelijk van het model, raadpleeg de gebruiksaanwijzing van uw apparaat




PROBLEEM  |MOGELIIKE OORZAKEN| OPLOSSINGEN UK

Het waterreservoir lekt. | Het waterreservoir zit niet Zorg ervoor dat de IHCprK”‘" U-loﬂo yCyHeH HA Hecn pa BHOCTEN
goed vast of de stop is niet stop is afgesloten en
goed gesloten.* dat het waterreservoir MPOBJIEMA (MOXJIMBI MPUYUHN| COCOBN YCYHEHHS
in het apparaat klikt.*
. Hemae napw. Mpunapg He nigknoyeHo MepeBipTe, Yn NpaBUNbHO
Hoeveelheid stoom Kalkaanslag ‘Raadpleeg' de o [0 eneKTpoMepesxi, a6o npUnaz nigKo4eHo
neemt af of deeltjes ANTIKALK'-sectie in de He BBIMKHeHO, abo LLie He [0 eneKTpoMepexi i un
worden afgestoten gebruiksaanwijzing rOTOBMI 10 BUKOPUCTAHHS BBIMKHeHo. MoTiM 3ayekaiiTe,
De stoom laat vlekken U gebruikt water met Voeg nooit een ander (e noskicTio Harpiacs) Ezgggnp;’;aﬁa?;%e
achter op de stof of het | additieven. product toe aan het
apparaat spettert waterreservoir. PiBeHb BOAM 3aHU3bKNIA / PerynsipHo BCTaHOBAIOMTe
L ) . .4
Het apparaat is niet Lees zorguuldig de Hacoc He OTPUMYE BOAy. npunag BepTMKanbHo. KO
, \ L npunag, yce e He NpaLoe,
voldoende gespoeld na het 'ANTIKALK'-sectie in de BifeanaiiTe MOro Bif Mepexi
ontkalken (indien ontkalken gebruiksaanwijzing.

L Ta HanuinTe BO
vereist is volgens de i

gebruiksaanwijzing) Hacoc napu He 3amnoBHeHo BesnepepBHO HaTuCKaiiTe

BaXiNb nogayi napu, 4OKN
BOHa He 3'ABUTbCS

U gebruikt andere vloeistoffen | Lees zorgvuldig de
dan witte azijn om het product | 'ANTIKALK'-sectie in de

te ontkalken (als het gebruik gebruiksaanwijzing.
van witte azijn vereist is in de
gebruiksaanwijzing)

By BrKOpUMCTOBYETE MpUnag, BesnepepBHO HaTuckanTe
ynepiue BaXiNlb nogayi napu, 4OKu
BOHa He 3'ABUTbCA

Het apparaat geeft De stoomknop staat in de Ontgrendel de

PesepByap Ans Bogn He MepekoHaMnTecs, Lo NPO6Ky
1 * * . . “
continu stoom af vergrendelstand stoomknop. MOBHICTIO 3adiKCOBaHMIA Ha 3aKpuTO, a pesepByap Ans
. R . micui* BOAMV BCTaB Ha MicLie 3
Er lekt water uit de Het apparaat heeft te lang Blijf niet te lang in een u KﬂngaHHﬂM H
stoomkop in een gekantelde positie gekantelde positie
gestaan. en zet het apparaat Mpunag He BiH He MiAKOYeHui 4o NigkniodiTe Npunan oo
regelmatig terug in HarpisaeTbCs. Mepexi abo He BBIMKHEHWT | enekTpoMepexi Ta BBIMKHITb.
een verticale positie.
K R R Mpunapgy pexunmi 3HOBY 3anycTiTb Npunag,
Het apparaat De automatische uitschakeling | Druk op de aé)TomaTifHoro HaTVIz/HyBLﬁI/I KHorﬁ(y ON/OFF
is automatisch wordt geactiveerd na een herstartknop 'ON-OFF'. BUMKHEHHS.*
uitgeschakeld* periode waarin het systeem
niet is gebruikt. MpoTikae PesepByap 4151 BOAW MepeKoHaiTecs, o Npo6Ky
. . . pesepByap Ans BCTaHOBJIEHO He MOBHICTIO, 3aKpuWTO, a pesepByap Ans
Een hard geluid van het Onvoldgende water in het Vul het reservoir. BOAM. a60 Npo6Ky HeNpaBUILHO BOAM BCTaB Ha MicLle 3
apparaat. reservoir 3aKpUTO.* KNaLaHHsM.*
* afhankelijk van het model, raadpleeg de gebruiksaanwijzing van uw apparaat * 3anexHo Bif, Mofeni, nepernsHbTe iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii ceoro npunagy
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NPOBJIEMA

MOXXNUBI NPUYNHN

CMOCOBN YCYHEHHA

3HMKeHa
IHTEHCUBHICTL Napun
ab0o HasiBHICTb Y
napi 4acTok

YTBOpEeHHA Hakumny

[vB. po3ain npo BuaaneHHs
HaKuUMy B IHCTPYKLUIi 3
ekcnyaTauii

Mapa 3anuwae
NASIMU Ha TKaHVHi,

By BUKOpPWCTOBYETE BOAY 3
LOMiLLKaMu.

He popasarite XOAHUX
CTOPOHHIX PEYOBUH Y

reHepye napy

nycky*

abo npunag pesepByap Ans BOAM.
6pu3kae
Mpwnap 6yB HeLOCTaTHLO YBaXKHO 03HaomTecs 3
nobpe npomuTtuii nicns po3AinomM Npo BuaaneHHs
BMAANEHHSA HaKMMY (AKLLO HaKuMy B iHCTPYKLii 3
BMMAaraeTbCs BUAANEHHS ekcnyaTadii.
Hakuny)
[na oOYMLLIEHHS Bif Hakmny YBa)KHO O3HaiomMTecs 3
BV BUKOPWCTOBYETE He 6inuid | po3ainom Npo BUAANEHHS
OLeT, a iHLWi PiAVHN (KO HaKu1My B iHCTPYKLi 3
BMMAra€eTbCsa BUOANEHHS ekcnyaTatdlii.
Hakuny)
Mpunapg, Baxinb nopayi napun Po36nokyiTe Baxinb nopavi
6e3nepepBHO 3adiKCOBaHN y NONOXKEHHi napu.*

3 NapoBoi ronoBKn
BUTIKa€E Boga

Mpwnap 3aHaAToO JOBro
3HAXOAMUTLCS Y HaXUNeHoOMy
NOJSTOXKEHHI.

He 3anvwaniTe npunag,
3aHafTo AOBrO B
HaxXWNeHOMY MOSOXEHHI
perynsipHo BCTaHOBJOWTE
0ro BepTUKasbHO.

MNpucTpin
BVMIMKHYBCS
aBTOMaTU4YHO*

CncTeMa aBTOMATUYHOTO
BMMKHEHHS aKTUBYETbCS
nicns nepioay 6e3aianbHOCTI.

HaTUCHITb KHOMKy
nepesanycky ON/OFF.

Mpunag, cunbHO
LYMUTb.

He poctaTHbO BOAM B
pe3epsyapi

HanoBHiTb pesepsyap.

* 3anexHo Bif, Mofeni, nepernsHbTe iIHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii ceoro npunagy
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PyKOBOACTBO MO MOUCKY U YCTPAHEHUIO

HeucrnpaBHOCTEN
MPOBJIEMA | BO3MOXXHbIE MPUYUHbI PELUEHWNA
HeT napa. Mprbop He NOAKIIOYEH K ceTw, U | Ybeautech, 4To npnbop
He BKJIIOYEH, WX eLLie He FOTOB K NpaBWbHO NOAKITIOYeH
MCMOJIb30BaHNMIO (BPEMS Harpesa He | K CEeTU U BKIIIOYEH.
[OCTUTHYTO) 3aTeM NogoXauTe, Noka
npubop He byneT rotos
K paboTe 1 He NosBUTCA
nap
YpoBeHb BOABI C/INLLIKOM HU3KWI / PerynspHo Bo3BpalLaiite
HacocC He JoCTaeT 40 BOAbl. npubop B BepTMKanbHoe
nonoxexue. Ecin
npobnema coxpaHseTcs,
oTK/loYmTe Npubop ot
CeTn 1 3aneiiTe B Hero
BO4Y
MapoBoll Hacoc He 6bin Haxxumarite Ha
NOAroToBNEH KypOK nojauu napa
HenpepbIBHO, NMOKa He
nosiBUTCA nap
Bbl ncnonb3yeTe npnbop Bnepsble HaxxumanTe Ha
KypPOK nofayv napa
HenpepbIBHO, MOKa He
nosiBUTCA nap
PesepByap 4151 BOAb! yCTaHOBNEH He | Y6eauTech, 4TO
NOMHOCTbiO* npobka 3aKpbiTa 1 YTo
pesepsyap Ans BOAbI
3allleNIKMBaeTCa npu
YCTaHOBKE Ha MecTo
Mpnbop He Mpnbop He NOAKIIOYEH K CeTW nnmn BcTaBbTe BUKY B
HarpeBaeTcsl. He BKJII0YeH PO3eTKy 1 BKIIlOUMTE
npubop.
Mpunbop HaxoamnTcsa B pexxunme YT06bI CHOBa BKNIOUYNTD
aBTOMAaTNYECKOro BbIK/TIOYeHUS.* npuéop, HaxmuTe
kHonky ON/OFF

* B 3aBNCYMOCTUN OT MOAENV, 03HAKOMbTECh C UHCTPYKLMEN Mo 3KCnayaTaumm npubopa



MPOBJIEMA

BO3MOXXHbIE MPNYUHDI

PELLEHUA

Pe3epsyap ans
BO/ibl NPOTEKaeT.

Pe3epByap 4S9 BOAbl YCTAHOBINEH He
MOSIHOCTbIO MY NMPO6Ka BCTaBneHa
HenmoTHo.*

Y6eauTech, 4to
npo6ka 3akpbITa 1 4YTo
pe3epByap Ans BOAbI
3allle/IKMBaeTCs npu
YCTaHOBKe Ha MecTo.*

CKOpOCTb Noaayn
napa CHuxaetcsi
NN NPOVCXOAUT
0TBOA, YacTuLL

CkonneHune Hakunu

O6paTutech K pasgeny
"O4YNCTKA OT
HAKWIN" B nHCTpYKLMN
no aKcnayaTauumn

Map octaenser
MSATHA Ha TKaHw,
nnu npuéop
ncnyckaeT 6pbi3ru

Bbl ncrionb3yeTe Bogy ¢ Ao6aBKaMU.

He no6aBnsnTe HUKAKNX
[OOMNOMHUTENbHbBIX
BeLLeCTB B pe3epByap C
BOJOW.

Mpnbop HepOCTaTOYHO NPOMbBIT
nocne ynaneHns Hakunu (ecnm
yAaneHve Hakunu TpebyeTcs
COrnacHoO MHCTPYKLUMKM Mo
NPYIMEHEeHN10)

BHUMaTenbHO n3yuute
pasgen "O4YNCTKA OT
HAKUMWN" B nHCTPYKUMN
no aKcnyataumu.

Bbl ncnonb3yete apyrue XuaKocTy,
nomumo 6enoro ykcyca ans
yoaneHns Hakvunm us npubopa (ecnu
1cnonb3oBaHve 6enoro ykcyca
TpebyeTca CoOrnacHo NHCTPYKLUMUW MO
NPYIMEHEeHN10)

BHuMmaTenbHo nsyyute
pasgen "OYUCTKA OT
HAKUIA" B MHCTPYKUMK
no 3KcnnyaTauun.

Mpnbop
NOCTOSIHHO
reHepvpyeT nap

Kypok nogaym napa HaxoauTcs B
336/10KMPOBAHHOM MOSNIOXKEHUN*

Paz6nokupyiite
napoBon Tpurrep.*

Bopga BbiTekaeT 13
nap030|71 rosioBKN

Mpr6op CNLLKOM A0SO HAXOAWICS
B HAaKIOHHOM MOJIOXKEHUN.

He pepxxute ero
C/INLLKOM 00 B
HaKJIOHHOM MONOXeHUN

1 perynsapHo

BO3BpallanTe B

BepTUKanbHoOe.
Mpunbop CncTtembl "aBTOMaTUYECKOro Haxxmute KHOMKy
aBTOMaTMYecKn OTK/TIOYEHNS" aKTUBUPYIOTCA Nocie | nepe3arpysku
oTKNUnnCca* nepuopa 6esgencremns. "ON-OFF".

CUNbHBIV WyM OT
npubopa.

B pesepByape He[OCTaTOMHO BOAbI

HanonHwuTe pesepsyap
BOZON.

* B 3aBUCMMOCTU OT MOV, O3HAKOMbTECh C UHCTPYKLMEN No 3KCnayaTauum npubopa

Rozwigzywanie probleméw

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Brak pary.

Urzadzenie nie jest podtgczone
do zasilania lub jest wytgczone
albo nie jest gotowe do uzycia

(za krotki czas nagrzewania).

Sprawdz, czy
urzadzenie jest
prawidtowo
podtagczone i wigczone.
Nastepnie zaczekaj,

az urzadzenie

bedzie gotowe do
wypuszczenia pary.

Poziom wody jest za niski /
pompa nie moze dosiegna¢
wody.

Regularnie ustawiak
urzadzenie w pozycji
pionowej. Jesli
urzgdzenie nadal nie
dziata, wyjmij wtyczke
urzadzenia z gniazdka
elektrycznego i
uzupetnij zbiornik.

Pompa pary nie zostata
napetniona.

Naciskaj przycisk
wigczania pary, az
pojawi sig para.

Uzywasz urzadzenia po raz
pierwszy.

Naciskaj przycisk
wiaczania pary, az
pojawi sie para.

Pojemnik na wode nie jest
ustawiony catkowicie na
miejscu*.

Upewnij sie, ze
zatyczka jest zamknieta
i ze pojemnik na

wode jest prawidtowo
zamocowany na swoim
miejscu.

Urzadzenie sie nie
nagrzewa.

Urzadzenie nie jest podtgczone
do gniazdka lub nie jest
wigczone.

Podtacz urzadzenie do
gniazdka i wiacz je.

Urzadzenie jest w trybie
automatycznego wytgczania*.

Ponownie uruchom
urzadzenie za pomocg
przycisku ON/OFF

*w zaleznosci od modelu; zapoznaj sie z instrukcjg obstugi urzadzenia




PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Pojemnik na wode jest
nieszczelny.

Pojemnik na wode nie jest
catkowicie zamontowany lub
zatyczka nie jest whasciwie
zamknieta*.

Upewnij sig, ze
zatyczka jest zamknieta
i ze pojemnik na

wode jest prawidtowo
zamocowany na swoim
miejscu*.

Przeptyw pary
zmniejsza sie lub
zawiera czgsteczki.

Nagromadzenie sie kamienia

Zapoznaj sie z
instrukcjami w
sekcji dotyczacej
odkamieniania.

Para zostawia plamy na
tkaninie lub urzadzenie
wyrzuca wode.

Uzywasz wody z dodatkami.

Nigdy nie dodawaj
niczego do wody.

Urzadzenie nie zostato
dostatecznie przeptukane po
usunieciu kamienia (jesli w
instrukcji obstugi wskazano
wymoég odkamieniania).

Przeczytaj uwaznie
instrukcje w

sekcji dotyczacej
odkamieniania.

Uzywasz innych ptynéw

niz biaty ocet do usuniecia
kamienia z produktu (jesli w
instrukcji obstugi wskazano
wymég uzywania biatego
octu).

Przeczytaj uwaznie
instrukcje w

sekcji dotyczacej
odkamieniania.

Urzadzenie wytwarza
pare bez przerwy.

Spust pary znajduje sie w
pozycji zablokowania.

Odblokuj spust pary*.

Wyciek wody z gtowicy
parowej.

Urzadzenie zbyt dtugo
pozostawato w pozycji
przechylonej.

Nie nalezy zbyt

dtugo utrzymywac
urzgdzenia w pozycji
przechylonej. Trzeba
regularnie przywracac
pozycje pionowa.

Urzadzenie wytgczyto
sie automatycznie*

System automatycznego
wytaczania jest aktywowany po
dtuzszym czasie nieuzywania
zelazka.

Nacisnij przycisk
ON/OFF by zresetowac
urzadzenie.

Urzadzenie wydaje
gtodny dzwiek.

Niewystarczajgca ilo$¢ wody w
zbiorniku.

Napetnij zbiornik.

*w zaleznosci od modelu; zapoznaj sie z instrukcjg obstugi urzadzenia

Vianmaadritysopas

ONGELMA

MAHDOLLISET SYYT

RATKAISUT

Hoyrya ei muodostu.

Laitetta ei ole kytketty
pistorasiaan, se ei ole paalla
tai se ei ole kayttovalmis
(kuumeneminen on kesken).

Tarkista, ettad

laite on kytketty
pistorasiaan ja etta
se on padlla. Odota,
ettd hdyrytoiminto on
valmis kaytettavaksi.

Vedentaso on liilan matala /
pumppu ei ylla veteen.

Palauta laite
saannodllisesti
pystysuoraan
asentoon. Jos laite ei
vielakaan toimi, irrota
laite sahkoverkosta ja
tayta se.

Hoyrypumppua ei ole
valmisteltu kayttoon.

Pida hoyryliipaisin
painettuna, kunnes
laitteesta tulee hoyrya.

Kaytat laitetta ensimmaista
kertaa.

Pida hoyryliipaisin
painettuna, kunnes
laitteesta tulee hoyrya.

Vesisailio ei ole kunnolla
paikallaan*.

Varmista, etta
suojakansi on suljettu
ja etta vesisailiosta
kuuluu napsahdus, kun
asetat sen paikalleen.

Laite ei [dmpene.

Laitetta ei ole kytketty
pistorasiaan, tai se ei ole
paalla.

Kytke laite pistorasiaan
ja kaynnista se.

Laite on sammunut
automaattisesti*.

Kaynnista laite
uudelleen painamalla
ON/OFF-painiketta.

* Vaihtelee mallin mukaan, tarkista laitteesi kayttoohjeesta.




ONGELMA

MAHDOLLISET SYYT

RATKAISUT

Vesisailio vuotaa.

Vesisailio ei ole kunnolla
paikallaan tai suojakantta ei
ole suljettu kunnolla*.

Varmista, etta
suojakansi on suljettu
ja etta vesisailiosta
kuuluu napsahdus, kun
asetat sen paikalleen*.

Héyryn maara vahenee
tai laitteesta purkautuu
hiukkasia.

Kalkkikertyma

Katso kayttdohjeen
kohta KALKINPOISTO.

Héyry jattaa tahroja
kankaaseen tai laite
sylkee vetta.

Olet lisdnnyt veteen jotakin
ainetta.

Ala koskaan lisaa
aineita vesisailioon.

Laitetta ei ole huuhdeltu
tarpeeksi kalkinpoiston
jalkeen (jos kayttéohjeessa
edellytetdan kalkinpoistoa).

Lue tarkasti
kayttéohjeen kohta
KALKINPOISTO.

Laitteen kalkinpoistossa
on kaytetty muita nesteita

Lue tarkasti
kayttéohjeen kohta

kuin vakiviinaetikkaa (jos KALKINPOISTO.
kayttdohjeessa edellytetaan
vakiviinaetikan kayttoa).
Laite tuottaa hdyrya Haéyryliipaisin on Vapauta
jatkuvasti. lukitusasennossa*. hoyryliipaisin®.

Hoyrypaasta vuotaa
vetta.

Laitetta on pidetty liian kauan
kallistettuna.

Al3 pid4 laitetta

liilan kauaa vaaka-
asennossa ja palauta
se saannollisesti
pystyasentoon.

Laitteen virta

Laite sammuu automaattisesti,

Paina ON/OFF-

aani.

on katkaistu kun sita ei kayteta. painiketta.
automaattisesti*.
Laitteesta kuuluu kova Sailiéssa ei ole tarpeeksi vettd. | Tayta sailio.

* Vaihtelee mallin mukaan, tarkista laitteesi kayttéohjeesta.

Feilsekingsveiledning

PROBLEM

MULIGE ARSAKER

LOSNINGER

Det kommer ikke noe
damp.

Produktet er ikke koblet til eller
ikke slatt pa, eller det er ikke
klart for bruk (oppvarmingstid
ikke oppnadd)

Kontroller at produktet
er riktig koblet til og
slatt pa. Vent deretter
pé at produktet blir
klart for & slippe ut
damp

Vannivaet er for lavt / pumpen
nar ikke vannet.

Ta produktet tilbake
til vertikal stilling
regelmessig. Hvis det
fortsatt ikke fungerer,
koble fra produktet

og fyll pa igjen

Damppumpen har ikke blitt
klargjort.

Trykk pa dampbryteren
kontinuerlig til damp
kommer ut

Du bruker produktet for
forste gang.

Trykk pa dampbryteren
kontinuerlig til damp
kommer ut

Vannbeholderen er ikke satt
helt pa plass*

Kontroller at
stopperen er lukket,
og at vannbeholderen
klikker nar den settes
pa plass

Produktet blir ikke
varmt.

Den er ikke koblet til eller ikke
slatt pa

Koble til produktet og
sla det pa.

Produktet er i modus for
automatisk avslaing.*

Start produktet igjen
ved a trykke pa
ON/OFF-knappen

Vannbeholderen lekker.

Vannbeholderen er ikke helt
pa plass, eller proppen er ikke
ordentlig lukket.*

Kontroller at
stopperen er lukket,
og at vannbeholderen
klikker nar den settes
pa plass.*

* avhengig av modell - sjekk produktets IFU




PROBLEM MULIGE ARSAKER LOSNINGER
Damphastigheten Kalkavleiringer Se avsnittet
reduseres eller avstoter «AVKALKING>» i
partikler brukerhdndboken

Dampen etterlater
flekker pa stoffet, eller

Du bruker vann med
tilsetningsstoffer.

Tilsett aldri noe
tilsetningsstoff i

produktet spytter vannbeholderen.
Produktet ble ikke skylt Les avsnittet
nok etter avkalkingen «AVKALKING» i
(Hvis avkalking kreves i IFU) brukerhandboken
noye.
Du bruker andre vaesker Les avsnittet
enn hvit eddik for & avkalke «AVKALKING» i
produktet (Hvis bruk av hvit brukerhandboken
eddik kreves i IFU) noye.
Produktet damper Damputlgseren star i last Las opp
kontinuerlig stilling* damputleseren.*

Det lekker vann fra
damphodet

Produktet har veert for lenge i
vippet stilling.

Ikke ha produktet
for lenge i en vippet
stilling, og sett det
regelmessig tilbake i
vertikal stilling.

Produktet har slatt seg
av automatisk*

Systemet for automatisk
avslaing aktiveres etter at
systemet ikke har vaert i bruk.

Trykk pa ON/OFF-
knappen.

Hey lyd fra produktet.

For lite vann i beholderen

Fyll beholderen.

* avhengig av modell - sjekk produktets IFU

Fels6kningsguide

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Det kommer ingen
anga.

Apparaten ar inte ansluten
till elnétet, eller inte paslagen
eller inte klar fér anvéandning
(uppvarmningstiden ar inte
uppnadd)

Kontrollera att
apparaten ar inkopplad
och paslagen. Vanta
sedan att apparaten

&r redo for angan att
anvandas

Vattennivan ar for lag /
pumpen nar inte vattnet.

Stall regelbundet tillbaka
apparaten i vertikalt
ldge. Om den fortfarande
inte fungerar, koppla ur
apparaten och fyll pa
denigen

Angpumpen har inte primats

Hall in angknappen tills
angan produceras

Du anvander apparaten for
forsta gangen

Hall in angknappen tills
angan produceras

Vattentanken ar inte korrekt
monterad*

Se till att pluggen

ar stangd och att
vattentanken klickar
nar den satts pa plats

Apparaten varms inte
upp.

Den &r inte inkopplad eller
paslagen

Koppla in och sla pa
apparaten.

Apparaten ar i automatiskt
avstangningslage .*

Starta om apparaten
genom att trycka pa
PA/AV-knappen

Vattentanken lacker.

Vattentanken &r inte korrekt
monterad eller sa &r pluggen
inte ordentligt stangd.*

Se till att pluggen

ar stangd och att
vattentanken klickar
nar den satts pa plats.*

Anghastigheten minskar
eller awvisar partiklar

Kalkavlagring

Se avsnittet ANTIKALK i
bruksanvisningen

* beror pa modell, kontrollera bruksanvisningen for din apparat




PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Angan lamnar flackar
pa tyget eller apparaten
stanker

Du anvander vatten med
tillsatsamnen.

Tillsatt aldrig tillsatser i
vattenbehallaren.

Apparaten har inte skéljts

tillrackligt efter avkalkningen.

(Om avkalkning kravs enligt
bruksanvisningen)

Las noggrant
avsnittet "ANTIKALK" i
bruksanvisningen.

Du anvénder andra vatskor
an vit vinager for att avkalka
produkten. (Om anvandning
av vit vinager kravs enligt
bruksanvisningen)

Las noggrant
avsnittet "ANTIKALK" i
bruksanvisningen.

Det kommer hela tiden
&nga fran apparaten

Angutlésaren &r i det |asta
laget*

Las upp angutlésaren.*

Vatten lacker fran
angmunsticket

Apparaten har statt i lutande
lage for lange.

Stanna inte for lange i

en lutande position och
aterga regelbundet till

en vertikal position.

Apparaten har stangts
av automatiskt*

Nar apparaten inte har
anvants pa ett tag aktiveras
systemens automatiska
avstangningssystem.

Tryck pa knappen
PA/AV for att starta om.

Ett hogt ljud fran
apparaten.

Inte tillrdckligt med vatten i
behallaren

Fyll behallaren.

* beror pa modell, kontrollera bruksanvisningen for din apparat

Fejlfindingsvejledning

PROBLEM

MULIGE ARSAGER

LOSNINGER

Der er ingen damp.

Apparatet er ikke tilsluttet,
eller det er ikke teendt eller klar
til brug (opvarmningstiden er
ikke naet)

Kontrollér, at apparatet
er korrekt tilsluttet og
teendt. Vent derefter
ca. 30 sek. pa, at der
kommer damp

Vandniveauet er for lavt/
pumpen kan ikke né vandet.

Stil jeevnligt
apparatet tilbage i
lodret position. Hvis
apparatet stadig
ikke fungerer, skal
du tage stikket ud
af stikkontakten og
genopfylde det.

Damppumpen er ikke blevet
spaedet

Tryk p4 dampudlgseren
konstant, indtil der
opstar damp

Anvendelse af apparatet for
ferste gang

Tryk pa dampudlgseren
konstant, indtil der
opstar damp

Vandbeholderen er ikke helt
pa plads*

Serg for, at proppen
er lukket, og at
vandbeholderen
klikker pa plads

Apparatet opvarmer
ikke.

Det er ikke tilsluttet eller er
ikke teendt

Tilslut apparatet, og
teend det.

Apparatet er i auto-sluk-
tilstand.*

Start apparatet igen
ved at aktivere
ON/OFF-knappen

Vandbeholderen laekker.

Vandbeholderen er ikke klikket
helt pa plads, eller proppen er
ikke lukket korrekt.*

Serg for, at proppen
er lukket, og at
vandbeholderen
klikker pa plads.*

* afhaengigt af model, se apparatets brugsanvisning




PROBLEM MULIGE ARSAGER LOSNINGER
Dampen aftager, eller Kalkaflejringer Se afsnittet
der frigives partikler "AFKALKNING" i

brugsanvisningen

Privodce FeSenim problému

Dampen efterlader
pletter pa stoffet, eller
apparatet sprgjter

Du bruger vand med
tilseetningsstoffer.

Brug aldrig
tilseetningsstoffer i
vandbeholderen.

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RESENI

Apparatet er ikke blevet
skyllet tilstraekkeligt

efter afkalkningen. (Hvis
afkalkning er er pakraevet
iflg. brugesanvisningen)

Laes afsnittet
"AFKALKNING" i
brugsanvisningen
grundigt.

Du bruger andre vaesker
end klar eddike til afkalkning
af produktet (hvis der skal
bruges klar eddike ifglge
brugsanvisningen)

Laes afsnittet
"AFKALKNING" i
brugsanvisningen
grundigt.

Apparatet damper
konstant

Dampudlgseren er i last
position*

Las dampudlgseren op.*

Der laekker vand fra
damphovedet

Apparatet har vaeret i vippet
position for laenge.

Stil ikke apparatet

for leenge i skra
position, og stil det
jeevnligt tilbage i lodret
position.

Apparatet er slukket
automatisk*

"Auto-sluk"-systemet aktiveres
efter en periode uden brug.

Tryk pa "ON/OFF"-
knappen.

En hej lyd fra apparatet.

Der er ikke nok vand i
beholderen

Fyld beholderen.

Ze spotrebice nevychazi
para.

Spotrebi¢ neni zapojen nebo
neni zapnuty, pfipadné jesté
neni pfipraven k pouZiti
(neuplynula doba potfebna
k zahrati).

Zkontrolujte, zda je
spotrebic spravné
zapojeny a zapnuty.
Pak pockejte,
dokud nebude
spotrebic pfipraven
k naparovani.

Hladina vody je pfilis nizka /
Cerpadlo nedosahne hladiny
vody.

Spotrebi¢ pravidelné
umistujte do svislé
polohy. Pokud
spotrebice stale
nefunguje, odpojte jej
ze zasuvky a znovu jej
naplnte.

Parni ¢erpadlo nebylo
pripraveno k poufziti.

Opakované stisknéte
spoust, dokud se
neobjevi para.

PouZzivate spotiebic poprvé.

Opakované stisknéte
spoust, dokud se
neobjevi para.

N&drzka na vodu nenf zcela na
svém misté.*

Ujistéte se, Ze je zatka
zaviena a Ze nadrzka
na vodu po vloZeni
zapadne na misto.

* afhaengigt af model, se apparatets brugsanvisning

Pristroj se neohfiva.

Spotrebi¢ neni zapojeny nebo
neni zapnuty.

Zapojte spotrebic
a zapnéte ho.

Je nastaveno automatické
vypnuti spotrebice.*

Spotrebi¢ znovu
zapnete stisknutim
tlacitka ON/OFF.

N&drzka na vodu
protéka.

Nadrzka na vodu neni zcela na
svém misté nebo zatka nenf
spravné zaviena.*

Ujistéte se, Ze je zatka
zaviena a Ze nadrzka
na vodu po vloZeni
zapadne na misto.*

* v zavislosti na modelu (informace naleznete v ndvodu k pouZziti spotrebice)




PROBLEM

MOZNE PRICINY

RESENI

Produkce pary se
snizuje nebo dochazi
k uvolfiovani ¢astic.

Usazovani vodniho kamene

Viz ¢ast ,,Odstranovani
vodniho kamene”
v ndvodu k pouZiti.

Para zanechava skvrny
na tkaniné nebo
spotrebic prska.

Pouzivate vodu s pFidanymi
slozkami.

Nikdy do nadrzky na
vodu nepridavejte dalsi
slozky.

Spotrebi¢ nebyl po odvapnéni
dostatecné vyplachnut (pokud
je odvapnéni vyZzadovano

v ndvodu k pouZiti).

Prectéte si pozorné
¢ast ,Odstranovani
vodniho kamene”

v ndvodu k pouZiti.

K odvapnéni spotrebice
pouZzivate jiné kapaliny nez bily
ocet (pokud je pouZiti bilého
octa vyzadovano v ndvodu

k pouZiti).

Prectéte si pozorné
¢ast ,Odstranovani
vodniho kamene”

v ndvodu k pouZiti.

Spotrebi¢ nepretrzité
produkuje paru.

Spoust pdry je v uzamcené
poloze.*

Odijistéte spoust pary.*

Z naparovaci hlavy
unikd voda.

Spotrebi¢ byl po pfilis dlouhou
dobu v naklonéné poloze.

Nenechavejte
spotrebic prilis
dlouho v naklonéné
poloze a pravidelné
jej umistujte do svislé
polohy.

Spotrebit se
automaticky vypnul.*

Systémy ,automatického
vypnuti” se aktivuji po uplynuti
doby nepouzivani.

Stisknéte restartovaci
tlacitko ,ON/OFF".

Spotrebic vydava hlasity
zvuk.

V nadrZce na vodu neni
dostatek vody.

Doplnte nadrzku na
vodu.

* v zavislosti na modelu (informace naleznete v ndvodu k pouZiti spotrebice)

PbKOBOACTBO 3a OTCTPaHsIBaHe Ha

3axpaHBaHETo UMK He e
BK/TIOYEH, UM He e roToB
3a ynoTpeba (BpemeTo Ha
3arpsiBaHe He e JOCTUrHaTo)

Hen3npaBHOCTU
MPOBJIEM Bb3MOXXHU NMPUYNHA PELLEHUA
Hama napa. YpenbT He e BKIIIYEH B MposepeTe ganu

Bawwmar ypepn e
BKJ/1OYEH NPaBuIHO B
3axpaHBaHeTo 1 fanu
e BK/ItoYeH OT ByToHa.
Cnep ToBa U34akante
ypeaa npubnmsnTenHo
30 cexkyHOw, 3a aa ce
nosieu napa

HuBoTO Ha BofaTa e TBbpAe
HWCKo/nomnarta
He MOXe Aa [oCTUrHe BogaTa.

PenoBHoO BpbLUaiiTe
ypena BbB BepTMKaHO
nonoxeHwve. Ako
npoabmkasa Aa He
pabotu, usknioyete
ypena oT 3axpaHBaHeTo
1 TO HaMbJIHETE OTHOBO
c Boda

['IapHaTa nomMna He e
noaroTeeHa

HaTncHete
NPOOBLIKNTENHO
CnycbKa 3a napa,
[l0KaTo Ce NosiBK Napa

V13nonsBate ypesa 3a mbpsu
BT

HaTncHete
NPOABLIKNTENHO
Cnycbka 3a napa,
[l0KaTo Ce NosiBK Napa

PesepBoapbT 3a Boga He e
NnocTaBeH Ha MSICTO AoKpan™

YBeperTe ce, ve
3anyLankaTa e
3aTBOpEHa 1 Yye
pesepBoapbT 3a BOAa
LpaKBa, koraTo ce
nocTaBs Ha MSCTO

YpeqsT He 3arpsisa.

He e BKNtOYEH B KOHTaKTa nam
He e BK/IKo4YeH oT 6yTOHa

BkntoueTe cBos ypen,
B KOHTaKTa v ro
BK/loYeTe OoT byToHa.

YpeawT e B pexvM Ha
aBTOMaYHO M3KIIoYBaHe.

CrapTupawTe ypega
OTHOBO, KaTo aKTVBMpaTe
6yToHa ON/OFF

* B 3aBUCUMOCT OT Moferna nposepeTe M3Y Ha Bawws ypen,




NPOBJIEM

Bb3MOXXHU NPNYUNHN

PELLEHUA

Vima Teyose oT
pesepBoapa 3a BoJa.

PesepBoapwbT 3a Bofa He e
nocTaBeH Ha MSICTO JOKpaii
UMK 3anyLuankaTa He e
3aTBOpeHa NpaBuIHO.*

YBeperTe ce, ve
3anyLuankarta e
3aTBOpeHa n 4e
pe3epBoapbT 3a BOAA
LpaKBa, KoraTo ce
nocTaBsi Ha MSICTO.*

Pa3xogbT Ha napa
HamMansaBsa uin nma
OTAENAHE Ha YacTuym

HanynBaHe Ha KOTJIEH KaMbK

Hanpasete cnpaBka
¢ pasgen ,MMPOTUB
OBPA3YBAHE HA
KOTNEH KAMBK" B
VHCTPpyKUMMTE 3a
ynotpeba

MNapaTa ocTaBsi NeTHa
BbPXY TbKaHTa nnu
ypeawT ,niatoe”

M3non3sarte Boga c Jo6aBKu.

Hukora He fobassiiTe
KaKBWTO 1 aa 6uno
[06aBKM B pe3epBoapa
3a Boga.

YpenbT He e 6un nsnnakHaT
nobpe cnep onepauysTa no
OTCTPaHsiIBaHe Ha KOTNeHUs
KaMbK (aKo onepauumsiTa no
OTCTPaHsIBaHe Ha KOTNeH
KaMbK e HeobxoAnMa CbrnacHo
n3y)

lMpoyeTeTe BHUMATENHO
paspgen ,MMPOTUB
OBPA3YBAHE HA
KOT/IEH KAMbK" B
VIHCTPYKLMUTE 33
ynotpeb6a.

M3non3eare Te4HOCTH,
pasnu4Hu oT 6511 oLeT 3a
OTCTPaHsiBaHe Ha KOT/eH
KaMbK OT MPoAyKTa (aKo
13Mnon3BaHeTo Ha 6an oueT e
Heobxoanmo cbrnacHo 13Y)

MpouyeTeTe BHUMATENHO
pasgen ,MMPOTUB
OBPA3YBAHE HA
KOT/TIEH KAMBK" B
VHCTPYKUMMTE 3a
ynotpeba.

YpensT U3nycka napa
HernpekbCHaTO

CnycbKbT 3a Napa e B
3aK/lo4eHa nosuums™*

OTK/toYeTe cnycbka 3a
napa.*

VMa TeyoBe Ha BoAa OT
napHata rnasa

YpepsT e 6Un B HaKNOHEHO
NONOXEHVE NPeKaneHo AbAro.

He ro octaBsiite B
HaK/IOHEHO MONOXEeHVe
TBbpAE A0 N
pefoBHO ro BpbLUaiiTe
BbB BEpPTUKANHO

NOMOXeHwe.

3axpaHBaHeTO Ha Cuctemute ,Auto-off” HatucHete 6yToHa 3a

ypena ce e U3KN4uno (ABTOMaTWYHO U3K/THOYBaHe) pecrtaptupaHe

aBTOMaTUYHO™ ce akTuBmpart cned nepuog Ha | ,ON-OFF”.
Hen3nonsBeaHe.

YyBa ce cuneH wym ot HepgocTaTbyHO KONNYECTBO HanbnHete

ypepa. BOJla B pe3epBoapa pesepsoapa.

* B 3aBUCUMOCT OT Mofena nposepeTe V3Y Ha Bawwus ypen,

Vodic za rjeSavanje problema

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Nema pare.

Uredaj nije priklju¢en u
uti¢nicu, nije ukljucen ili nije
spreman za uporabu (nije
proslo vrijeme potrebno za
zagrijavanje)

Provjerite je li uredaj
pravilno ukopcan

u struju i ukljucen.
Nakon toga pricekajte
da para postane
dostupna.

Razina je vode premala /
pumpa ne moZe dosegnuti
vodu.

Redovito vracajte
uredaj u okomiti
poloZaj. Ako uredaj i
dalje ne radi, iskopcajte
ga iz struje i dopunite.

Pumpa za paru nije
pripremljena.

Pritis¢ite tipku za paru
sve dok se ne pojavi
para.

Rijec je o prvoj uporabi
uredaja.

PritiS¢ite tipku za paru
sve dok se ne pojavi
para.

Spremnik za vodu nije dobro
postavljen na mjesto.*

Provjerite je li poklopac
zatvoren i Cuje li se

zvuk kada spremnik za
vodu sjedne na mjesto.

Uredaj se ne zagrijava.

Nije prikljucen ili nije ukljucen.

Prikljucite i ukljucite
uredaj.

Uredaj je u nacinu
automatskog iskljucivanja.*

Ponovno pokrenite
uredaj tako da ga
aktivirate putem tipke
ON/OFF (Ukljucivanje/
iskljucivanje).

Spremnik za vodu curi.

Spremnik za vodu nije
dobro postavljen na mjesto
ili poklopac nije pravilno
zatvoren.*

Provjerite je li poklopac
zatvoren i Cuje li se
zvuk kada spremnik

za vodu sjedne na
mjesto.*

* ovisno o modelu, pogledajte upute za uporabu za svoj uredaj




PROBLEM MOGUCI UZROCI RJESENJA
Koli¢ina pare se Nakupljanje kamenca Pogledajte odjeljak
smanjuje ili dolazi do LUKLANJANJE
izbacivanja Cestica KAMENCA" u uputama

za uporabu.

Para ostavlja mrlje na
tkanini ili voda curi iz
uredaja.

Rabite vodu s aditivima.

Nikad nemojte
dodavati aditive u
spremnik za vodu.

Uredaj nije dobro ocis¢en
nakon uklanjanja kamenca
(ako je u uputama za uporabu
navedeno da je potrebno
ukloniti kamenac)

PaZzljivo procitajte
odjeljak ,UKLANJANJE
KAMENCA" u uputama
za uporabu.

Za uklanjanje kamenca iz
proizvoda rabite neke druge
tekucine, a ne ocat (ako

je uuputama za uporabu
navedeno da je potrebno rabiti
ocat)

PaZljivo procitajte
odjeljak ,UKLANJANJE
KAMENCA” u uputama
za uporabu.

Uredaj kontinuirano
ispusta paru.

Okidac za paru u zaklju¢anom
je poloZaju.*

Otkljucajte okidac za
paru.*

Voda curi iz glave za
paru.

Uredaj je bio predugo nagnut.

Uredaj nemojte
predugo drZati
nagnutim i redovito
ga vracajte u okomiti
poloZzaj.

Uredaj se automatski
iskljucio*

Sustavi automatskog
iskljucivanja aktivirali su se
nakon 3$to se uredaj neko
vrijeme nije rabio.

Pritisnite tipku za
4ON/OFF" (Ukljucivanje/
isklju€ivanje).

Uredaj ispusta glasan
zvuk.

U spremniku za vodu nema
dovoljno vode.

Napunite spremnik.

* ovisno o modelu, pogledajte upute za uporabu za svoj uredaj

Torkeotsingu juhend

PROBLEEM

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Auru eiole.

Seade pole vooluvdrku Uhendatud,
see pole sisse |ilitatud voi see pole
kasutamiseks valmis (soojenemise
aeg pole saavutatud)

Veenduge, et seade
oleks nduetekohaselt
vooluvérku Ghendatud,
ja lulitage see sisse.
Seejarel oodake umbes
30 sekundit kuni auru
tekkimiseni

Veetase on liiga madal / pumb ei
ulatu veeni.

Viige seade
regulaarselt tagasi
vertikaalsesse
asendisse. Kui see ikka
ei toota, eemaldage
seade vooluvdrgust ja
taitke see uuesti

Aurupump pole eelnevalt téidetud

Hoidke aurupaastikut
all, kuni ilmub aur

Kaustate seadet eismest korda

Hoidke aurupaastikut
all, kuni ilmub aur

Veepaak ei ole korralikult
paigaldatud*

Veenduge, et kork
oleks suletud ja
veepaak lukustuks
oma kohale asetamisel
kldpsuga paigale

Seade ei soojene.

See pole vooluvdrku thendatud voi
sisse lulitatud

Uhendage seade
vooluvdrku ja lllitage
see sisse.

Seade on automaatse
véljalulitamise reziimis.*

Kaivitage seade uuesti,
aktiveerides nupu
ON/OFF (sees/valjas)

* olenevat mudelist, kontrollige oma seadme kasutusjuhendit




PROBLEEM

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Veepaak lekib.

Veepaak pole téielikult paigaldatud
voi sulgur pole korralikult suletud.*

Veenduge, et kork
oleks suletud ja
veepaak lukustuks
oma kohale asetamisel
kldpsuga paigale.*

Auru kogus
véheneb voi
véljuvad osakesed

Katlakivi kogunemine

Vaadake
kasutusjuhendi
jaotist ,, KATLAKIVI
EEMALDAMINE"

Aur jatab kangale
plekid v3i seade

Kasutate lisaaineid sisaldavat vett.

Arge kunagi lisage
veepaaki lisaaineid.

pidevalt auru

asendis*

pritsib vett
Seadet pole parast katlakivi Lugege
eemaldamist piisavalt loputatud tahelepanelikult
(kui katlakivi eemaldamine on kasutusjuhendi
kasutusjuhendis ndutav) jaotist ,, KATLAKIVI
EEMALDAMINE".
Kasutate katlakivi eemaldamiseks Lugege
muid vedelikke peale dadika (kui tahelepanelikult
kasutusjuhendis on ndutud aadika | kasutusjuhendi
kasutamist) jaotist ,, KATLAKIVI
EEMALDAMINE".
Seadmest tuleb Aurupaastik on lukustatud Vabastage

aurupaastik.*

vali heli.

Vesi lekib Seade on olnud liiga kaua Arge hoidke seadet
auruotsakust kallutatud asendis. liiga kaua kallutatud
asendis ja viige see
regulaarselt tagasi
pustisesse asendisse.
Seade lulitub Automaatse valjalilituse sliisteem Vajutage
automaatselt valja* | aktiveerub parast mittekasutamise | taaskaivitamise nuppu
perioodi. ON/OFF (sees/valjas).
Seadmest kostab Paagis pole piisavalt vett Taitke paak.

* olenevat mudelist, kontrollige oma seadme kasutusjuhendit

Problému novérsanas instrukcija

PROBLEMA

IESPEJAMIE CELONI

RISINAJUMI

Nav tvaika.

Ierice nav pievienota
kontaktligzdai, ta nav ieslégta
vai nav gatava lietoSanai

(nav sasniegts uzsilSanas laiks).

Parliecinieties, vai ierice
ir pareizi pieslégta
kontaktligzdai un

ir ieslégta. Péc tam
pagaidiet, l1dz ierice ir
gatava tvaika padevei.

Parak zems tdens limenis/
saknis nevar sasniegt adeni.

Regulari atgrieziet
ierici atpakal vertikala
pozicija. Ja ta vél arvien
nedarbojas, atvienojiet
ierici no elektrotikla un
uzpildiet to.

Tvaika stknis nav piepildits.

Turiet nospiestu tvaika
pogu, I1dz paradas tvaiks.

Ierice tiek lietota pirmo reizi.

Turiet nospiestu tvaika
pogu, 1dz paradas tvaiks.

Udens tvertne nav pilniba
uzstadita paredzétaja vieta.*

Parliecinieties, vai
aizbaznis ir noslégts

un tdens tvertne
paredzétaja vieta fikséjas
ar klikski.

Ierice neuzkarst.

Ta nav pieslégta kontaktligzdai
vai nav ieslégta.

Pieslédziet ierici
kontaktligzdai un
ieslédziet to.

Ierice darbojas automatiskas
izslegSanas rezima.*

Ieslédziet ierici no jauna,
spiezot ON/OFF pogu.

Udens tvertne tek.

Udens tvertne nav pilntba
uzstadita paredzétaja vieta, vai
aizbaznis nav pareizi noslégts.*

Parliecinieties, vai
aizbaznis ir noslégts

un adens tvertne
paredzétaja vieta fikséjas
ar klikski.*

* atkariba no modela. Skatiet savaierices lietoSanas instrukciju.




PROBLEMA

IESPEJAMIE CELONI

RISINAJUMI

Samazinas tvaika
padeves intensitate
vai izdalas dalinas.

Kalka uzkrasanas

Skatiet lietoSanas
instrukcijas sadalu
"ATKALKOSANA".

TrikCiy nustatymo ir Salinimo vadovas

Tvaiks atstaj traipus
uz auduma, vai no
ierices tiek iz8akts
adens.

Tiek izmantots Gdens ar
piedevam.

Nekad nelejiet Gdens
tvertné piedevas.

PROBLEMA

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

Ierice nav pietiekami izskalota
péc atkalko3anas (ja lietoSanas
instrukcija noradits, ka
nepiecieSama atkalkoSana).

Rapigi izlasiet
noradijumus lietoSanas
instrukcijas sadala
“ATKALKOSANA".

Ierices atkalko3anai tiek
izmantots nevis baltvina etikis,
bet cits Skidrums (ja lietoSanas
instrukcija noradits, ka
jaizmanto baltvina etikis).

Rapigi izlasiet
noradfjumus lietosanas
instrukcijas sadala
“ATKALKOSANA".

Ierice nepartraukti
padod tvaiku.

Tvaika slédzis ir iestatits
bloké&Sanas pozicija.*

Atblokéjiet tvaika slédzi.*

Udens noplade no
tvaika uzgala

Ierice parak ilgi ir atradusies
sasvérta stavokli.

Neatstajiet ierici ilgstosi
sasvérta pozicija un
regulari atgrieziet to
vertikala pozicija.

Ierice ir automatiski
izslegta*.

Ilgaku laiku nelietojot ierici,
tiek aktivizéta “automatiska
izslég3anas” sistema.

Nospiediet ON/OFF
(restartéSanas) pogu.

Ierice rada skalu
troksni.

Tvertné nav pietiekami daudz
adens.

Uzpildiet tvertni.

* atkariba no modela. Skatiet savaierices lietoSanas instrukciju.
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Prietaisas neskleidZia
gary.

Prietaisas neprijungtas prie
elektros tinklo, nejjungtas arba
neparuostas naudoti (nepraéjo
ikaitinimo laikas)

Patikrinkite, ar
prietaisas tinkamai
jjungtas j elektros
tinklg ir ar jjungtas
maitinimo jungiklis.
Tada palaukite, kol
susidarys gary

Vandens lygis per Zemas /
siurblys nepasiekia vandens.

Reguliariai grazinkite
prietaisa j vertikalig
padétj. Jei jis vis tiek
neveikia, atjunkite
prietaisa nuo elektros
tinklo ir pripildykite
vandens

Gary siurblys nepripildytas
gary

Spaudykite gary
gaidukg, kol pasirodys
garai

Prietaisg naudojate pirma
karta

Spaudykite gary
gaiduka, kol pasirodys
garai

Vandens bakelis néra gerai
jstatytas j vietg*

Isitikinkite, kad
vandens bakelis
uzkimstas kamsciu,
o jstatomas vandens
bakelis uZsifiksuoja
vietoje

Prietaisas nekaista.

Prietaisas neprijungtas prie
elektros tinklo arba nejjungtas
maitinimo jungiklis

Tjunkite prietaisg

i elektros tinklg ir
jjunkite maitinimo
jungiklj.

Nustatytas prietaiso
automatinio iSsijungimo
rezimas.*

Vél paleiskite prietaisg
paspausdami ON/OFF
mygtukg

* Priklausomai nuo modelio, perziarékite prietaiso naudojimo instrukcija




PROBLEMA

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

IS vandens bakelio
prateka vanduo.

Vandens bakelis néra
gerai jstatytas j vietg arba
netinkamai uzkimstas
kams¢iu.*

Isitikinkite, kad
vandens bakelis
uzkimstas kamsciu,
o jstatomas vandens
bakelis uZsifiksuoja
vietoje.*

Gary srautas sumazéja
arba iSsiskiria daleliy

Susikaupé kalkiy

Skaitykite naudojimo
instrukcijos skyriy
KALKIY SALINIMAS"

Garai palieka démiy ant
audinio arba prietaisas
taskosi vandeniu

Naudojate vandenj su priedais.

Niekada nedékite
jokiy priedy j vandens
bakelj.

Po kalkiy Salinimo procedaros
prietaisas nebuvo pakankamai
gerai iSskalautas (jei
naudojimo instrukcijoje
nurodyta, kad reikia Salinti
kalkes)

AtidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijos
skyriy ,KALKIY
SALINIMAS".

Kalkéms i$ gaminio pasalinti
naudojate kitg skystj, o ne
baltajj actg (jei naudojimo
instrukcijoje nurodyta, kad
reikia naudoti baltajj acta)

AtidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijos
skyriy ,KALKIY
SALINIMAS".

Prietaisas nuolat
skleidZia garus

Gary gaidukas yra uzrakintoje
padétyje*

Atrakinkite gary
gaiduka.*

IS gary galvutés prateka
vanduo

Prietaisas per ilgai buvo
paverstas.

Per ilgai nelaikykite
prietaiso pakreipto ir
reguliariai grazinkite jj j
vertikalig padét;.

Prietaisas iSsijungé
automatiskai*

Automatinio iSjungimo
sistemos jjungtos po ilgesnio
nenaudojimo.

Paspauskite
pakartotinio ON/OFF
mygtuka.

Prietaisas skleidzZia
triukSmingus garsus.

Bakelyje per mazai vandens

Pripildykite bakelj.

* Priklausomai nuo modelio, perziarékite prietaiso naudojimo instrukcija

Ghid de depanare

PROBLEMA

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Nu genereaza abur.

Aparatul nu este conectat la
priza sau nu este pornit sau nu
este pregatit pentru utilizare
(timpul de Tncalzire nu a fost
atins).

Verificati daca aparatul
este conectat Tn mod
corespunzdtor la priza
si este pornit. Apoi
asteptati ca aparatul sa
fie gata pentru a putea
folosi aburul

Nivelul apei este prea scazut /

pompa nu poate ajunge la apa.

Aduceti in mod regulat
aparatul Tnapoi in
pozitie verticald. Daca
tot nu functioneaza,
deconectati aparatul si
reumpleti-l

Pompa de abur nu a fost
activata

Apasati continuu
butonul de abur pana
cénd iese abur

Utilizati aparatul pentru prima
oara

Apasati continuu
butonul de abur pana
cand iese abur

Rezervorul de apa nu este
pozitionat corect.*

Asigurati-va ca dopul
este inchis si ca
rezervorul de apa
este pus la loc n mod
corespunzator

Aparatul nu se
incalzeste.

Acesta nu este conectat la
priza sau nu este pornit

Conectati aparatul la
priza si porniti-I.

Aparatul este in modul de
oprire automata.*

Porniti din nou
aparatul apasand
butonul ON/OFF

Rezervorul de apa
curge.

Rezervorul de apa nu este
pozitionat corect sau dopul nu
este Tnchis corect.*

Asigurati-va ca dopul
este inchis si ca
rezervorul de apa
este pus la loc Tn mod
corespunzdtor.®

*1n functie de model, verificati IFU pentru aparatul dvs.




PROBLEMA

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Rata aburului scade sau
respinge particulele

Prezinta depuneri de calcar

Consultati sectiunea
LANTICALCAR" din
instructiunile de
utilizare

Aburul lasa pete pe
material sau aparatul
stropeste

Folositi apa cu aditivi.

Nu adaugati niciodata
aditivi in rezervorul
de apa.

Aparatul nu a fost clatit
suficient dupa operatiunea de
detartrare (daca operatiunea
de detartrare este prevazuta
in IFU).

Cititi cu atentie
sectiunea
L+ANTICALCAR” din
instructiunile de
utilizare.

Utilizati alte lichide decat otet
alb pentru a detartra produsul
(daca utilizarea otetului alb
este prevazuta in IFU).

Cititi cu atentie
sectiunea
LANTICALCAR" din
instructiunile de
utilizare.

Aparatul produce abur
incontinuu

Declansatorul de abur este in
pozitia blocat.*

Deblocati butonul
pentru abur.*

Curge apa din capul
pentru abur

Aparatul a fost mentinut intr-o
pozitie inclinata prea mult
timp.

Nu tineti aparatul prea
mult intr-o pozitie
Tnclinata si readuceti-|
regulat intr-o pozitie
verticala.

Aparatul s-a oprit
automat®

Sistemele de oprire automata
sunt activate dupa o perioada
de neutilizare.

Apasati butonul de
restart ON/OFF.

Aparatul emite un
zgomot mare.

Nu exista apa suficienta in
rezervor

Umpleti rezervorul.

*Tn functie de model, verificati IFU pentru aparatul dvs.

Vodic za ispravljanje problema

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Nema pare.

Aparat nije priklju¢en na
napajanje, nije ukljucen ili nije
spreman za koristenje (nije
proteklo vrijeme zagrijavanja)

Provjerite je li aparat
pravilno priklju¢en na
napajanje i ukljucen.
Zatim sacekajte da
aparat bude spreman
za dostupnost pare

Nivo vode je prenizak / pumpa
ne doseZe do vode.

Redovno vracajte aparat
u vertikalni poloZaj. Ako
i dalje ne radi, iskopcajte
aparat iz napajanja i
dopunite ga

Pumpa za paru nije aktivirana

Kontinuirano pritis¢ite
prekidac za paru dok
se ne pojavi para

Aparat koristite po prvi put

Kontinuirano pritiScite
prekidac za paru dok
se ne pojavi para

Spremnik za vodu nije dobro
postavljen na mjesto*

Provjerite je li
zatvarac zatvoren
idali spremnik za
vodu ulegne klikom
na mjesto prilikom
postavljanja

Aparat se ne zagrijava.

Nije priklju¢en na napajanje ili
nije ukljucen

Prikljucite aparat na
napajanje i ukljucite ga.

Aparat je u nacinu rada za
automatsko iskljucivanje.*

Ponovo pokrenite
aparat tako da
aktivirate tipku ON/OFF

* zavisno od modela, pogledajte upute za koristenje aparata




PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Spremnik za vodu curi.

Spremnik za vodu nije
dobro postavljen na mjesto
ili zatvarac nije pravilno
zatvoren.*

Provjerite je li
zatvarac zatvoren

i da li spremnik za
vodu ulegne klikom
na mjesto prilikom
postavljanja.*

Para se slabije stvara ili
se izbacuju Cestice

Nakupljanje kamenca

Procitajte odjeljak
'"UKLANJANJE
KAMENCA' i upute za
upotrebu

Para ostavlja mrlje na
tkaninama ili voda curi
iz aparata

Koristite vodu s aditivima.

Nikad ne stavljajte
aditive u spremnik za
vodu.

Aparat nije dovoljno ispran
nakon postupka uklanjanja
kamenca (ako se u uputama za
koriStenje zahtijeva uklanjanje
kamenca)

PaZljivo procitajte
odjeljak 'UKLANJANJE
KAMENCA' u uputama
za upotrebu.

Za uklanjanje kamenca iz
aparata ste koristili druge
te€nosti umjesto bijelog siréeta
(ako se uputama za koristenje
zahtijeva upotreba bijelog
siréeta)

PaZljivo procitajte
odjeljak 'UKLANJANJE
KAMENCA' u uputama
za upotrebu.

Aparat neprekidno
stvara paru

Prekidac za paru je u
zaklju¢anom poloZaju*

Otkljucajte prekidac za
paru.*

Voda curi iz glave za
paru

Aparat je predugo bio u
nakonSenom poloZaju.

Nemojte ga predugo
drzati nagnutog i
redovno ga vracajte u
vertikalni polozZaj.

Aparat se automatski
iskljucio*

Sistem ,automatskog
iskljucivanja” se aktivira nakon
perioda nekoristenja.

Pritisnite tipku
+ON/OFF" za ponovno
pokretanje.

Jaka buka iz aparata.

U spremniku za vodu nema
dovoljno vode

Napunite spremnik.

* zavisno od modela, pogledajte upute za koristenje aparata

Vodic za reSavanje problema

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Nema pare.

Aparat nije priklju¢en u struju
ili nije ukljucen ili nije spreman
za upotrebu (vreme zagrevanja
nije postignuto)

Proverite da li je uredaj
pravilno priklju¢en u
struju i ukljucen. Zatim
pricekajte da aparat
bude spreman za
ispustanje pare

Nivo vode je previSe nizak /
pumpa ne moze doci do vode.

Redovno vracajte
uredaj u vertikalni
poloZaj. Ako i dalje ne
radi, iskljucite aparat
iz struje i ponovo ga
napunite

Parna pumpa nije napunjena

Neprekidno pritiskajte
prekidac za paru dok
se para ne pojavi

Rec je o prvom koriséenju
uredaja

Neprekidno pritiskajte
prekidac za paru dok
se para ne pojavi

Rezervoar za vodu nije u
potpunosti na mestu.*

Uverite se da je
Cep zatvoren i da je
rezervoar za vodu
kliknuo kada ste ga
postavili na mesto

Uredaj se ne zagreva.

Nije priklju¢en u struju ili nije
ukljucen

Ponovo prikljucite
uredaj u struju i
ukljucite ga.

Aparat je u reZzimu
automatskog iskljucivanja.*

Ponovo pokrenite
aparat aktiviranjem
dugmeta ON/OFF

* u zavisnosti od modela, pogledajte uputstvo za upotrebu svog aparata




PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Rezervoar za vodu curi.

Rezervoar za vodu nije u
potpunosti na mestu ili ¢ep
nije potpuno zatvoren.*

Uverite se da je

Cep zatvoren i da je
rezervoar za vodu
kliknuo kada ste ga
postavili na mesto.*

Snaga pare se smanjuje
ili izbacuje Cestice

Nagomilavanje kamenca

Pogledajte odeljak
+CISCENJE KAMENCA" u
uputstvu za upotrebu

Para ostavlja mrlje
na tkanini ili uredaj
izbacuje vodu

Koristite vodu sa aditivima.

Nikada nemojte
dodavati nikakav aditiv
u rezervoar za vodu.

Aparat nije dovoljno ispran
nakon uklanjanja kamenca
(ako se uklanjanje kamenca
zahteva u uputstvu za
upotrebu)

PaZljivo procitajte
odeljak ,CISCENJE
KAMENCA" u uputstvu
za upotrebu.

Koristite druge tecnosti
umesto alkoholnog sirceta
za uklanjanje kamenca iz
proizvoda (ako se koris¢enje
alkoholnog siréeta zahteva u
uputstvu za upotrebu)

PaZljivo procitajte
odeljak ,CISCENJE
KAMENCA" u uputstvu
za upotrebu.

Para neprestano izlazi iz
aparata

Prekidac za paru je u
zaklju¢anom polozaju.*

Otkljucajte prekidac
za paru.*

Voda curi iz parne glave

Aparat je predugo u nagnutom
poloZaju.

Ne zadrZavajte ga
predugo u nagnutom
poloZaju i redovno ga
vracajte u vertikalni
poloZaj.

Uredaj se automatski
iskljucio**

Sistem za ,automatsko
iskljucivanje” je aktiviran nakon
perioda nekoriS¢enja.

Pritisnite dugme
,ON/OFF” za ponovno
pokretanje.

Aparat stvara buku.

U rezervoaru nema dovoljno
vode

Napunite rezervoar.

208

* u zavisnosti od modela, pogledajte uputstvo za upotrebu svog aparata

Hibaelharitasi atmutato

elektromos halézathoz, vagy
nincs bekapcsolva, vagy nem
kész a haszndlatra (nem érte el
a felmelegedési id6t)

PROBLEMA LEHETSEGES OKOK MEGOLDAS
Nincs g6z. A készulék nem csatlakozik az | Ellenérizze, hogy a

készilék megfelel6en
csatlakozik és be van-e
kapcsolva. Ezutan
varjon, amig a készulék
készen all arra, hogy
megjelenjen a g6z

A vizszint tul alacsony/a
szivattyl nem éri el a vizet.

Rendszeresen éllitsa
vissza a készuléket
fliggdleges helyzetbe.
Ha tovabbra sem
mikodik, hazza ki

a készlléket a fali
aljzatbdl, és toltse fel
djra

A gbzszivattyl nem lett
el6készitve

Nyomja folyamatosan
a gbzolés gombot,
amig a g6z meg nem
jelenik

A készuléket elsd alkalommal
hasznalja

Nyomja folyamatosan
a gbzolés gombot,
amig a g6z meg nem
jelenik

A viztartaly nincs teljesen a
helyén*

Gy6z6djon meg arrdél,
hogy a dug6 zarva van,
és hogy a viztartaly
kattan, amikor a
helyére illeszti

A készilék nem
melegszik fel.

Nem csatlakozik, vagy nincs
bekapcsolva

Csatlakoztassa
a késziléket a
halézathoz, és
kapcsolja be

A késziilék automatikus
kikapcsolas médban van.*

Kapcsolja be Ujra a
készuléket az ON/OFF
gomb megnyomasaval

* A modelltél figgben nézze meg a késziiléke hasznélati tmutatéjat




PROBLEMA

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDAS

Szivarog a viztartaly.

A viztartdly nincs teljesen a
helyén, vagy a dugé nincs
megfeleléen lezarva.*

Gy6z6djon meg arrol,
hogy a dugé zarva van,
és hogy a viztartaly
kattan, amikor a
helyére illeszti.*

Csokken a
gbzkibocsatas ereje,
vagy részecskék

Vizk6lerakddas

Lasd a hasznalati
utmutato ,, ANTI CALC”
(Vizkémentesités) cim(

a szbveten, vagy a
készlék frocskol

vizet haszndl.

tavoznak részét
A g6z foltokat hagy Adalékanyagokat tartalmazé Soha ne toltson

adalékanyagot a
viztartalyba.

A késziilék nem lett eléggé
atoblitve a vizkdmentesités
utan (Ha a hasznalati
Utmutaté szerint sziikséges a
vizkémentesités)

Olvassa el figyelmesen
az ,ANTI CALC"
(Vizkbmentesités)
cim{ részt a hasznalati
Utmutatéban.

Haztartasi ecettdl eltérd
folyadékokat hasznal a termék
vizkémentesitéséhez (Ha a
hasznalati Gtmutaté szerint
haztartasi ecetet kell hasznalni)

Olvassa el figyelmesen
az ,ANTI CALC”
(Vizkdmentesités)
cim{ részt a hasznalati
Utmutatdban.

A készulék
folyamatosan g6z6l

A g6z6lés gomb rogzitett
alldsban van*

Oldja ki a g6z6lés
gombot.*

Viz szivarog a
g6z0616fejbdl

A készilék tul régdta van
megdontétt helyzetben.

Ne hagyja tul sokaig
dontott helyzetben, és
rendszeresen allitsa
vissza fligg6leges
helyzetbe.

A készulék
automatikusan
kikapcsolt*

Az ,automatikus kikapcsolas”
rendszerek a hasznalaton kivili
idészak utan aktivalédnak.

Nyomja meg az
ON/OFF gombot.

A készulék hangos
hangot ad ki.

Nincs elég viz a tartalyban

Toltse fel a tartalyt!

* A modelltél figgéen nézze meg a késziiléke hasznélati Gtmutatéjat

Vodic za odpravljanje napak

TEZAVA

MOZNI VZROKI

RESITVE

Ni pare.

Naprava ni priklopljena

v elektricno omreZje, ni
vklopljena, ali ni pripravljena
na uporabo (obdobje
segrevanja Se ni bilo kon¢ano)

Preverite, ali je naprava
pravilno priklopljena

v elektritno omrezje

in vklopljena. Nato
pocakajte dokler
naprava ni pripravljena
in bo para ponovno

na voljo

Raven vode je prenizka/¢rpalka
ne doseZe vode.

Napravo redno vrnite
v navpicen polozaj.
Ce naprava e vedno
ne dela, jo izklopite in
ponovno napolnite

Parna ¢rpalka ni zalita

Neprekinjeno
pritiskajte sproZilnik za
paro dokler ne zacne
izhajati para

Napravo uporabljate prvi¢

Neprekinjeno
pritiskajte sprozilnik za
paro dokler ne za¢ne
izhajati para

Vodni rezervoar ni namescen
do konca*

Prepricajte se, da je
zamasek zaprt in da
je vodni rezervoar
zaskocen

Naprava se ne segreva.

Naprava ni vklopljena ali
priklopljena v elektri¢no
omrezje

Priklopite napravo v
elektricno omreZje in jo
vklopite.

Naprava je v nacinu
samodejnega izklopa.*

Aktivirajte gumb ON/
OFF, da znova zazenete
napravo

* odvisno od modela, preverite navodila za uporabo vasega aparata




TEZAVA

MOZNI VZROKI

RESITVE

Rezervoar za vodo
pusca.

Vodni rezervoar ni namescen
do konca ali zamasek ni
pravilno zaprt.*

Prepricajte se, da je
zamasek zaprt in da
je vodni rezervoar
zaskocen.*

Naprava slabse oddaja
paro ali zavraca delce

Nabiranje vodnega kamna

Glejte razdelek »ANTI
CALC« v navodilih za
uporabo

Para pus¢a madeze
na tkanini ali naprava
pljuva paro

Uporabljate vodo z dodatki.

V vodni rezervoar nikoli
ne dodajajte dodatkov.

Naprava po odstranjevanju
vodnega kamna ni bila

dovolj splaknjena. (Ce je v
navodilih za uporabo potrebno
odstranjevanje vodnega
kamna)

Natanc¢no preberite
razdelek »ANTI CALC« v
navodilih za uporabo.

Za odstranjevanje vodnega
kamna uporabljate tekocino,
ki ni beli kis (Ce je v navodilih
za uporabo potrebna uporaba
belega kisa)

Natanc¢no preberite
razdelek »ANTI CALC« v
navodilih za uporabo.

Naprava neprekinjeno
oddaja paro

Sprozilnik za paro je v
zaklenjenem poloZaju*

Odklenite sproZilnik za
paro.*

Voda pusca iz parne
glave

Naprava je bila predolgo v
nagnjenem poloZaju.

Naprave ne drzite
predolgo v nagnjenem
polozaju in jo redno
postavite v navpicni
poloZzaj.

Naprava se je
samodejno izklopila*

Sistem za samodejni izklop se
aktivira po dolo¢enem obdobju
neuporabe.

Pritisnite gumb za
ON/OFF za ponovni
vklop.

Naprava sprosca glasen
hrup.

V rezervoarju ni dovolj vode

Napolnite rezervoar.

* odvisno od modela, preverite navodila za uporabo vasega aparata

Prirucka na rieSenie problémov

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RIESENIA

Netvori sa Ziadna para.

Zariadenie nie je zapojené do
elektriny, nie je zapnuté alebo
nie je pripravené na pouzivanie
(nie je dosiahnuty ¢as ohrevu)

Skontrolujte, ¢i je
spotrebic spravne
zapojeny a zapnuty.
Potom pockajte,
kym bude spotrebic
pripraveny na tvorbu
pary

Hladina vody je prili$ nizka/
Cerpadlo nezachytava vodu.

Zariadenie pravidelne
davajte spat'do zvislej
polohy. Ak stale
nefunguje, odpojte ho
zo zasuvky a znovu ho
naplrite

Parné cerpadlo nebolo
naplnené

Nepretrzite stlacajte
aktivator pary, kym sa
neobjavi para

Zariadenie pouZivate prvykrat

NepretrZite stlacajte
aktivator pary, kym sa
neobjavi para

Nadrzka na vodu nie je Uplne
na svojom mieste*

Uistite sa, Ze krytka je
zatvorend a nadrzka na
vodu zacvakne, ked ju
date na svoje miesto

Pristroj sa nezohrieva.

Zariadenie nie je zapojené do
elektriny alebo nie je zapnuté

Zapojte zariadenie do
zasuvky a zapnite ho.

Zariadenie je v reZime
automatického vypnutia.*

Znova spustite
zariadenie aktivovanim
hlavného vypinaca
(ON/OFF)

N&drzka na vodu
netesni.

Nadrzka na vodu nie je Uplne
na svojom mieste alebo krytka
nie je spravne uzavreta.*

Uistite sa, Ze krytka je
zatvorend a nadrzka na
vodu zacvakne, ked ju
date na svoje miesto.*

* v zavislosti od modelu, skontrolujte ndvod k vdSmu spotrebicu




PROBLEM

MOZNE PRICINY

RIESENIA

ZniZenie rychlosti pary
alebo odlietavanie
drobnych castic

Nahromadenie vodného
kamena

Pozrite si Cast’
+OCHRANA PROTI
VODNEMU KAMENU”

v ndvode na pouzivanie

Para zanechava Skvrny
na latke alebo zo
spotrebica kvapka

PouZivate vodu s prisadami.

Do nadrzky na vodu
nikdy nepridavajte
Ziadne prisady.

Zariadenie nebolo po
odvapneni dostatocne
oplachnuté (ak sa odvapnenie
vyzaduje v ndvode na
pouzivanie)

Pozorne si precitajte

cast' ,,0CHRANA PROTI
VODNEMU KAMENU" v
navode na pouZzivanie.

Na odvapnenie zariadenia
pouzivate iné kvapaliny ako
biely ocot (ak sa poutzitie
bieleho octu vyZaduje v nédvode
na pouZzivanie)

Pozorne si precitajte

ast’,,O0CHRANA PROTI
VODNEMU KAMENU" v
navode na pouZivanie.

Zo zariadenia sa

Aktivator pary je v polohe

Odistite aktivator

nepretrZite uvolfiuje zaistenia* pary.*
para
Uniky vody z parnej Zariadenie bolo prilis dlho v Zariadenie

hlavice

naklonenej polohe.

nenechdavajte prilis
dlho v naklonenej
polohe a pravidelne
sa vracajte do zvislej
polohy.

Napdjanie zariadenia sa
automaticky vyplo*

Systém automatického
vypnutia je aktivovany po case
nepouzivania.

Stlacte hlavny vypinac
(ON/OFF) na opatovné
spustenie.

Hlasity hluk zo
spotrebica.

V néadrzke nie je dostatok vody

Naplrite nadrzku.

* v zavislosti od modelu, skontrolujte ndvod k vaSmu spotrebicu

Alqayna PAbl XXOK HYCKAYJibIFbl

MoOCENE

bIKTUMAJ CEBENMTEPI

WWELLIIMAEPI

By wbiknangbl.

KypblnFbl po3eTkara
KOCbIIMaFaH Hemece icke
KOCblIMafFaH Hemece
nanpanaHyra fanbiH
emec (KbI3AbIpy yakbITbl
asikTasiMaraH)

KypbInFbIHbIH po3eTkaFa
LlypbIC XKanFaHFaHbIH
XoHe icke aypbiC
KOCbINFaHbIH TEKCEpPIHi3.
OpaH KeltiH 6y naiipa
6onFaHLLa LLamameH 15
CeKYH[, KYTiHi3

Cy neHrelii TbiIM TOMeH / COpFbl
CyFa XeTnew Typ.

KypbInFbIHbI XK
TiriHeH KOWbIHbI3.

oni ie XKyMbIC
icTemece, poseTkagaH
aXbIpaTbin, KYpbiFbiFa
Cy KYMbIHbI3

By copfbICbl TONTbIpbIIMaraH

By naipa 6onfaHLa
6yabl KOCKbILLTbI
y3AiKci3 6acbiHbI3

KypbinebiHbl GipiHLi peT
nanganaHbin OTbIpChi3

By nainpa 6onfFaHLa
6yabl KOCKbILLTHI
y3AiKci3 6acbiHbI3

Cy blAbICbl OPHbIHA TONbIFbIMEH
TycnereH*

TbIFbIH abbliFaHbIHA
XXSHe Cy blAbICbIH
OpPHbIHA KOWFaH Ke3ae
«CbIPT» €TKeH AblbbIC
LblKKaHbIHa Ke3
XKETKI3iHi3

Kypbingbl kpi3baiapl.

Oon po3eTKafa KoCbl/IMaraH
Hemece icke KOCblIMaraH

KypbInFbIHbI3ab!
po3eTKara xasrarn,
KyaTblH KOCbIHbI3.

KypbingFbiaa aBTomMaTThl Typae
oLy PeXMUMI KOCbIFaH.*

ON/OFF (Kocy/eLuipy)
TyiMeciH 6acbin
KYPbUTFbIHbI KalTa icKe
KOCbIHbI3

* ynrire 6ainaHbICTbl KYPbIIFbIHBIK NaiAanaHyLLbl HYCKAYNbIFbIH KapaHbI3




MOCENE

bIKTUMAI CEBENMTEPI

LWELLUIMAEPI

Cy blAbICbIHaH Cy

Cy blAbICbl OPHbIHA TOJbIFbIMEH

TbIFbIHHbIH,

Kabblngamarnabl

aFbIn Typ. TycnereH Hemece TbIfFbIH »KabblnFaHbIHa aHe
[YpbIC* abblnmaraH.® CY blAbICbIH OPHbIHA

KOWfaH Ke3ae
«CbIPT» eTKeH [bl6bIC
LUbIKKaHbIHA KO3
XKETKI3IHi3.*

By wbiFapy Kak Tysineaj MNanpanaHy

KbINAaMIblFbl HYCKAYmbIFbIHAAFbI

TeMeHAenni Hemece «KAKTbI KETIPY»

6ernLiekTepai 6eniMiH KapaHbI3

by maTaga nakrap
Kanablpadbl Hemece
KYPbUTFbI XaH-XKaFblHa
Cy watuaapl

Kocnanapbl 6ap cyabl
naiiaanaHbin aTblpchi3.

Cy blAbICbIHA eLUKaLLaH
KOCMa KoCMmaHbI3.

KaKTbl KeTipy speKeTiHeH
KeWiH KypblnFbl kebipek
wanbinMaraH (MangananHyLubl
HYCKaymnbIFbIHAA KaKTbl KETipy
apeKeTi KaxeT 6onca)

MNanpanany
HYCKAYNbIFbIHAAFbI
«KAKTbI KETIPY»
6eniMiH MyKUAT OKbIM
LUBIFbIHbI3.

OHimAeri KaKTbl KeTipy YLUiH
ak, cipke cyblHaH 6acka
CyVbIKTbIKTapAbl NaaanaHbin
XaTblpcbi3 (ManpananyLubl
HYCKaynblFbIHAA aK CipKe CybIH
naripanaHy kaxeTt 6onca)

MNanganany
HYCKaybIFbIHAAFbI
«KAKTbI KETIPY»
6eniMiH MyKMST OKbIn
LUbIFbIHbI3.

Kypblifbl y34ikcis 6y
LWiblFapagpl

Byabl KOCKbILL KybInTanFaH
Kynpoe*

Byabl KOCKbILL KyMblH
alLbIHpBI3.*

By 6acblHaH Cy aFbin Typ

KypbiiFbl ThiM y3ak, 601ibl
EHKeNTINreH Kynae TypraH.

EHKkenTinreH kynge
TbIM y3aK KOVMaHbI3
X9He yHeMi KanTadaH
TiriHeH KombIn
OTbIPbIHbI3.

KypblnFbl aBTOMaTThI
Typae ewrTi*

MapanaHbaraH ke3eHHeH
KeliH «<aBTOMATTbl TYPAE OLLy»
Xyrienepi icke KOCbINFaH.

Bactay ywiH «ON/OFF»
(Kocy/eLwuipy) TynmeciH
6acbIHbI3.

KypbInFblaaH KaTTbl
nbibbIC ecTinen,.

Cy blAbICbIHAAFbI CY XETKINIKCi3

blabicka TONTbIpbIN Cy
KYVbIHbI3.

* ynrire 6ainaHbICTbl KYPbUTFbIHBIH NaiiaanaHyLLbl HYCKay/bIFbIH KapaHbl3

Boauy 3a pewsaBarbe npobnemum

MPOBJIEM

MOXXHU NMPUYUNHN

PELLEHWNJA

Hema napea.

AnapaToT He e NpuK/ly4YeH BO
CTpyja, He e BK/lyYeH unn He
e NOAroTBeH 3a KOpuCTeHe
(He e NOMMHaTO BpPeMeTo 3a
3arpeBatrbe)

MposepeTe ganu
anaparoT e NpaBUIHO
MPUKNyYeH BO CTpyja
1 BKSy4eH. MNoToa
novekajTe anapaToT
na 6bupe noaroTeeH
3a Aa buge pocranHa
napeata

HvBOTO Ha BofaTa e npemMHory
HUCKo / nymnaTta He MOxe Aia
CTUrHe Ao Bojara.

PenoBHo Bpakajte

ro anapaTtoT BO
BepTVKanHa nonoxoa.
AKo ce yLiTe He
paboTu, UckyyeTe ro
anapaTtoT oA CTpyja u
HarmosHeTe ro

BosgyxoT of nymnarta 3a napea
He e ncnyLTeH

[onro npuTucHeTe ro
aKTMBATOPOT 3a Napea
[l0A€eKa Aa ce nojasu
napea

[0 KopucTuTe anapaToT 3a
nps nat

[onro nputrcHeTe ro
aKTMBATOPOT 3a napea
fofeKa fa ce nojasu
napea

Pe3epBoapoT 3a Boja He e
COO[BETHO NMocTaBeH *

OcurypeTe ce geka
3aTBOPAYOT e 3aTBOPeH
1 fieka pe3epBoapoT 3a
BO/la Ke K/INKHEe Kora Ke
Ce NocTaBu Ha CBOETO
MecTo

AnapaTorT He ce
3arpesa.

He e npwviknyyeH BO CTpyja nan
He e BKJyYeH

Mpuknyyete ro
anapaTtoT BO CTpyja u
BK/lyYeTe ro.

YpepnoT e BO peXxum Ha
ABTOMATCKO UCKIydyBakbe. *

[oBTOPHO BKyYeTe ro
anapaToT Taka LUTo Ke
ro akTBMpaTe KonyeTo
ON/OFF

* BO 3aBMCHOCT Of, MOAENOT, pasrieaajTe ro YnatcreoTo 3a ynotpe6a Ha BaLLMOT anapat




3aTBOPAYOT He e NpaBuIHO
3aTBOpeH. *

MPOBJIEM MOXXHU NPUYUNHN PELUEHWJA
PesepBoapoT 3a Boga PesepBoapoT 3a Boaa He e OcurypeTe ce fieka
npoTeKyBa. COOABETHO MOCTaBEH WK 3aTBOPAYOT e 3aTBOpeH

1 ieKa pe3epBoaporT 3a
BOJaA Ke K/TMKHe Kora Ke
Ce NoCTaBM Ha CBOETO
mecTo. *

KonuynHata Ha napea
ce HaManyBa unn
OTnagHW YeCTU4YKN

HaTtanoxeH 6urop

MornepHete ro genot
LMVCTEHE Of, BUTOP”
BO YNaTCTBOTO 3a
ynotpeba

I'IapeaTa OCTaBa AaMKu
Ha TKaeHnHaTa unin
arnapaToT npcKa BoAa

KOPI/ICTI/ITG BOAa CO agnTuUBN.

He nopasajte agutrem
BO pe3epBoapoT 3a
BoZa.

He cTe ro ncnnakHune y6aso BHumaTenHo

anapaToT Mo nocTankaTa 3a npounTajTe ro Aenot
oTCcTpaHyBakse burop (ako LSMUCTEHE O BUTOP”
e HaBeJieHa onepauuja 3a BO YNaTCTBOTO 3a
oTCTpaHyBak-e burop Bo ynotpeba.

YnaTtcTBOTO 3a ynotpeba)

KopucTtuTe Hekoja apyra BHumaTenHo

TEYHOCT, a He 6en oueT 3a fa npounTajTe ro genot
ro oTcTpaHuTe 6UropoT (ako e SMNCTEHE O BUTOP”
HaBe[leHO KopucTere 6en oueT | BO YNaTcTBOTO 3a

BO YNMaTCTBOTO 3a ynotpeba) ynotpeba.

AnapaToT nocTojaHo
ncnyLTa napea

AKTIBaTOPOT 3a Napea e BO
3aKlyyeHa nonoxoa *

OTkiyyeTe ro
aKTMBaTOpPOT 3a
napea. *

MpoTekyBa Boja of,
rnasaTa 3a napea

AnapaToT npefonro 6un Bo
HaBasieHa nonoxo6a.

He octasajTe ro
npenonro BO HaBaneHa
nonox6a n pefoBHO
BpaKajTe ro Bo
BepTUKanHa nonoxoa.

AnapaToT aBTOMaTCKu
ce ncknyymn*

CuctemuTe 3a ,aBTOMAaTCKO
NCKyYyBarbe” ce aKTuBmpaar
Mo Nepuoa Ha HekopucTerse.

MputncHete

ro KonyeTo 3a
pectaptupatrbe ,ON/
OFF".

AnapaToT npasu rnacHa
6yuaBa.

Hema noBonHo Boga BO
pe3epBoapoT

HanosnHete ro
pe3epBoapoT.

* BO 3aBUMCHOCT O, MOAENOT, pasrreaajTe ro YnartcToTo 3a ynotpe6a Ha BaLIMOT anapat

Udhézuesi pér zgjidhjen e problemeve

prizé, nuk éshté ndezur ose
nuk éshté gati pér pérdorim
(nuk éshté pérmbushur koha
e nxehjes)

PROBLEMET SHKAQET E ZGJIDHJET
MUNDSHME
Nuk ka avull. Pajisja nuk éshté e futur né Kontrolloni nése pajisja

éshteé futur si¢ duhet
né prizé dhe éshté
ndezur. Mé pas prisni
derisa pajisja té jeté
gati pér prodhimin e
avullit

Niveli i ujit éshté shumé i ulét/

pompa nuk mund té arrijé ujin.

Kthejeni rregullisht
pajisjen né pozicion
vertikal. Nése ende
nuk funksionon, higeni
pajisjen nga priza dhe
rimbusheni

Pompa e avullit nuk éshté
aktivizuar

Shtypni vazhdimisht
kémbézén e avullit,
derisa té dalé avulli

Po e pérdorni pajisjen pér heré
té paré

Shtypni vazhdimisht
kémbézén e avullit,
derisa té dalé avulli

Depozita e ujit nuk éshté
plotésisht né vend *

Sigurohuni gé tapa
té jeté e mbyllur dhe
gé depozita e ujit té
puthitet né vend

Pajisja nuk nxehet.

Nuk éshté futur né prizé ose
nuk éshté ndezur

Futeni pajisjen né prizé
dhe ndizeni.

Pajisja &éshté né modalitetin e
fikjes automatike. *

Ndizeni sérish pajisjen
duke aktivizuar
butonin ON/OFF

* né varési té modelit, kontrolloni udhézimet e pérdorimit té pajisjes suaj




PROBLEMET

SHKAQET E
MUNDSHME

ZGJIDHJET

Depozita e ujit rrjedh.

Depozita e ujit nuk éshté
plotésisht né vend ose tapa
nuk éshté mbyllur si¢ duhet. *

Sigurohuni qé tapa
té jeté mbyllur dhe
gé depozita e ujit té
puthitet né vend. *

Shkalla e avullit bie ose
grimcat refuzohen

Grumbullim i gmérsit

Referojuni seksionit
“PASTRIMI I CMERSIT”
né udhézimet e
pérdorimit

Avulli |& njolla né rroba
ose pajisja nxjerr
spérkla

Po pérdorni ujé me aditivé.

Asnjéheré mos shtoni
aditivé né depozitén
e ujit.

Pajisja nuk éshté shpélaré
mjaftueshém pas procesit té
hegjes sé ¢mérsit (nése procesi
kérkohet né udhézimet e
pérdorimit)

Lexoni me kujdes
seksionin “PASTRIMI
1 CMERSIT” né
udhézimet e
pérdorimit.

Po pérdorni Iéngje té tjera
pérveg uthullés sé bardhé pér
té hequr ¢mérsin nga produkti
(nése pérdorimi i uthullés sé
bardhé kérkohet né udhézimet
e pérdorimit)

Lexoni me kujdes
seksionin “PASTRIMI
I CMERSIT” né
udhézimet e
pérdorimit.

Pajisja nxjerr
vazhdimisht avull

Kémbéza e avullit ndodhet né
pozicionin e bllokimit *

Zhbllokoni kémbézén e
avullit. *

Rrjedh ujé nga koka e
avullit

Pajisja ka géndruar pér shumé
kohé né pozicion té pjerrét.

Mos e mbani né
pozicion té anuar pér
njé kohé té gjaté dhe
kthejeni rregullisht né
pozicion vertikal.

Pajisja éshté fikur
automatikisht*

Sistemi i fikjes automatike
aktivizohet pas njé periudhe
mospérdorimi.

Shtypni butonin e
rinisjes "ON-OFF".

Pajisja Iéshon njé
zhurmé té forté.

Nuk ka ujé té mjaftueshém né
depozité

Mbushni depozitén
e ujit.

* né varési té modelit, kontrolloni udhézimet e pérdorimit té pajisjes suaj

08nyo¢ avTlpeTwtiong TtPoANUATWY

NMPOBAHMA

MIOANEZ AITIEZ

NYZEIZ

Aev Byaivel atpog.

H ouokeun Sev €xeL ouvSeBel
otnv mpida, v lvat avappévn
1 Sev elval £ToLpn yia xpnon
(Sev €xeL emteuyBel 0 xpovog
TipoBEppavonc)

BepawwBelte 6tLn
OUOKEUN oag elvat
OWOTA oLVSESEPEVN
otnv Tipida kat
EVEPYOTIOLNHEVN. ZTN
OUVEYXELQ, TIEPLUEVETE
HEXPL Va givat
StabéoLpn n Aettoupyia
atpol

H otdBun tou vepou givat TToAD
XapnAn/n avtiia Sev prdavet
TO VePO.

®Epvete avd Takta
XPOVLKA SlaoTrpata t
OUOKEUN TT{OW O€ KABETN
B¢on. Av eakohouBel

va pnv AeLltoupyei,
amocUVEEDTE TN
OUOoKeUN amnd tnv mpida
Kat yepiote avd pe vepo

Aev €xel yepioeL n avtiia
atpouv

Miéote Tov Slakdmen
atpol ouVeEXOHEVa HEXPL
va eAeuBepwBEL atpog

Elvat n mpwtn ¢opd mou
XPNOLUOTIOLETE T CUOKEUT)

Méote tov Slakdmn
aTpoU CUVEXOHEVA HEXPL
va eENeUBEPWOEL ATOG

To Soxelo vepoU Sev €xel
epappooeL owota*

BeBawwBelte otL n tana
elvat KAELOTH Kat OtL

To Soxeio Tou vepou
aopalidel dtav pmaivel
otn Béon tou

H ouokeun ev
{eotaivetat.

H ouokeur) Sev elvat
ouvdeSepEvn, ) Sev TNV €xeTe
avayet

SuVEEoTE Kal
EVEPYOTIOLNOTE TN
OUOKEUN 0aG.

H ouokeun) éxeL teBel oe
autépatn amnevepyoroinon.*

Evepyotownote §ava tn
OUOKEUN TIatwvtag to
kouprti ON/OFF

* avdhoya e To HovTéNo, eAEyETe Tig O8nyieg Xprong tng CUOKEUNG oag




NMPOBAHMA

MNIGANEZ AITIEZ

NYZEIZ

YnidpxeL Stappon amno
To Soyelo vepou.

To Soxelo vepoU Sev €xeL
tomoBetnBel kaha otn B€on
TOU 1) N tama Sev €xeL KAeloeL
KaAG.*

BeBawwBelte otL n tana
elvatl KAeLoTr) kat otL

o Soyelo Tou vepoL
aodalidel 6tav pmaivet
otn Béon tou.*

H mtapoyr| atpou eivat

JUO0WPEVUTN ANATWY

Avatpéte otnv

HELWMEVN 1) Byaivouy evotnta «APANATQI H»
owpatidla oTLg 08nyleg xpnong
O atpdg adrivel AeKESEG | XPOLUOTIOLELTE VEPO E Mnv mpooBétete

ota uddaopata f n
OUOKEUN TILTOAGEL

npdéobeta.

Kavéva Tpoiov oto
Soxelo vepou.

H ouokeur) Sev €xetL kabaplotel
APKETA PETA TN AeLToupyia
apardtwong (epooov
arnatteitat apaldtwon oTLg
O8nyieg xpranc)

ALaBAEOTE TIPOCEKTIKA
v evétnta
<APANATQXIH» oTLg
odnyieg xprong.

Xpnotporotjoate GA\a uvypd,
€KTOG amod Aeukd UL, yia va

KaBapioete Ta GAata ano to

TIpoidv (edv amatteitat Aeuko
§06L oTig O6nyieg xpriong)

ALaBAEOTE TIPOCEKTLIKA
TV evotnta
<ADPANATQXH» oTLg
odnyieg xprong.

H ouokeun Byddet
OUVEXWG ATHO

O 8lakotng atpoul Bpioketat
otnV KAelSwpévn Béon*

ZeKAELSWOTE TOV
SLakomTn atpov.*

TpéxeL vepd amd tnv
Kepar) atpov

H ouokeun eival o€ KekALPEVN
B€0n yLa TIOAU peydho Xpovikd
Sidotnua.

Mnv a¢rvete tn
OUOKEUN yLa HEYAAO
XPOVLKO Slaotnua o€
B¢on pe kK\lon kat va
TV pEpveTe avd taktd
XPOVLKA SlaoTrpata o
K&Betn Béon.

H ouokeun
aTevepyoTtoLnBnke
autopata*

Ta ouotApata «avtépatng
armevepyotoinong»
gvepyoTiolovvTal Yetd and
nepioSo aypnaiag.

Matrote to koupTtl
€TTAVEKKIVNONG
«ON-OFF».

Akouyetal Suvatdg
B86pupog amo tn
OUOKEUN.

Agev uTtApyEL apKETO VEPS OTO
Soyelo

lepiote to Soyelo.

* avdhoya e To HovTéNo, eNEyETe TLg O8nyieg Xprong Ttng CUCKEUNG oag

Sorun giderme rehberi

SORUN

OLASI NEDENLER

GCOZUMLER

Buhar yok.

Cihaz prize takili degil veya
acik degildir ya da kullanima
hazir degildir (Isinma suresi
bitmemistir)

Cihazinizin fisinin
dogru sekilde
takildigindan ve
agildigindan emin olun.
Daha sonra buharin
kullanilabilmesi icin
bekleyin

Su seviyesi cok dusuktur /
pompa suya ulasamiyordur.

Cihazinizi diizenli
olarak dikey konuma
getirin. Hala
calismiyorsa cihazin
fisini prizden ¢ekin ve
yeniden doldurun

Buhar pompasi
hazirlanmamistir

Buhar goriinene kadar
buhar tetigine surekli
basin

Cihazinizi ilk kez
kullaniyorsunuzdur

Buhar gértinene kadar
buhar tetigine strekli
basin

Su haznesi yerine tam
oturmamistir®

Tipanin kapal
oldugundan ve

su haznesinin

yerine yerlestirilip
kilitlendiginden emin
olun

Cihaz issnmiyor.

Prize takili degil veya agik
degildir

Cihazinizi prize takin
ve agin.

Cihaz, otomatik kapanma
modundadir*

ON/OFF diigmesini
etkinlestirerek cihazi
yeniden baslatin

* modele bagli olarak,

cihazinizin kullanim talimatlarina bakin




SORUN

OLASI NEDENLER

COZUMLER

Su haznesi sizdiriyor.

Su haznesi tam olarak yerine
oturmamis veya tipa diizglin
kapatiimamistir*®

Tipanin kapali
oldugundan ve

su haznesinin

yerine yerlestirilip
kilitlendiginden emin
olun.*

Buhar hizi azaliyor veya
parcaciklar ¢ikiyor

Kireg¢ olusumu

Kullanim talimatlarinda
"KIREGC GIDERME"
bélimune bakin

Buhar kumasta leke
birakiyor veya cihaz su
atiyor

Katki maddeli su
kullaniyorsunuzdur.

Su haznesine higbir
katki maddesi
eklemeyin.

Cihaz kireg ¢6zme

isleminden sonra yeterince
durulanmamistir (Kullanim
talimatlarina gore kire¢ ¢cézme
islemi gerekliyse)

Kullanim
talimatlarindaki "KIREC
GIDERME" bslimuini
dikkatlice okuyun.

Uriinde kire¢ ¢cdzme icin
beyaz sirke disinda sivilar
kullantyorsunuzdur (Kullanim
talimatlarina gore beyaz sirke
kullanimi gerekliyse)

Kullanim
talimatlarindaki "KIREG
GIDERME" b8lumini
dikkatlice okuyun.

Cihaz surekli buhar
Uretiyor

Buhar tetigi kilitli konumdadir*

Buhar tetiginin kilidini
agin.*

Buhar bashgindan su
siziyor

Cihaz ¢ok uzun sure boyunca
egik pozisyonda kalmistir.

Cihazi cok uzun
sure egik konumda
tutmayin ve dizenli
olarak dikey bir
konuma getirin.

Cihaz otomatik olarak
kapanmistir*

"Otomatik kapanma"
sistemleri, kullanilmama
suresinden sonra etkinlestirilir.

"ON/OFF" yeniden
baslatma diigmesine
basin.

Cihazdan gurdlti
geliyor.

Su haznesinde yeterli su yoktur

Su haznesini doldurun.

* modele bagli olarak, cihazinizin kullanim talimatlarina bakin

Guia de resolugao de problemas

PROBLEMAS

POSSIVEIS CAUSAS

SOLUGOES

O aparelho néo solta
vapor.

O aparelho ndo esta conectado
a tomada, ndo foi ligado ou
ainda ndo esta pronto para
uso (tempo de agquecimento
ndo atingido)

Verifique se o aparelho
estd devidamente
conectado a tomada

e ligado. Em sequida,
espere o vapor ser
produzido

O nivel de 4gua esta muito baixo/
a bomba ndo consegue alcangar
aagua.

Retorne o aparelho
regularmente a
posicdo vertical. Se ele
ainda ndo funcionar,
desconecte-o da
tomada e reabasteca o
reservatério

A bomba de vapor ndo
funciona

Pressione o botdo de
vapor continuamente
para iniciar a produgdo
de vapor

Vocé estd usando o aparelho
pela primeira vez

Pressione o botdo de
vapor continuamente
para iniciar a produgdo
de vapor

O reservatério de 4gua ndo
estd totalmente encaixado*

Verifique se a tampa
esta fechada e
posicione o reservatério
de 4gua até ouvir o
clique de encaixe

O aparelho ndo aquece.

O aparelho ndo esté4 conectado
a tomada ou ndo estd ligado

Conecte o aparelho a
tomada e ligue-o.

O aparelho estd no modo de
desligamento automatico.*

Religue o aparelho
pressionando o botdo
LIGA/DESLIGA

* dependendo do modelo, consulte as instrugdes de uso do seu aparelho




PROBLEMAS

POSSIVEIS CAUSAS

SOLUGOES

O reservatério de dgua
estd vazando.

O reservatério de agua ndo
esta totalmente encaixado ou
a tampa nao foi devidamente
fechada.*

Verifique se a

tampa esta fechada
e posicione o
reservatério de dgua
até ouvir o clique de
encaixe.*

A quantidade de vapor
diminuiu ou o aparelho
estd soltando particulas

Acumulo de calcio

Leia a secdo -
"DESCALCIFICACAQO"
nas instrugdes de uso

O vapor deixa manchas
no tecido ou o aparelho
solta gotas de 4gua

Vocé estd usando agua com
aditivos.

Nunca adicione aditivos
ao reservatorio de agua.

O aparelho ndo foi enxaguado
de maneira suficiente ap6s

a descalcificacdo (se as
instrucdes de uso indicarem

a necessidade desse
procedimento)

Leia atentamente a secao
"DESCALCIFICACAQ" nas
instrugdes de uso.

Vocé esta usando outros
liquidos além de vinagre
branco para descalcificar o
produto (se as instrugdes de
uso indicarem a necessidade
dessa substancia)

Leia atentamente
asecdo
"DESCALCIFICAGAO"
nas instrugdes de uso.

O aparelho solta vapor
de maneira continua

O botdo de vapor estd na
posicdo travada*

Destrave o botdo de
vapor*

Vazamentos de 4gua na
saida de vapor

O aparelho ficou inclinado por
muito tempo.

N&o deixe o aparelho
inclinado por muito
tempo e retorne-o
regularmente a posicdo
vertical.

O aparelho desligou
automaticamente*

Os sistemas de "desligamento
automdtico" foram ativados
apés um periodo sem uso.

Pressione o botdo
"LIGA/DESLIGA" para
reiniciar o aparelho.

O aparelho esta
emitindo um ruido alto.

N&o ha agua suficiente no
reservatério

Encha o reservatério
de dgua.

* dependendo do modelo, consulte as instrugées de uso do seu aparelho

Panduan pencarisilapan

tidak dihidupkan atau tidak
sedia untuk digunakan (masa
pemanasan tidak tercapai)

MASALAH PUNCA YANG PENYELESAIAN
MUNGKIN
Tiada stim. Perkakas tidak dipasang, atau | Pastikan perkakas

anda dipasang dan
dihidupkan dengan
betul dan tunggu
perkakas sedia untuk
stim tersedia

Paras air terlalu rendah / pam
tidak dapat sampai ke air.

Kembalikan perkakas
anda ke kedudukan
menegak secara
berkala. Jika masih
tidak berfungsi, cabut
plag perkakas anda
dan isi semula

Pam stim belum diprimerkan

Tekan pencetus stim
secara berterusan
sehingga stim muncul

Anda menggunakan perkakas
ini untuk kali pertama

Tekan pencetus stim
secara berterusan
sehingga stim muncul

Tangki air tidak berada
sepenuhnya di tempatnya *

Pastikan penutup
ditutup dan tangki
air terputus apabila
dipasang

Perkakas ini tidak
memanas.

Ia tidak dipasang, atau tidak
dihidupkan

Pasang palam
perkakas anda dan
hidupkan.

Perkakas ini dihidupkan secara
automatik pada mod *

Mulakan semula
perkakas dengan
mengaktifkan butang
ON/OFF

* bergantung pada model, periksa IFU perkakas anda




MASALAH

PUNCA YANG
MUNGKIN

PENYELESAIAN

Tangki air bocor.

Tangki air tidak berada
sepenuhnya di tempatnya
atau penutupnya tidak ditutup
dengan betul. *

Pastikan penutup
ditutup dan tangki
air terputus apabila
diletakkan di
tempatnya. *

Kadar stim berkurangan
atau menolak zarah

Pengumpulan kerak

Rujuk bahagian ‘ANTI
CALC' dalam arahan
untuk penggunaan

Stim meninggalkan
kesan pada fabrik atau
perkakas meludah

Anda menggunakan air
dengan bahan tambahan.

Jangan sekali-kali
tambah sebarang
bahan tambahan di
dalam tangki air.

Perkakas ini belum dibilas
secukupnya selepas operasi
penyahkerakan (Jika operasi
penyahkerakan diperlukan
dalam IFU)

Baca dengan teliti
bahagian ‘ANTI
CALC' dalam arahan
penggunaan.

Anda menggunakan cecair
selain cuka putih untuk
menanggalkan kerak produk
(Jika penggunaan cuka putih
diperlukan dalam IFU)

Baca dengan teliti
bahagian ‘ANTI
CALC' dalam arahan
penggunaan.

Perkakas mengeluarkan
stim secara berterusan

Pencetus stim berada pada
kedudukan kunci *

Buka kunci picu stim. *

Air menitis daripada
kepala stim

Perkakas telah berada dalam
kedudukan condong terlalu
lama.

Jangan terlalu lama
dalam posisi condong
dan kembali ke posisi

menegak dengan kerap.

Perkakas telah
dimatikan secara
automatik*

Sistem "mati automatik"
diaktifkan selepas tempoh
tidak digunakan.

Tekan butang mula
semula "ON-OFF".

Bunyi kuat daripada
perkakas.

Air di dalam tangki tidak
mencukupi

Isi tangki.

* bergantung pada model, periksa IFU perkakas anda
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